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LEIN N TEMATUKA
XypHan Macrosociolinguistics and Minority Languages — nepunognyeckoe MeXAyHapoAHoe peLieH3npyemoe HayuHoe
n3jaHune B 061aCTV COLMONMHIBUCTUKN U MEXANCLMMINHAPHBIX NCCIeA0BaHNIA.

AKTYanbHOCTb U TeMaTuKa

Y3KocneumannsmpoBaHHasa TemaTuika, CBa3aHHas C ANCUUNANHAPHBLIM MOeM MaKPOCOLMOANHIBUCTMKL, @ TaKKe
A3bIKOBOr0 NMpaBa, NCUXOANHIBUCTVIKK, U NPeAMeTHOW 061acTbio, BKAOYatoLLel Npob1eMaTuKy A3bIKOBbIX KOHTaKTOB,
A3bIKOBbIX CUTYaLIA, COLMONMHIBACTNYECKON AVHAMUKM, A3bIKOBOV MONUTVKM 1 13bIKOBOTO M/1aHMPOBaHUS, COLMaNbHbIX
npeACTaB/lEHWIA O A3bIKe.

Lienu v 3agaum xxypHana

* Pa3BuTMe Hay4HOro COTPYAHVNYECTBA MeXAY POCCUNCKMMU 1 3apy6eXXHBIMU COLMONNHIBUCTaMK, a Takxe crneuu-
anncTamMmun CMexHbIx obnacTteil.

*  3HaAKOMCTBO C HOBELLMMUW POCCUIACKMMUN 1 MeXAYHaPOAHbBIMU NCCNeA0BaHNSMUN B 061aCTU MaKPOCOLMONNHIBU-
CTVIKW.

e Tybnvkaums pesynbTaToB OPUTMHANIBbHbIX TEOPETUYECKMX, MPUKIAAHBIX U 4eCKPUMNTUBHBIX MCCNeA0BaHWNA B pycne
Hay4HO TeMaTnKW XypHana.

e [pOCBETUTENBLCTBO M PACNPOCTPaHEHME HayYHOro 3HaHWS O Pa3INYHbIX A3bIKOBbIX CUTYaLMAX AN LUMPOKOro
Kpyra uvTatenei.

Cneuunduka XypHana

* PerynsipHble TeMaTUyecKme BbiMyCcKy C NPUrNALLEHHBIMU POCCUACKUMMN 1 3apy6eXXHbIMU copeaakTopamu.

* TlocTosiHHasA pybpuka, NocBsLLeHHas 0630py HayYHbIX paboT «MaKpoCOLMOAMHIBUCTMIKA B Poccum n mupe».

* [locTosiHHasa npocseTUTeNbCKas pybpuka «lpocTo 0 CNOXHOM», OPUEHTMPOBAHHAS Ha LUMPOKYHO YNTaTeNbCKYO
ayauTopuio.

*  AnNCKyCCMOHHaA nnaTthpopma ANns 06CyXAeHNA BOMPOCOB, CBA3aHHbIX C COXPaHEHVEM A3bIKOB, A3bIKOBOW MONTUKON
1 A3bIKOBbIM NIaHMpPOBaHNEM.

* [ocTosiHHas py6puika «C/10BO MONOALIM».

Kpome nccneaosatensCknx HayUHbIX CTaTeil peAkonners NpUHUMaeT K PacCMOTPEHMIO Hay4YHble 0630pbl, a Takxe
nyénunkyeT peLieH3nn Ha MoHorpadum, HGopMaLMIo 0 KOHEpPeHLMSX, HayUYHbIX MPOeKTax 1 T.4.

MepeyeHb oTpacien Hayku 1 rpynn cneunanbHoOCTel HayYHbIX PabOTHUKOB B COOTBETCTBMM C HOMEHKAaTypoi
BAK P®: I'pynna Hayu4HbIx cneymansHocTein: 5.9. — dunonoruns; 5.3. — Mcuxonorns. CneumanbHOCTN HayUYHbIX paboT-
HUKOB: 5.9.8. — TeopeTunueckas, NPUKNaZHas U CPAaBHUTENBHO-COMOCTaBUTEIbHASA IMHIBUCTUKA, 5.9.5. — Pycckunii s3bik.
A3bIkM HapogoB Poccny, 5.9.6. — SA3bIKn HapoA0B 3apybexHbIX cTpaH, 5.3.1 — O6LLas NC1XoN0rus, NCUXONOT A IMYHOCTY,
NCTOPUA NCUXONOTUN.

XXypHan cTporo npuaepxmBaetca MeXAyHapoAHbIX CTaHAAPTOB NYy6ANKALMOHHOW 3TUKK, CPOPMYINPOBAHHBIX B A0-
kymeHTe COPE (Committee on Publication Ethics): http://publicationethics.org
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A3BIKV1 HAPOZIOB POCCUVMCKOM ®ENEPALIVIN:
I[M®POBBIE UHCTPYMEHTBI HOKYMEHTUPOBAHUS
U MEOVAOCTYIIHOCTD
THE LANGUAGES OF THE PEOPLES OF RUSSIAN FEDERATION:
DIGITAL DOCUMENTATION TOOLS AND MEDIA ACCESSIBILITY
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EDN HARJOOQ

HayuHas cmambs / Research article

ITucebMeHHBI KOPIYC TaTapCKOro A3bIKa:
CTPYKTYPpa, COCTaB ¥ BO3MOXXHOCTH MCIIOJIb30BaHUA

IMMaxpap HypaovunosHa KEHENIBEKOBA

Poccumitckuit yHuBepcuteT gpy»x661 Haponos, Mockea, Poccutickas @edepavus
Poccuitckuit HOBbIIT yHUBepcutet, Mockea, Poccutickas Pedepavust
B keneshbekova.sh@yandex.ru

AnnoTtanus. ViccnenobaHue HOCUT aHAIMTUYECKUI XapaKTep U IIOCBAIEHO M3Y4EHNIO U OIIN-
CaHMIO CTPYKTYPBI, COCTaBa 1 PyHKLMOHATBHBIX BO3SMOXXHOCTel! [I1chMeHHOT0 KOpITyca TaTapcKOTo
asbika (Kopmyc) — ogHoro us Han6onee MacTabHbIX UPPOBBIX PECYPCOB [T TIOPKCKUX A3BIKOB
Poccmiickoit @epepanym. PaccmoTpens! atansl cozfpanna Kopryca, MeTogonorus c6opa M aHHOTUPO-
BaHMA TEKCTOB, BKIIOYas MeTapa3MeTKy U MOPOIOTMIeCcKyIo pa3MeTKY € UCIIONb30BaHVEM CUCTEMBbI
Apertium. Ocoboe BHMMaHMe YeleHO IPUKIAfHBIM aclieKTaM: uHterpauyu Kopmyca B cuctemsl
CUHTe3a I PaCIIO3HABAHY Pedll, pa3paboTKe pasINIHbIX TMHIBUCTUUECKIX CEPBUCOB, @ TAK)Ke €T0
HIpUMEHEHUIO B 00pa30oBaTe/IbHbIX M HAYYHBIX ITpoeKTaxX. [IpoaHamnsupoBaHbl IPUHLUIIbI YCTpPa-
HeHMs [yONMUpyIoIMXcs TeKCTOB U IIPEIOKeHbI TepCIIeKTUBbI Ja/IbHEIIIero pasBUTHA, BKITI0Yas
pacipeHye XXaHPOBOrO pasHO00pa3usA U BHepeHe MeKAYHAPOSHbBIX CTAHAAPTOB aHHOTUPOBa-
HuA. MaTepuaioM MCcCIefoBaHuUA OCTY>Xwm caM Kopmyc 1 my6nmmkanuy, OIMCchIBaIoLIye STallbl
€ro CO3JJaHMA U IpUMeHeHNA. MeTomo/morns npefcTapaeHa KOMIUIEKCOM SMINPUIECKUX METOJOB
U TIPVMEMOB, KaK Hab/IIofieH1e, aHa/n3, ONMCaHNue, TeCTupoBaHue ((PYHKIIMOHATBHBIX BO3MOXHOCTEI!
KOpIIyca 1 Jip.), @ TaKxe rpadpuuecknii METO [/ BU3yanusaluy u3ydaeMoro Marepuana. OtMedeHa
Hay4Has U KyIbTypHas 3HAYMMOCTb [I1CbMEHHOTO KOPITyca TaTapCKOro A3bIKa B KOHTEKCTe I POBU-
3aIuM A3bIKOB HApO#oB Poccuy, 4TO COOTBETCTBYET 3a/jadaM MeXXyHapOFHOTO IeCATUIE TS A3bIKOB

o Kenemo6ekosa II1.H., 2025

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
https://creativecommons.org/licenses/by-nc/4.0/legalcode
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KOpEeHHBIX HapopoB (2022-2032), nuunumpoBanHoro lenepanproit Accamb6ieit OOH u koopanzm-
pyemoro Opranusanueit O6bennHeHHbIx Hanmii mo Bonpocam 06pa3oBaHus, HAYKU U KYIbTYPbL.

KnroueBble cnoBa: KOpIyCHast IMHIBUCTHUKA, 3bIKY HapoaoB Poccum, kubepatHorpadus,
QpoBas ryMaHUTAPUCTUKA

3aABmeHNA 0 KOH(INKTe MHTEPeCOB. ABTOp 3asB/AeT 00 OTCYTCTBMUM KOH(IMKTA MHTEPECOB.
Mcropus crarbu: nonydena 30 ceHTsa6ps 2025; npuHATa B edathb 14 okTsa6ps 2025.

Jna nutupoBanus: Kernewibexosa Il H. IIucbMeHHBI KOPITYC TaTAPCKOTO A3BIKA: CTPYKTYpa,
COCTaB 1 BO3MOXKHOCTY CIIONb30Banys // Macrosociolinguistics and Minority Languages. 2025. T. 3.
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Corpus of written Tatar:
structure, composition and applications

Shakhdar N. KENESHBEKOVA
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Abstract. The proposed study is analytical in nature and is devoted to examining and describing the
structure, composition, and functional capabilities of the Written Corpus of the Tatar language, which
represents one of the largest digital resources for the Turkic languages of the Russian Federation. The
study discusses the stages of corpus creation and the methodology of text collection and annotation,
including metadata annotation and morphological annotation using the Apertium system. Special
attention is paid to applied aspects, such as the integration of the corpus into speech synthesis and
speech recognition systems, the development of various linguistic services and its use in educational
and research projects. The principles of eliminating duplicate texts are analyzed and prospects for
further development are proposed, including the expansion of genre diversity and the introduction
of international annotation standards. The material for this study comprises the corpus itself and
publications describing the stages of its creation and application. The methodology is presented as a set
of empirical methods and techniques, including observation, analysis, description, and testing (of the
functional capabilities of the corpus, etc.), as well as the graphical method for visualizing the material
under study. The study highlights the scientific and cultural significance of the Written Corpus of the
Tatar Language in the context of the digitalization of the languages of the peoples of Russia, which
corresponds to the objectives of the International Decade of Indigenous Languages (2022-2032),
initiated by the United Nations General Assembly and coordinated by the United Nations Educational,
Scientific and Cultural Organization.
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BBepgeHue

Pa3paboTka IMHTBUCTUYECKIX KOPITYCOB /IS I3BIKOB Haponos Poccyy 3aHMMaeT
BO)XHOE MECTO B COBPEMEHHOII A3BIKOBOJ IOIUTUKE U A3bIKOBOM IIJTAHVPOBAHUN
cTpanbl. [ocymapcTBo mopmepKuBaeT MOf00HbIe TMHTBUCTIYECKIE HUIIVATVBBI,
4TO MOATBEPXKAAETCA, Hanpumep, 3akoHoM PO «O aAspikax Haponos Poccuiickoii
Denepauyn»' ¢ namenenuamy ot 13.06.2023 Ne 253-D3, a taxke Ha PacriopsixeHue
[TpaButennpctBa Poccuiickoit @epeparyu ot 12.06.2024 Ne 1481-p?. [lepBbiit npusHaeT
a3bIky HapopoB Poccun (STHP) HanmoHanbHBIM JOCTOSIHYIEM TOCYAAPCTBA, OIPeNesis
VIX MECTO B CICTeMe 00pa3oBaHyisl, CPECTBAaX MAacCOBOIT MH(OpMaLy, IPOU3BOACTBE
VI IpyTUX 00IacTAX AeATeIbHOCTH. BTopoil — onpenenseT A3bIKOBOE MHOI0OOpase
P® coBOKYIHOCTBIO «PYHKIIVIOHVPYIOLIVX A3BIKOB, AMATE€KTOB ¥ TOBOPOB HAPOJOB
Poccniickoit @enepauym»’, yrBep>k/jas, 4To pecIryOIKy CTPaHbl «Ha/le/IeHbl IIpa-
BOM yCTaHaB/IMBATh CBOY TOCYAApCTBEHHbBIE A3bIKY, QYHKIVIOHUPYIOLIVE HAPALY
C TOCYapCcTBeHHbIM» *. PermamenTupys obnactu pyukunonnposanns IHP, nannoe
PacriopskeHne obpaliiaeT BHUMaHMe Ha «COLEICTBYIE 3[JAHNIO TUTEPATYPBI Ha A3bI-
Kax HapopioB Poccuiickoit Peneparyy, <...> epeBOFYECKOIT feATeTbHOCTY, pUHAH-
CUpOBaHIe HayYHbIX MICCTIEIOBAHNIT B 00/IACTI COXPAHEHM S, U3yIeHVs U PasBUTHUA
A3bIKOB HapogioB Poccuiickon ®Penepanyn, co3aHme yCIOBUI 1A PAaCIIPOCTPAHEHNA
Jepe3 CpefiCcTBa MaccoBOI MH(OpMaMy COOOIIEHNIT ¥ MaTepPHaIOB Ha sI3bIKaX Ha-
ponos Poccuiickoit @efepaliuy, IOATOTOBKY CIIEIMAIIICTOB B YKa3aHHO 00/1acTy,
COBepIIeHCTBOBaHYE CUCTEMBI 00pa30BaHNA B LIe/IAX PasBUTHA S3bIKOB HAPOLOB
Poccuiickoit @enepanum»’. B TakoM KOHTEKCTe, C TOUKM 3peHNA TOCYAapCTBEHHO
HOZEPXKKM, paspaboTKa, pasBUTIE M HAyYHO-00pa3oBaTeNbHas IOMY/IAPU3ALIVs
xopirycos SIHP BuaMTCA aKTya/bHBIM ¥ BOCTpeOOBaHHBIM HAIIPaB/IeHUEM JleATeNIb-
HOCTY COBpeMEeHHOI PpyHaMeHTa/IbHON ¥ IIPUK/IA/[HOI IMHTBUCTHUKIL.

' 3akoH P® «O A3blkax HapoAoBs Poccuiickoin ®egepaumm» ot 25.10.1001 Ne 1807-1 ¢ nsmeHeHuamm ot 13.06.2023
Ne 253-®3. URL: https://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_15524/ (saTta o6pateHus: 15.08.2025)

2 PacnopsixeHue MpaBuTenbCcTBa Poccuiickoih ®egepauuu ot 12.06.2024 Ne 1481-p. URL: http://publication.
pravo.gov.ru/document/0001202406140048?index=1 (saTta o6pateHus: 15.08.2025).

3 PacnopsixeHue MpaBuTenbcTea Poccuiickoit ®egepaun ot 12.06.2024 Ne 1481-p. C. 3. URL: http://publication.
pravo.gov.ru/document/0001202406140048?index=1 (saTta o6pateHus: 15.08.2025).

4 PacnopsikeHue MpasuTensctea Poccuiickoli ®egepauym ot 12.06.2024 Ne 1481-p. C. 4. URL: http://publication.
pravo.gov.ru/document/0001202406140048?index=1 (saTta o6pateHus: 15.08.2025).

5 PacniopsixeHue MpaBuTenbctea Poccuiickoit ®egepaun ot 12.06.2024 Ne 1481-p. C. 6. URL: http://publication.
pravo.gov.ru/document/0001202406140048?index=1 (saTta o6pateHus: 15.08.2025).
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B cob6cTBeHHO Hay4HOII IepcIieKTuBe pa3padorka kopuycos st SHP Bcrpa-
MBaeTCs B 00/1aCTh MHTepecoB KubepaTHOrpadum B acriekTe PUKCanuy, yIops-
[OYMBAHNUA U OIVICAaHNUA IPEACTaBICHHOCTI TOTO VI MHOTO SI3bIKa B BeO-cpefie.
STy 3agaun 00YCIOB/IEHBI OONbLIEN «OPUEHTUPOBAHHOCTDIO» KbepaTHOrpadmn
«Ha TEeKCTHI <...>, a He Ha HAO/IIofjeHle VI B3aMOJEIICTBYIEe» C IIPEACTaBUTELAMNU
usy4yaemoro Hapopa (benmopyccosa, 2021: 127).

KopmycHble TeXHONOTMM NTO3BOJIAIOT HE TOIBKO COXPAHATD Y U3y4YaTh A3bIKOBOE
pasHooOpasie, HO U OTKPBIBAIOT HOBBbIE BO3SMOXKHOCTY A1 M pOBOIL 06paboTKM
A3bIKa, MAIIMHHOIO IIepeBOJja, aBTOMATNYECKOTO aHA/IM3a TEKCTOB U JPYTUX MIPU-
KJIagHbIX 3a1a4 (AmoHnHa, 2025: 102-103). Tak pa3paboTKa TMHTBUCTUYECKUX
KOPITyCOB, 0COOEHHO napa/uienbHbIX (AmoHnHa, 2025: 103-104), cOOTBeTCTBYET
BEKTOPY pPasBUTMA IIPOTPaMM MALIMHHOTO IIepeBOja, KOTOphle ¢ Havana 2020-X IT.
akTVBHO nononusoTcs STHP: Ilepesoouuk Andexc® (OypATCKuIL, KOMYU, MOKIIAHCKII,
TATAPCKUI, YAMYPTCKUIL, YyBaICKuii U ap.), Google Translate” (6ypsTckuii, komu,
OCeTMHCKUIA, TaTapCKUii U Ap.), Microsoft Bing® (6amkupckuii, TaTapcKuit u gp.),
PROMT.One’ (TaTapckuii) u gp. OcoOyio 3HaYMMOCTb [eATeNIbHOCTD 10 pa3pabdoTKe
IIOJOOHBIX BeO-pecypcoB NprodpeTaeT B yCIOBUAX IJI00AMN3ALN, KOT[a MHOTHE S3bI-
KU1, V1 He TOTIbKO MMHOPUTApHbIe, CTAJIKUBAIOTCSA C YTPO30it UPPOBOI MapruHaIn3a-
LIV — BBITECHEHMA U3 37IEKTPOHHOTO MPOCTPAHCTBA «SA3bIKAMU-TIEPBOIPOXOLIAMIY,
TaKMMM KaK aHIJIMACKUI, KUTACKIIL, PYCCKMIA, apa6c1<1/u7[, VICITAHCKN, UTAJIbSITHCKNI,
HeMeLKIi1, ppaHITy3CKMil, UTAIbSHCKUI, O 4YeM CBU/IETE/IbCTBYIOT CTAaTUCTUYECKIE
IaHHBIE Pa3HBIX JIeT, HAYMHas ¢ KoHLa 1990-x mo Havana 2020-x rr.'> !

Ha ceropnsauramit sensb B Poccun BeieTcs paboTa 10 CO3aHMI0 KOPITYCOB LA
MmHorux SIHP, 4To crioco6cTByeT MX JOKYMEHTVPOBAHMIO U MHTEIPALM B LIUPPOBYIO
cpeny. Cpeny mpuMepoB MOXKHO Ha3BaTh CIelyIOLIVe IIPOEKTHI:

e DByparcknit kopnyc'? — mpoekT VIHCTUTyTa MOHTO/TOBeReHNA, Oy 0ornn
u tuberonoruu Cubupckoro ornenenusi PAH npu yyactuu crierpanucros VHcTH-
TyTa BocToKoBefeHnsa PAH, JInonckoro yunsepcutera Bo @pannuy, YHUBEpCcUTeTa
Tam6ypra B lepmanum;

¢ NMepeBoguuk AHgekc. URL: https://translate.yandex.ru/translator/%D0 %90 %D0%BD%D0 %B3 %D0 %BB%
D0 %B8 %D0 %B9 %D1 %81%D0 %BA%DO0 %B8 %D0 %B9-%D0 %A0 %D1 %83 %D1 %81 %D1 %
81%D0 %BA%D0 %B8 %D0 %B9 (zaTa o6palueHws: 16.07.2025)

7 Google Translate. URL: https://translate.google.com/?hl=ru&tab=TT&sl=ru&tl=en&op=translate
(naTa o6pateHms: 16.07.2025).

® Microsoft Bing. URL: https://www.bing.com/translator?from=&to=ru&setlang=ru (gata o6paLyeHus: 16.07.2025).
 PROMT.One. URL: https://www.translate.ru/%D0 %BF%D0 %B5 %D1 %80 %D0 %B5 %D0 %B2 %D0 %BE%D0 %B
4 (paTa obpatueHus: 16.07.2025).

1 Usage statistics of content languages for websites. URL: https://w3techs.com/technologies/
overview/content_language (gaTa obpateHus: 20.07.2025).

" Pimienta D., Prado D., Blanco A. Twelve years of measuring linguistic diversity in the Internet: balance and
perspectives. Paris : UNESCO Publications for the World Summit on the Information Society, 2009. 58 p. URL:
https://unesdoc.unesco.org/ark:/48223/pf0000187016 (gaTa obpaLieHus: 20.07.2025).

12 bypsTckuin kopnyc. URL: http://web-corpora.net/BuryatCorpus/search/?interface_language=ru (gata o6pa-
weHuns: 16.07.2025).
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e  OTKpBITHII KOPITYC BEIICCKOTO M1 Kape/IbCKOTO A3bIKOB? — pa3pabaTbIBaeTcs
cotpynuukamu Kapenbckoro Hayunoro nentpa PAH (PopuonoBa, Ilennuuen, 2024);

e Kopmyc maHcnmiickoro s3bika'* — npoekT VHcTHTyTa A3bIKO3HaHMA PAH npu
y4yactuu VIncTuTyTa pycckoro Aaspika uM. B.B. Bunorpagosa, MI'Y um. M.B. Jlomo-
HOCOBa, HoBropozckoro rocyilapcTBeHHOro yuusepcurera uM. fpocnasa Mypporo,
OO6CKO-yropcKOro MHCTUTYTA IPUK/IAHBIX MCCTIEOBAHNUII U paspaboToK);

e Kopmyc yamyprckoro si3bika'® (OCHOBHOIT KOPITYC, KOPITYC COIICETelt, 3ByKOBOI
kopmyc) — mpoekT LlIxosel mmHrBNCcTNKYM HaydHO-1CC/IEOBaTe/IbCKOTO YHUBEPCH-
TeTa «BpIcIIasa MKoja SKOHOMUKN» (manee — BIIID);

*  DJIeKTPOHHBIN KOPITYC YYBALICKOTO fA3bIKa'® — paszpabaTbiBaeTcs YyBamickum
roCy/lapCTBEHHBIM MHCTUTYTOM TyMaHUTaPHbIX HayK;

e TaTtapckuil HalVOHA/IBHBI KOpIYC « Tyran Tem» !’ — MpoeKT, peannsyemblit
HayuHo-nccnenoBaTebCKuM MHCTUTYTOM «lIpuKmagHas ceMnoTuka» AKageMnn
Hayk Pecniyonuku Tatapcran, Kasanckum (IIpuBomkckuM) ¢penepanbHBIM YHUBEP-
cuterom u BIIS;

 IIMcpMeHHBIIT KOPITyC TaTapCcKOro sA3bIKa'® — mpoexT YHuBepcureTa VIHHO-
nomc B Poccyn, YauBepcurera KBebeka B Kanape, IllTyTraprckoro yHuBepcurera
B [epmannn, Yuusepcutera Typky B @uHaAHANM U [p.

Cpenn cymiecTBYIOIIMX CETOJHA KOPIYCHBIX MHUIMATUB IIncbMeHHbIN
kopnyc tatapckoro s3bika (IIKTS) siBnsieTcs ogHuM U3 Hanbomee pa3BUTHIX
KOPIIYCOB TIOPKCKUX A3bIKOB B Poccum. Mbl mocTaBMIN Lie/Ib: KOMIJIEKCHO
paccMOTpeThb CTPYKTYPY, cOcTaB U (PpyHKIMOHaNbHbIEe Bo3MoxHOCTH ITKTA
Y IPOAHA/IN3UPOBATh €r0 POJIb B COBPEMEHHBIX IMHIBUCTUYECKUX U IPUKIAT-
HBIX UCC/IefOoBaHMAX. MaTtepuanom aia anannsa cnyxut IIKTS, Bkaovaromuii
TEKCTBI PAa3/INYHbBIX )KaHPOB U NIEPUOJIOB, a TAK)KE €r0 TeXHUYEeCKas U TMHTBU-
CTMYecKasd pasMeTKa.

CrpyKTypa cTaTby BOCIIPOM3BOAUT IOCIENOBATENbHBIN aHAIN3 C/IE[YIOLUX
acriextoB [IKTS: 1) ucroputo paspaboTku u cocTaB Kopiyca; 2) GyHKIVOHAIb-
Hble BO3MOXXHOCTH, TIOMCKOBBIII ¥ aHAIMTUIECKNIT TOTEHIIMA; 3) IpYMeHeHIe
B (pyH/IaMEHTATbHBIX I MIPUKIATHBIX UCCIEOBAHMAX; 4) a TAK)Ke IepCIIeKTUBEI
PasBUTHUA U MCHIONb30BaHMA QyHKIMOHaNa 1 HanonHeHuA [1KTS, uro mosBomna-
€T OLIEHUTD €ro BK/aJ, B MIOJNEP)KKY TaTapCKOTO A3bIKa, a TAKXKE pOJIb KOpIyca
B Pa3BUTNY COBPEMEHHBIX IPOEKTOB B 00/1acTV 1P POBOIT IyMaHUTAPUCTUKI
(Digital Humanities).

13 OTKpbITIA KOPMYC BEMNCCKOTo 1 Kapenbckoro s3bikos. URL: http://dictorpus.krc.karelia.ru/ru (sata obpatyeHus:
16.07.2025).

4 AHHOTMPOBAHHBI Kopnyc MaHcuiickux TekctoB. URL: https://mansi.pro/corpus/ (aata obpaterus: 16.07.2025).
s Kopnyca yamypTckoro sisbika. URL: http://web-corpora.net/UdmurtCorpus/search/?interface_language=ru
(naTa o6palleHus: 16.07.2025).

16 IneKTPOHHBIV Kopnyc vyBaLickoro s3bika. URL: https://chuvkorpus.ru/ (saTta o6patueHus: 17.07.2025).

7 TaTapckunii HaLMoHanbHbIM Kopnyc «TyraH Ten». URL: http://web-corpora.net/TatarCorpus/search/
?interface_language=ru (gaTa o6pateHus: 16.07.2025).

'8 MucbMeHHbI Kopnyc TaTapckoro si3sika. URL: https://www.corpus.tatar/ (gata o6palyeHus: 16.07.2025).
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McTopusa paspaboTku
IIncebMeHHOro KOpIyca TaTapCKoOro A3bIKa X ero COCTaB

VnnmmaTusa cospanys [TKTA npuHaiexxuT Ko/IeKTUBY UCCIefoBaTeel, BKIO-
qapleMy crienyamictos u3 Poccun, @unmangym, lepmanun n Kanazpl, KoTopble Ha-
vaym paboty Hag mpoektoM B 2010 r. [TapTHepamy poeKTa CTamu pefakiyst HayYHO-
MHpopMannoHHoro xypHana «DoH hom Ten» — «Hayka n a3b1k»'%, Pecrrybnukanckasn
CIeLyIa/IbHas OMO/MOTeKa 1A CIIENbIX U CTaboByAAnyX B Tarapcrane®, VIHCTUTYT A3bIKa,
nuTeparypbl u uckyccrsa uMeni I Vi6parnmoa Axazemun Hayk Pecrryomiky Tatapcran?,
pa3paboTuunKy KopiycHoro MeHemkepa Sketch Engine* u np. Takum o6pasom, KoMaH/a
ITKTA npencrasena guionoraMu, IMHIBUCTAMIL, MHKEHEPaM, CIeIMATICTaM Chepbl
MHGOPMAIMOHHON U MEAVIAIOCTYITHOCTY, YTO 00eCIIeurBaIo MeX/AVICIIIUIHAPHBIN
IIOAXOJ K pa3paboTKe paccMaTpUBaeMOro TMHIBUCTIYECKOTO pecypca.

ITepsoiit atan cosganus IIKTS Bkarodan npoeKTUpoOBaHMe er0 apXUTEKTYphl,
pa3paboTKy HOMCKOBOTO MeXaHM3Ma I OIIpefieieHyie IIPUHIVIIOB BBIOOPKY TEKCTOB.
K mapry 2012 r. 61712 3aBeplireHa 6a30Bast Bepcus KOPITyca, BKIIOYAoNas Be6-1H-
tepdeiic u cuctemy noucka. [lepsas nmy6nnyHas Bepcust KOpIIyca, cogepikalias
45 MJIH crtoBOyIIOTpe6aeHnit u3 60 MICTOYHMKOB Pa3INYHbIX )KaHPOB U CTUJIEN,
CTaja focTynHa B Hadaste 2012 r. (CajixyHoB, XycanHoB, V6parumos, 2018: 314).

B 2014 r. BeIny1IIeHa BTOpast BepCius KOpIyca, 00beM JaHHBIX KOTOPOTO YBETYMICS
o 116 M= coBoynotpe6nenuit n3 2750 ucrounnkos (V6parumos, CaiixyHos, 2014:
261). ITop Bepcuert mmv penmi3oM KOpITyca B JaHHOM C/Ty4yae HOHMMAeTCs: OOHOBJIEHNE eT0
TeKCTOBOVI 6a3bl. [I1s1 pacumpenus GpyHKuMoHaIbHBIX Bo3MoxkHOCTelt [TKTS B nepron
Mexy 2024 1 2018 rT. B KopITyc Obl1a BHepeHa MOpQo/Iorideckast pa3MeTKa, B OCHOBY
KOTOPOIA JIeT/Ia «CUCTeMa aBTOMATIIeCKOI TpaMMaTdeckoit anHotauum» (CalixyHos,
Xycaunos, V6parumos, 2018: 314), paspaborannas Apertium* y aganTupoBaHHAS
K OO/IBIIIOMY KOZIMYECTBY SI3bIKOB, B T.4. K TaTapcKoMy. KaHPOBO-CTUIMCTIYeCKIIT
COCTaB KOpITyca B €T0 BTOPOJI UTepaly IPUBEMEeH Ha puc. 1.

I[Tocne pennsa Bropoit Bepcun [TKTS xopryc 6511 JOITOTHEH BO3MO>XKHOCTBIO
IIPOBEPKY NTPaBOMMCAHNS Ha TaTapcKoM s3bike (2017 1.) u pyHKIMelt cMHTe3a Ta-
Tapckoii peun (2015 1.), B paspaboTKe KOTOPOII y4aCTBOBAIN CIeLamucTh Peciry-
G/IMKAHCKOI cIiel[MaaAbHOM 6MOIMOTEKY I C/IENbIX U CTaboBUIAILINX A,

19 «®aH haM Tesl» — «HayKa 1 A3blk»: Hay4HO-UHGOPMaLMOHHBLINA XypHan. URL: https://tatarica.org/ru/razdely/
sredstva-massovoj-informacii/periodicheskie-izdaniya/fehn-hehm-tel (sata o6patueHus: 18.07.2025).

D TBYK Pecnybnuku TaTapctaH «PecnybimkaHckas cneypansHas 6ubanoteka Ans cnenbix U CnaboBUAALLIMX MMeHW
LLI.K. EHukeeBa». URL: https://rsbsrt.ru/ (aata obpaiieHus: 18.07.2025).

2 VIHCTUTYT A3blKa, MTepaTypbl U UCKYCCTBa UMeHn . MbparnmoBsa Akagemunn Hayk Pecnybankm TatapcTtaH
https://www.antat.ru/ru/iyli/ (zata o6paLyeHus: 19.07.2025).

22 Sketch Engine. URL: https://www.sketchengine.eu/ (gata o6palyeHus: 19.07.2025).

2 Apertium. URL: https://www.apertium.org/index.rus.html#?dir=rus-bel&q= (gata o6paiieHus: 17.08.2025).
%#TBYK Pecnybnukm TaTapctaH «PecnybavkaHckas cneynansHas 6ubnvoTteka Ans chenbixX U caboBUAALLNX MEHN
LL.K. EHukeeBa». URL: https://rsbsrt.ru/ (zata o6patieHus: 18.07.2025).
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1%

= [TyOnuIucTHYeCKU CTHIID
= CTIIb Xy0’K€CTBEHHON TIPO3bI
Cruiib Hay4qHOMH nuTepaTypsl

T'YMaHUTapHOTO IIPOQHIIS

® CTHIIb JETOBBIX Oymar

Puc. 1. )KaHpoBo-ctunesor coctas [NKTHA no coctoaHmio Ha 2014 T.
VcToyHuk: BbinonHWNa LU H. KeHel6ekosa no matepuanam (VM6parumos, CaitxyHos, 2014: 261).

1%

= Journalistic style
= Fiction
Scientific style in the humanities

= Business writing

Fig. 1. Genre and style composition of the Corpus of Written Tatar as of 2014
Source: compiled by Sh.N. Keneshbekova after (Ibragimoyv, Saikhunov, 2014: 261).

TpeTbs BepcusA Kopmyca, BblTyllleHHas B KOHIle 2018 T., mo4Ty BTpoe NpeBbl-
cuma 06beM npenbiyieit, — 356 MH c1oB (430 M/IH TOKeHOB) U3 16 786 TeKCTOB
(CaitxyHoB, XycanHoB, V6parnmos, 2019: 548); nepeyeHb HyHKIMOHAIBHBIX BO3-
MO>KHOCTeI IIONIONTHIM/ICA pasfienoM Tesaypyc.

[Tocnenuee, yerBeproe obHoBNeHMe [IKTS, cocTosaBIeecs B koHue 2019 1.,
yBenmuuuio ero o6veM o 500 MiH cnoBoynorpe6aenuit (17 000 MCTOYHUKOB)
Y IPUBHEC/IO B KOPITYC OOHOB/IEHHYIO CUCTEMY IPOBEPKY MPaBONMCAHUS [/
TATapCKOTO fA3bIKa, YIYYLIEHHYI0 MOPJonornyeckymo pasmeTky. [Tosxe, B 2022 1.,
y IIKTA nosasuica cienuanusupoBaHHbli pasjen «/Inunble MMeHa», BKI0OYA0-
VI IepeYeHb TaTapCKUX aHTPOIIOHMMOB — VIMEH, 0T4ecTB 1 ¢pamunii. [Ipumep
pesynbpTara BHIIIOTHEHMA IIOVCKOBOIO 3aIpOCa 110 TaTapCKOMY IMYHOMY MMEHU
B [IKTS npuBenen Ha nsobpakenun panee (puc. 2).
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Puc. 2. CKpl/IHLLIOT C PE3YNIbTAaTOM NONCKa TaTapCKOro MMeHM

VicTouHmK: TTMCbMEHHbI KOpryc TaTapcKoro a3bika. URL:
https://www.corpus.tatar/index.php?of=search/names.php (gata o6patleHna: 12.08.2025).

Fig. 2. Screenshot with the search result for a Tatar name

Source: Corpus of written Tatar. Retrieved 12 August 2025, from:
https://www.corpus.tatar/index.php?of=search/names.php

Takum o6paszom, ocHoBHOI enbio paspaborku [IKTA cramo cosganne
VMHCTPpYMeHTapus i UudpoBoil PUKCAIUM TaTapCKOTO sI3bIKA U CUCTEMAaTH-
3auu mponecca €ro N3y4eHns. Taxoke KOpmyC MOXET OBITH VCIIONIb30BaH J19) -1
IperofaBaHMs TaTaPCKOTO sI3bIKA, Pa3paboTKM METORAMYECKNX MAaTepUaoB,
IIOIIO/IHEHU A O6y‘-IaIOH_U/IX 6213 MAaOIMHHBIX IIE€EPEBOAINKOB B SA3BIKOBOI Imape
C TaTapCKUM SI3bIKOM, aBTOMATMYeCKOTO CMHTe3a 1 paclioO3HaBaHUs TaTapCKO
pe€dn, 9TO OE/Ia€T BKIag B pa3BUTUE I[OCTYHHOﬁI Cpennl. ITomumo 9TOro, Kopmyc
BBIIIOTTHAET QYHKI[MIO BaXHOTO pecypca Jiisl IMHTBUCTUYECKUX UCCIIeJOBAHMIA,
IPeSOCTAB/IAS JOCTYI K OOIIMPHOI ¥ penpe3eHTaTUBHOI TeKCTOBOI Oase.

ITpouecc paspaborku IIKTS conpsi>keH ¢ psAKOM TeXHOTOTMYECKUX 1 Opra-
HM3aIlMOHHBIX BbI3OBOB, KOTOPbI€ BK/IIOIAaI0T OTCYTCTBIE LIEHTPAIM30BaHHOTO
¢buHaHCHPOBaHMA, HEOOXOAVMOCTD aflallTaliy IPOTPAMMHBIX PeLIeHNT TIOf
cren UKy TaTapcKoro s3bIKa, a TaK>Ke IIPUBJIeYeHle 9KCIIEPTOB B 001acTy
KOPIIyCHOJI TMHTBUCTUKY. VIHTepdeiic KopIlyca JOCTYIIeH Ha TpeX sA3bIKaX
(TaTapCcKOM, PyCCKOM ¥ aHIJIMIICKOM), 4YTO CIIOCOOCTBYET €ro MHTEeTpalun
B MEX/YHapOJHOe Hay4HOe co0ob1iecTBO. BMecTe ¢ TeM pocT o6beMa KOpIIy-
COB COIIPsDKEH C BO3PAcTaOIell CIOKHOCTBIO B 06eCIIedeHNN YHUKATbHOCTHI
COfIepP>KAIIMXCS B HUX TeKCTOBBIX efMHML. B Impolecce KOPIyCHOI KOMINUIISA-
OV UCIONb3YIOTCA pa3INIHbIE METOMOTOTMYIECKNE ITOAXOAbI K YCTPAHEHNIO
Ry61MpOoBaHNsA, OCHOBAaHHBIE Ha TMHTBUCTUYECKOM aHa/IN3e U aITOPUTMUYe-
CKUX pEeIIeHUAX.
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"I’YHKI.W[OHaIIBHBIe BO3MOXHOCTHA
IInceMeHHOrO KopIiyca TaTapCKOro A3pIKa

[IncbMeHHBINT KOPITYC TaTapCKOTO A3bIKA IPEACTABIsAET COOO0IT YHUBEPCATIBHYIO
¢ poBylo WIaThopMy, IpefHa3HAYeHHYIO I KOMIUIEKCHOTO aHa/ln3a CTPYK-
TYpBL ¥ QYHKIVIOHMPOBAaHM TaTapCKOro si3biKa. Kopmyc mupoko ucnonbsyercs
KaK B aKaJ[eMIUYeCKUX LIe/IAX, TaK U IS pelleHNA NPUKIaJHbIX 3a/jad: paspa-
60TKa 00pa3oBaTEIbHBIX ¥ METOAMNYECKIX MaTepPUaNoB, TeKCUKOTpapuIecKix
PecypcoB pa3HBIX TUIIOB U TeXHOJIOTMII aBTOMATN4eCKOJI 00pabOTKM TeKcTa
Y peuy, MOJTOTOBKA IMHIBUCTUYECKY aHHOTUPOBAHHBIX PEeCYpPCOB sl 00yde-
Hus u NLP-cucrem n np. (Kysuenos, 2023; Tatuatymnun n ap., 2024; Galieva,
Vavilova, Gafarova, 2017; Luutonen, Moisio, Daher, 2017).

BcTpoeHHbIe B KOPITyC IIpOrpaMMHBIE CPeficTBa 00eCIIeYBaIOT IIMPOKWIL CIIEKTP
(GYHKIVIOHAIBHBIX BO3SMOXKHOCTEI, OXBAaThIBAIOI[VIX:

® ITOVCK ¥ KOMMYECTBEHHDIII aHA/IN3 IEKCHYeCKUX eAVHUL (peanmnayeTcs QpyHK-
uuent CTaTucTmka);

* aHaJIN3 JIEKCUYECKOI ¥ TPaMMAaTIYeCKO COYeTaeMOCTH, T.€. TIOVCK TUIINY-
HBIX JUIs1 13bIKa KOJUTOKALI ¥ KOJUIUTaLuii (peannsyercs, HanpuMep, GyHKIMAMA
n-rpamm, KWIC — Key word in context — kirodeBoe c/I0BO B KOHTEKCTE);

® [TOVICK 110 MOP(OIOTMYECKNM, CEMAHTUYECKVM U CTYIVICTUYECKUM TIPM3HAKaM
(peanmusyeTcs C MOMOIIBIO HACTPOJKY ITOUCKOBOTO 3ampoca B nHTepderice [TKTA);

* IpoBepky opdorpadum Ha TaTapckoM A3bike (pyHkums [IpaBonucanne);

* 03BY4NBaHJe NIMCbMEHHOTIO TeKCTa Ha TaTAPCKOM A3bIKe ¥ TPAaHCKpUOM-
poBannme Tatapckoi peun (¢pynkuyy CuHTes Tatapckoit peun u PacnosHaBanue
TATapCKO peyun).

[IpuBeneHHble QYHKIMM TO3BOIAIOT PELIATh IMPOKMIL CIEKTP 3afiay, a 3a UX
peanusanyeil ¥ JOCTOBEPHOCTHIO IIPOTHO3MPYEMbIX pPe3y/IbTaTOB IIOMCKA CTONUT
CTporast CucTeMa KOPIIYyCHOTO aHHOTVPOBAHM VI KOPIIYCHOM pa3MeTK, MO
KOTOPOJI HIOHMMAeTCs TMHTBUCTUYEeCKas MHPOpMALVA, «IPUIVChIBaeMast BCeM
eMHNIIaM BBIOPAaHHOTO YPOBHS: TEKCT, IPEJIOKEHNE, CTIOBOCOYETaHNe, CTI0-
Bodopmar u ap. (AmonuHa, 2025: 96). B 3aBucUMOCTY OT CTeneHM oOpalieHNs
K IPOTPaMMHBIM pecypcaM B aHHOTMPOBAHNM KOPITYCHBIX JOKYMEHTOB BBIE/IAIOT
PYYHYIO ¥ aBTOMaTH4YeCKYI0 pa3MeTKy (AnoHnHa, 2025: 98).

MeTapa3sMeTKa 1 Kj1accupuKauua COGpaHHBIX TEKCTOB

C TexXHMYEeCKOI TOUKM 3peHMA KOPIYC CO3/JaeTcCs C IpUMEHEHEeM MeTOJ 0B
aBTOMAaTNYeCKOIT 00pabOTKM TEKCTOB, BK/II0Yast MOPPOIOIMYECKYI0 pa3MeTKY
VI TIOVCKOBBIE anropuTMbl. OJHAKO 3HAUNTE/IbHAS YacTh pabOTHI, TaKas KaK Bepl-
buKaIys JaHHBIX ¥ KaTeropyusalys TeKCTOB, BBIIONMHAETCA BpyuHyo. Kak 6b1710
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II0Ka3aHO Ha PUC. 1, ICTOUHMKAMMU JIJIS1 ITOTIOJTHEHN A KOpPITyca CIIy»KaT MMCbMeHHbIe
TEKCTBI Pa3/INMYHOTO IPOVICXOXK/ICHNA: XY 0)KeCTBEHHAs INTepaTypa, MyOMnuICcTIKa,
Hay4HbIe 11 O(UIMATbHbIE JOKYMEHTHI.

Mertapasmerka B cocraBe [IKTS npencrassier co60it cucTeMy aHHOTHPOBAHMS
TEKCTOB C MCII0/Ib30BaHMEM OIMCATe/IbHBIX XapaKTePUCTHK, KOTOpble o0ecredn-
BAIOT YIOPALOYEHHOE XpPaHeHNe, CUCTeMAaTU3IPOBAHHBIN IOUCK U OC/Ie YOI IO
aHAIUTUYECKYI0 00pabOTKY JJaHHBIX.

B MexxpyHapopiHO KOPITYCHOJI ITpaKTUKe B KayeCTBe MeTO[O/IOTMUECKIX OpI-
eHTUPOB IIVPOKO IPUMEHSIOTCS cTaHfaptel Text Encoding Initiative — Cmandapm
koouposarus mekcmosvix dannvix (TEI)* u pekomennauuu Expert Advisory Group
on Language Engineering Standards — Dxcnepmnoii epynnuvl no cmanoapmu3ayuu
cmpykmypot nunesucmueckux pecypcos (EAGLES)*, Ha 6a3e KOTOPBIX pa3paboTaH
Corpus Encoding Standard — Ilepeuenv pexomenoayuti kopnyctoti pasmemxu (CES)?.
DTy CTaHAAPTHI 00€CIeUNBAIOT eAMHOO0Opa3lie B IpefCTaB/IeHNI MeTaJjanHbIX. Kak
IIPaBUJIO, OHY peanusyrorcs B popmare XML, 4To criocOOCTBYET COBMECTUMOCTH
KOPITYCHBIX PECYPCOB M MX MHTEPOIepabeIbHOCTI Ha MeXIIATGOPMEHHOM YPOBHE
(CaitxyHoB, XycanHoB, V6parnmos, 2019: 549).

B ormune ot HasBaHHBIX MHCTpyMeHTOB, [IK TS ncnonbsyeT cobcTBeHHYIO,
aJJalITMPOBAHHYIO K €ro crienyuke cucreMy MeTapasmetku. DopManabHO OHa pea-
NM30BaHa B BUJIe TaK Ha3bIBaeMBIX plain text-CTPyKTyp, He mpuberaromux K MoTHO-
dopmarHoit XML-pasmerke. [logo6HOe peltieHne 00yCIOBIEHO PAXOM MIPAKTUYECKIX
IPUYMH: TEKCTOBBIE (alilyIbl B «IVIOCKOM» hopMare erde o6padarbBaroTcs 6a3oBbIMM
yrwintamu UNIX-nogo6ubix cructeM (Takumu Kak awk, sed, grep, sort, cut, paste
u fip.)*, 006/71agaloT BBICOKOJ CTENIEHbIO YNTAEMOCTH 1 He TPEOYIOT ClIelanu3upo-
BaHHOTO ITPOTPaMMHOT0 0becIedeH s 11 Hadya/IbHOTo 3Tamna aHanmm3a (CalixyHosB,
XycanHos, V6parnmos, 2019: 550).

HecMmoTps Ha QYHKIMOHA/IBHOCTD CYIECTBYIOIEl MO/, JATbHEIIIas 9BOJIIO-
IV KOPITyca IpeAIoaraeT IOCTelleHHOe BHepeHe YHUPUIMPOBAaHHBIX MeX/TyHa-
POIHBIX CTaHJAPTOB MeTapasMeTKu. [lepexon k XML-cTpyKTypaM 1 paclimpeHHbIM
cXeMaM aHHOTAl[UI IO3BO/IUT JOCTUYD C/IeAYIOIINX Le/Iel:

* JIHTETpaIyy KOpPIyca B MHOTOSI3bIYHbIE MICCIIENIOBATENIbCKIIE TTATPOPMBL;

* [IOBBILIEHMs TOYHOCTHU U JeTa/IN3aLMY TMHTBUCTUYECKUX MICCTIeI0BAHNI;

* obecriedeH s MPO3pavHOro 0OMeHa JaHHBIMI MEX/[y HayIHBIMM YIpeKe-
HUAMMU U IPOEKTaMIUL.

Ha ckpuHIIOTe flasiee IpeacTaB/IeH NpuMep MHTepderica, ITe JeMOHCTPUPYeTCH
cTpykTypa Metapasmetkn Tekcta B IIKTA (puc. 3).

% Text Encoding Initiative. URL: https://tei-c.org/ (sata o6patieHus: 23.08.2025).

% Expert Advisory Group on Language Engineering Standards. URL: https://cordis.europa.eu/project/id/LE34244
(naTa ob6palleHms: 23.08.2025).

27 Corpus Encoding Standard. URL: https://www.cs.vassar.edu/CES/ (zata o6palueHus: 23.08.2025).

2 13 UHCTPYMEHTOB ANs 06paboTKM TekcTa B KOMaHAHoOI o6onouke [/ Xabp. URL: https://habr.com/
ru/companies/itsumma/articles/492932/ (aata obpaiueHus: 18.08.2025).
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Puc. 3. MeTagaHHble B [TMCbMEHHOM KOpyCce TaTapCKoro A3blka

McToYHMK: TIMCbMEHHBIV KOPMYC TaTapckoro A3blKa.
URL: https://www.corpus.tatar/ru (gata obpatieHus: 12.08.2025).

Fig. 3. Metadata in the Corpus of Written Tatar

Source: Corpus of written Tatar. Retrieved 12 August 2025,
from: https://www.corpus.tatar/index.php?of=search/names.php

Kak mokasaHo Ha puc. 3, Ha TekyueM (110 COCTOSIHNIO Ha aBryct 2025 r.)
3Talle B KOPIYC BK/IIOUEHBI C/Ie[YIOL/e TapaMeTPbl SKCTPATMHTIBUCTUYECKOI
MeTapasMeTKy, KOTOpble 00ecieunBaloT 6a30BYI0 KIaccuUKaLNI0 TEKCTOBOTO
matepuaina (CaitxyHos, XycanHos, V6parumos, 2019: 550; AnronnHa, 2025: 100):

® aBTOPCTBO — yKa3aHME VMEHM aBTOPA MM aBTOPCKOTO KOJ/JIEKTUBA;

* Ha3BaHlMe — 3aroJI0OBOK IIPOM3BENEHN, CTaTb), KHUTH, TNOO MHTEpHET-
VICTOYHMIKa;

* XpPOHOJIOTMYecKasA MeTKa — CBeJleHVSI O BpeMEeHM CO3[JaHMA VIV Iy O/IMKaym
TEKCTa;

* TUIIOZIOTMYECKAA XapaKTEPUCTUKA — CBEJEHNS O CTUIMCTUIECKOI IIPUHA/J -
JIKHOCTY TeKCTa (XYZOXKeCTBEHHBII, ITyO/IMIIMCTUYeCKII, HAYIHBII, 0pUILMaTbHO-
e710BOVA, GONIBKIIOPHBII U T.J1.);

* >KaHpOBas IPUHAIEKHOCTb — CBEJEHNA O KaHPOBbIX XapaKTepUCTUKAX
TeKcTa (poMaH, pacckas, CTaTbs, 109Ma, CKa3aHe 1 Jp.);

® JICTOYHMK — OubIorpadydeckas cChblIKa Ha M3JaHNe WK IMQPOBYIO ITTaThOpMY;

e URL-agpec — cBefieHus 00 971eKTPOHHOM VICTOYHMKE, KOTOPbIE YKa3bIBAIOTCS
B C/Iy4ae BKTIOYEHNA B KOPITYC TEKCTa ¢ IM(PPOBOTro pecypca;
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* IONOJIHUTEIbHbIE aTPUOYTHl — TeXHUYECKas MM OpTaHM3aIMOHHAs
nHdpopMmanusa (KOZMpPOBKa, Bepcusa pasMeTKy, ID mcTouyHmMKa, MOCTAaBIINK
NAHHBIX U TIp.).

Mopdonornyeckas pasMeTKa

ITop Moponorndeckoit pasMeTKO TMHIBUCTUYECKOTO KOPITyca TOHMMAeTCs
IIPUCBOEHNE «KX/I0¥1 cToBOdOpMe ee MOp(OIOrMIeCcKIX IPU3HAKOB» (AJIIOHM-
Ha, 2025: 99). C yTuIUTapHON TOYKM 3pEHNsA 3TOT TUI PasMeTKY obecrednBaeT
BO3MOYXHOCTD IIOJCKaA 110 MOPQOIOTMYECKIM ITapaMeTpaM, HallpuMep, TOUCK
CYILIeCTBUTEIBHOIO MY>KCKOTO pofia B popMe MHOXeCTBEHHOro uKca. B mpomecce
Mopdonorundeckoro anHotupoBanus [IKTS npumensics pecypc Apertium? —
cBOOOHOE IPOrpaMMHOe 0becIedeH e C OMTHOCTBIO OTKPBITBIM VICXOHBIM KOZIOM,
IIMPOKO UCIIONIb3yeMOe B KOPITYCHOI IMHTBUCTUKeE 6/1arofiaps CBOel MOAY/IbHOCTI
I aJaITUBHOCTU. Aprtium paboTaeT KaK OTKpbITas Iatdopma st MaIIMHHOTO
nepeBofa. B uncie mopmep>xmBaeMbIx — A3BIKOB A3BIKM Poccui: TaTapcKuii, KpbIM-
CKOTATapCKUI U PYCCKMUIA.

ABToMaTrmyeckas 06paboTKa eCTeCTBEHHOT'O s3bIKa HEM30EXKHO IMOPOXK/JaeT
MHO>KeCTBEHHbIE BapMAHTBI MHTEPIIPETALIVIN OffHON U TOJ JKe JTeKCUYeCKOIT efVIHN-
ITBI, 9YTO CBA3aHO ¢ (PEHOMEHOM IPaMMaTUYeCKOll OMOHMMMM. PaspemnieHne Takoi
HEOIHO3HAYHOCTY IIPEACTAB/IACT COOO0IT ONHY 13 K/TIOUEBBIX 3a/ja4 KOMIIBIOTEPHOII
NMVHTBUCTUKN. BBy KO/moccanpHOro o6'beMa COBpEeMEHHBIX KOPITYCOB py4YHOe
yCTpaHeH)e OMOHMMUY NIPaKTUYeCK) HEOCYIeCTBIMO, YTO CTUMYINPYET paspa-
00TKy aBTOMaTMU3MPOBAaHHBIX METONOB 00paboTK. B 3TOM HampaBieHNN BefyTCs
VIHTEHCVBHBIE VICC/IE[IOBAHIS, OPMEHTPOBAHHBIE Ha CO3/jaHe CIIeIVaT3/POBaHHBIX
IIPOrpaMMHBIX KOMIUIEKCOB, VCIIOIb3YIOMIMX IIpeoNpefie/leHHbIe TPaBIJIa, CTATH-
CTUYECKIe aITOPUTMBbI VI IIpefo0yYeHHbIe HeJpOHHBIE MOJE/N IJIs1 TOBBILIEHVIS
tToyHOCTU pasmeTku (CarixyHoB, XycanHos, Vi6parumos, 2017: 382).

Mopdonorngeckuit ananusatop Apertium, uarerpuposannsiii B [TIKTS, 06-
NajaeT BCTPOCHHBIM MEXaHI3MOM paspelleHNs Olpe/ie/IeHHbIX TUIIOB IpaMMa-
TUYEeCKOJ HEOJHO3HAYHOCTY Ha OCHOBE CHCTeMBI (pOpMan3oBaHHbBIX IPaBUIL.
JJOTIONHNTENTbHBIM IPEUMYIIEeCTBOM JAHHOTO IPOIPaMMHOTO pelleHNs AB/AeTCA
JICTIO/Ib30BaHMe YHUUIMPOBAHHOTO Habopa Teros, IPUMMEHMMOTO K IIMPOKO-
MY CIIEKTPY S3bIKOB, 0COOCHHO OTHOCSIINXCS K OJHOI A3bIKOBOI IpyIIe. ITO
CIIOCOOCTBYET CO3/IaHNUIO KOPIIYCOB CO CXOXeil CTPYKTYPOil MOP(OTOTNIecKoit
aHHOTAIVM, YTO 3HAUUTEIbHO YIPOIaeT IpOBefjeHNe MK bA3BIKOBBIX COIIOCTA-
BUTE/IbHBIX MCCTIEOBAHNI U CPAaBHUTENIBHOTO aHA/IN3a IEKCUKO-TPaMMaTIYeCKIX
3aKOHOMEPHOCTEIL.

2 Apertium. URL: https://www.apertium.org/index.rus.html#?dir=rus-bel&q= (gata o6paLieHus: 17.08.2025).
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JonoymHUTeNnbHbIe CEPBYUCHI

Kaxk npasuso, mpu paspaboTKe OIpefie/ieHHOro KOpITyca IpeciefyeTcst pelieHye
KOHKPETHBIX 3a/ja4 (pyH/JaMeHTaTbHOTO VI IPaKTH4ecKoro iana. OgHaKo, Habmo-
JieHus, che/aHHble B mmpoljecce u3ydenns [IKTS, ykaspIBaoT Ha TO, YTO CTPYKTYPU-
pOBaHHbBIE KOPITyCHbIE JaHHbIE MOTYT OBITh afallTMPOBAHbI [/Is PelleH)s BeCbMa
IIVPOKOTO CIieKTpa mpo6meM. Hanmmume MaciuTabHbIX aHHOTMPOBAHHBIX MaCCHBOB
TeKcTOoBOII MHGpopManyy no3BossieT aBropaM ITIKTS nHTerpupoBars ero pecypcel
B pas/MYHble TEXHONOTMYECKIe pa3pabOTKy ¥ IMHIBUCTIYECKNe TIpuioKeHns. Hipke
IpefcTaBIeHbl HEKOTOPBIe HAIIPAB/ICHVS IIPAKTUYECKOTO IPYJIOKEHMS pacCMaTpy-
BaeMOT0 KOPITYCHOTO MHCTPYMEHTA.

1. OnnaitH-cucTeMa POBEPKY MPaBONMMCaHNsA, OCHOBaHHAs Ha KOPITYCHBIX
JAaHHBIX, I03BOIAIONIAs aBTOMATU3MPOBATD IIpoljecc opporpapuaeckoro KOHTPOs
Yl KOPPEKTUPOBKY OLIMOOK IIpy 00Y4eHNMM TaTaPCKOMY SA3bIKY VI/IU IIPY VIHOJL IIPO-
BepKe TeKCTOB Ha TaTapPCKOM sI3bIKe.

2. ABTOMatMYecKas reHepalyisa pasHOOOPA3HBIX CTATUCTUYECKVX JAHHBIX, BKTIOYast
YaCTOTHbIE pacIpefieeHs OYKB, GUrpamm, CJIOB, TeMM ¥ N-TPaMM, YTO IIPEJOCTAB/IET
LIeHHble CBETIEHVS /I KOTIMYECTBEHHOTO aHa/I3a 3aKOHOMEPHOCTEN! B TATAPCKOM SI3BIKE.

3. CospnaHne Te3aypyca Ha OCHOBE JYICTPUOY TMBHON CEMaHTVKM, BK/IFOYAIOIIETO
BEKTOPHBbIE IIPENICTABIIeHIIs IEKCUIeCKIIX eVHL, CGOPMIPOBaHHBIE C VICIIONb30BaHUEM
TEXHOJIOTMII MAIIIVIHHOTO 0OY4YeHyIsT, TAKUX Kak word2vec. B raHHOM pasperne paspaboTaHbl
3 TuIIa IOMCKA: a) CEMAaHTIYECKV CXOXKIe IeKCeMbl; 6) aHaIoTA JIeKceM; B) CXOICTBA
JIBYX JIeKCeM I10 TeM VJI/ MHBIM IIpU3HaKaM. [IpuMep aHamorny npusefeH Ha puc. 4.

Puc. 4. Tezaypyc. [1pymep Tvna novcka «aHanorusa croB»

McToYHMK: TIMCbMEHHBIV KOPIMYC TaTapckoro A3blKa.
URL: https://www.corpus.tatar/index.php?of=search/names.php (aaTta o6patlenns: 12.08.2025).

Fig. 4. Thesaurus. Example of the search type ‘Word analogy’

Source: Corpus of written Tatar.
Retrieved 12 August 2025, from: https://www.corpus.tatar/index.php?of=search/names.php
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4. PagpaboTKa CCTeMBI CHTEe3a TaTapCKOIT peyn, IpefHa3HAYeHHOI /IS CO3-
[aHUsl PasnMYHBIX TUGIONHCTPYMEHTOB U peann3oBaHHOI B PecrrybmmkaHCKoit
CIIeIaIbHOM OMOMMOTeKe /s CIIeTbIX 1 cmaboBuasmux™ (puc. 5).

Puc. 5. CHTe3 TaTapckon peun

McToyHmk: TICbMEHHbIM KOpMyc TaTapCKoro s3bIKa.
URL: https://www.corpus.tatar/index.php?of=search/names.php (nata o6patienus: 12.08.2025).

Fig. 5. Tatar Text-To-Speech

Source: Corpus of written Tatar.
Retrieved 12 August 2025, from: https://www.corpus.tatar/index.php?of=search/names.php

5. VIHTerpaliys KopIryca B CCTEMY paclio3sHaBaHMs TaTapckoit peun Common
Voice*', cmoco6cTByIOLIEll COBEPLUIEHCTBOBAHNIO TEXHOMIOI I aBTOMAaTIN4eCKO
TPAHCKPUIILNM Y B3aMMOJIEJICTBUS C TOJIOCOBBIMM MHTepdericamu (puc. 6).

Puc. 6. lonocoBoit nHTepdeiic

VicTouHmK: TTIMCbMEHHbIV Kopnyc TaTapckoro A3bika. URL: https://www.corpus.tatar/index.
php?of=search/names.php (gata o6patieHms: 12.08.2025).

Fig. 6. Voice interface

Source: Corpus of written Tatar. Retrieved 12 August 2025, from: https://www.corpus.tatar/index.
php?of=search/names.php

P TBYK Pecnybnukmn TaTapctaH «PecnybimkaHckas cneypansHas 6ubanoteka Ans cnenbix U CnaboBUAALLIMX MMEeHW
LLI.K. EHukeeBa». URL: https://rsbsrt.ru/ (aata obpaiieHus: 18.07.2025).
31 Common Voice. URL: https://commonvoice.mozilla.org/tt (zata o6paieHus: 19.07.2025).
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6. O1ieHKa TOKPBIBAEMOCTY MOPQOIOTNYeCKOro aHamm3aTopa Apertium, BKIIIO-
Jarolias BbIABIEHNE HEPeTY/IAPHBIX CIOBOPOPM, aBTOMATIYECKOe ITOIIOTHEHIe
CJIOBApHBIX PECYpPCOB, a TAK)Ke ONTUMMU3AIVIO CUCTEMBI IIPABWJI /IS O0y4YeHMA
TEXHOJIOTMII aHa/IM3a eCTECTBEHHOr O A3bIKa.

HexoTopble 13 epedncIeHHbIX IPOEKTOB peatn30BaHbl B popmare BeO-cepBu-
COB, YTO CIIOCOOCTBYET pacIIMpPeHNIO I0/Tb30BATEeIbCKON ayAUTOPUY Vi TIOBBIIIAET
IPUKIaHYI0 3HAYVMOCTb KOPITYCHBIX VICCTIEHOBAHMIL, CTIOCOOCTBYS pa3BUTUIO
111 POBBIX TMHIBUCTUYECKIX TeXHOMTOTMIL.

Bxnapg IIuceMeHHOroO KopIiyca TaTapCKOro A3bIKa
B CbYHnaMEHTaJIBHBIe N NIPpUKIIagHBIE UCCYIEAOBAHUSA

I[IncbMeHHBII KOPITYC TaTapCKOTO A3bIKA IIPeACTaB/IAeT COO0I He TOTbKO TeXHN-
4eCKVl 3HaYMMBblil 1POBOIL pecypc, HO U IIaTHOPMY, UMEILIYI0 GYHIAMEHTAIbHYIO
IIeHHOCTb, KOTOpasA aKTUBHO UCIIONb3yeTCs B IIMPOKOM CIIEKTpPe TMHIBUCTUYECKIX
Yl MeXIVCLMIUIVHAPHBIX MCCIeTOBaHMNIL.

Ha martepnaste kopIryca BBIIIOTHAIOTCA UCC/IEJOBAHNUA B CIeYOIUX HAIIPaB-
TIeHMSAX:

e Mopdonornvecknit aHaau3 ¥ aBToMarudeckas 00paboTKa TeKCTa, BKIIoYas
paspaboTKy anropuTMoB MOPQOIOrNIecKoro pa3oopIyKa 11 aHaIN3 PO YKTHB-
HBIX CTTOBOOOpa3oBaTenbHbIX Mopierneit (CarixyHoB, XycanHos, V6parumos, 2018);

* y3y4yeHNe JTIeKCUKY Vi TPAaMMATHKM TaTapCKOTO sA3bIKA, BKII0Yasi YaCTOTHBIN
aHa/IM3, CMHTAKCHYeCKMe KOHCTPYKINM, CTTOBOOOPa3oBaTeIbHbIe MOJIE/IN, CUHOHM-
muio 1 ¢pononoruto (M6pahnumos, Corixynos, 2016; V6parumosa, 2020; Kysnenos,
2023; Galieva, Vavilova, Gafarova, 2017; Luutonen, Moisio, Daher, 2017);

* JICCIEIOBaHMe TaTapCKOro (oIbKIOpa U IUTepaTypbl, OXBaThIBAOIee )KaHPO-
BYIO 9BOJIIOLVIIO, OCOOCHHOCTY XyIOXKEeCTBEHHO pedyt 11 HallMOHAIbHO-KY/IbTypHbIe
xoppl (CaitxyHos, V6parumos, [annynins, 2018);

® COLIVIONIMHTBMCTIYECKIIE VICC/IENOBAHA, OCBAIICHHBIE aHAIN3Y A3BIKOBOI
CUTYaLlUY, COXPaHEHMIO ¥ TpaHCPOpMAIY TaTapCKOJ MAEHTUYHOCTH, a TaKXe
BOIIPOCAM SI3BIKOBOJI ITOIMTHKM B YC/IOBYAX MHOTOsA3bI4NA (V6parnmoBs, CaiixyHoB,
2015);

* 1y poOBbIe ¥ IPUKIIAJHBIE IPOEKTHI, BK/II0OYas yYacTVe B CO3JaHNM CUCTEM
pacro3HaBaHMs U CMHTe3a TaTapCKoyl peun Ha 6ase kopiryca (CaiixyHos, 2010);

* METOJO/IOTYA KOPITYCHO TMHTBUCTYKY, OXBAaThIBAIOIAsA BOIIPOCHI CO3/IaHMIA,
CTPYKTYPUPOBAHUs U VICIIOJIb30BAHNs HAIlVIOHA/IbHBIX KOPIIYCOB, B T.4. Ha SIHP
(M6parumos, CarixyHos, CanumMasHoB, 2012; latuatynms, Myxamenmns, ITpoko-
nbeB, CyneitMaHoB, 2024: 543).

Hay4yHas 1 mpakTideckas 3Ha4MMOCTb Ha3BaHHBIX MICC/IETOBAHI 3aK/TI09AETCA
B TOM, 4TO OHM 00ecreynBaioT: 1) GpopMIUpoBaHye perpe3eHTaTUBHOI IMIMPUYECKOI
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6aspl /11 OIMCAHVS ¥ HOPMa/IM3aLM TATAPCKOTO 5A3bIKa; 2) pasBUTIE TEXHOIOTMIL
aBTOMATUYeCKOI 00pabOTKM TIOPKCKMX A3BIKOB, PaHee HETOCTATOYHO IIPefCcTaB-
JIEHHBIX B II(PPOBOM IIPOCTPAHCTBE; 3) MOAIEP>KKY IIPOLIecCOB LM POBU3aALINA
A3BIKOB HapooB Poccui; 4) MHTErpauio TaTapCcKoro sA3bIKa B MEX/[yHapOJHbIe
VICCTIEIOBATebCKIIE IPOEKTHI B 00/1aCTH KOMIIBIOTEPHOJ TMHIBUCTHKIA.

HEpCl’[EKTMBBI Pa3BUTNA U UCITIOJIB30BaHNA
IInceMeHHOrO Kopryca TaTapCKOro A3pIKa

Pasputne IIKTS umeeT cTparernueckoe 3HaueHue Kak Ji/Isl IMHIBUCTUYECKO
HayKU, TaK U JI/I TOCYJapCTBEHHOM A3bIKOBOM IOIUTUKY, HAIIpaB/JIEHHO Ha CO-
XpaHeHMe 1 IuPPOBYIO NOAAEP>KKY A3BIKOB HapomoB Poccun. C ydeToM BBI30BOB
BpeMeHM ¥ MeKIYHapOJHBIX MHMIIMATUB B cepe A3BIKOBOrO MHOI000pasus gajb-
Hejiast paboTa HaJ KOPIIYCOM OTKPBIBAeT LIMPOKIE ePCIIeKTUBBI.

OcHOBHbIE HaNPaB/IEHNA Pa3BUTHUA KOPITyca MOTYT BK/IIOYaTh:

* pacuMpeHye TeKCTOBOI 6a3bl, BK/I0Yas fo6aB/eHNe IPON3BeIeHNIT COBpe-
MEHHOII Xy/[0’KeCTBEHHOI IMTEePaTYpbl, HAYYHbIX ITYO/IMKAINIT B Pa3HBIX 00/1acTAX
3HAHUIL, TyOMVIMCTUKY ¥ OYIIMATIBHBIX JOKYMEHTOB, YTO IIOBBICUT TEMATUYECKYIO
U CTUJIEBYIO PENPE3EHTATMBHOCTD KOPITYCa;

® pasBUTHE MMHIBUCTUYECKON Pa3METKM, B YACTHOCTY — COBEPLIEHCTBOBAHME
MOPQOTOTMYECcKOTro ¥ CMHTAKCMYeCKOTO aHa/IN3a, a TAK)Ke BHEJpeHe 971eMeHTOB
CEeMaHTMYECKON U IIparMaTu4ecKoil aHHOTal[ M,

* CO3/laHMe CIIeNaTN3YPOBAHHbIX IIOAKOPIYCOB, OTPAXKAIOIMX TEPPUTOPU-
aJIbHBIE IMAJIeKThl, BO3PACTHBIE 1 TeHjepHble 0COOEHHOCTH, PodeccroHaIbHbIE
VI )KAaHPOBBIE Pas3/IN4nA YIOTPeOIeHN A3bIKa;

* pa3paboTKa 37IeKTPOHHBIX IMHIBUCTUYECKIX PECYyPCOB, TAKMX KaK YaCTOTHbIE
CTIOBapH, Te3aypychl 1 obyJaolue 6aspl, IpegHasHaYeHHDIE [JIA IIpernogaBaHisl
TAaTapCKOTO sI3bIKA ¥ aBTOMATIYeCKOI 00paboTku TekcToB (V6parnmos, CaitxyHoB,
2018:73).

IlepcrieKTVBBI IpUMeHEHMs KOpITyca B OyayIeM BUAATCA B CIEAYIOLIVX INIOCKOCTSIX:

* nudposusanya o6pa3oBaHNA, BKI0YAA NHTEIPALNIO KOPITyca B OHJIANH-
11aT$HOPMBI IA/Is1 00YIeHMS TAaTAPCKOMY SI3BIKY;

* MalIVHHBII IePEeBOJ U PAcIIO3HABaHINE pedn, Ifje KOPIyC OyAeT CIyXUTh
OCHOBOI! [ 00y4eHMs MOfIe/Iell MICKYCCTBEHHOTO MHTE/IeKTa;

* JleKCMKOTrpaddecKie 1 TpaMMaTIdecKie NCCIeOBaHNA, CIIOCOOCTBYIONINE
CO3/JaHMI0 HOBBIX HOPMATUBHBIX CIIPABOYHUKOB TaTAPCKOTO A3bIKa;

* NOAJEP>KKa Ky/IbTYPHOI IOMUTUKY, BK/II0YAsA aHAMU3 A3bIKOBOI NVHAMUKI
¥ Q[alITAIVIO A3BIKA K YC/IOBMAM IUI(PPOBOIL Cpefbl;

* IpOEKTHas JesATeNbHOCTDb B o6mactu Digital Humanities, opuenTnpoBanHas
Ha pa3pabOoTKy MY/IbTMMOJAIbHBIX Y MEXbA3BIKOBBIX PECYPCOB.
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HesatenpHocTh 1o passutuio IIKTA nonHOCTbIO COOTBETCTBYET 3afadaM,
IIOCTAaB/IEHHBIM B paMKaX MeXXIyHapOAHOTO AeCATU/IETUS A3bIKOB KOPEHHbBIX
HapoyoB (2022-2032)°?, maunuuposanHoro [enepanpHoit Accamb6reit OOH u xo-
oppunupyemoro JOHECKO. VIaunnarnsa HanpaB/ieHa Ha COXpaHEHNE, pa3BUTHE
Y pacIpoCTpaHeHNe A3bIKOB, HAXOAALIMXCA, B T.4. IIO]] YTPO30il MCYE3HOBEHUA.

3akKnodyeHue

[TKT npepcraBnsieT co60it MacIITaOHBI TMHIBUCTUYECKUI PeCypPC, CTPYK-
TYPUPOBAHHBI B COOTBETCTBMM C COBPEMEHHBIMY TPeOOBaHMAMM, CTAaHAAPTAMMI
U TPAJULUAMM KOPITYCHOM MMHTBUCTUKN. OH BK/II0OYaeT TEKCTHI Pa3/INYHbIX XKaH-
POB, CTUJIEN U UCTOPUYIECKUX TIEPUOJIOB, OXBAThIBAA IIMPOKNI CIIEKTP MUCbMEHHO
pedeBoit mpakTuku. Koprryc aHHOTMpPOBaH ¢ IpUMeHeHeM MOP(OIOTNIecKOro
aHanmsaropa Apertium, 4To obecredrBaeT BHICOKYIO TOYHOCTb Pa3METKI U BO3-
MO>KHOCTb (POpPMa/IbHOTO aHa/IN3a TPAaMMATIYECKIX CTPYKTYP.

OpraHusalnMoHHasA CUCTeMa KOpIryca obecrednBaeTCs MeTapa3MeTKOI
10 K/IF0YEBBIM 3KCTPATMHTBUCTUYECKMM IIapaMeTpaM: aBTOPCTBO, [aTa, XKaH-
pOBasi ¥ CTUIMCTIYECKAs IPUHAIISKHOCTD, MICTOYHMK 1 GOpMaT MyOIMKaLIL.
HecmoTps Ha ucnonb3oBaHme co6cTBeHHOro ¢popMaTa IpefcTaBIeHUA NaHHBIX,
CTPYKTypa KopIryca 1mo3posnseT 3¢ PeKTUBHO peuraTh MUPOKUIL KPYT UCCIIe-
IOBaTeTbCKMX 33/ja4 B 00/1acTy JIeKcuKorpaduu, rpaMMaTHieCcKOro aHaIu3a,
VICTOPUYECKOJ IMHTBUCTYUKM, MEXbA3bIKOBOTO CONOCTaB/IEeHNs ¥ 00paboTKM
€CTEeCTBEHHOTO A3bIKa.

brarogaps OTKpBITON apXUTeKType U MamnHodutaemomy ¢popmary ITKTA
VIHTETPYPOBAH B SN IPUK/IAJTHBIX CEPBIICOB: aBTOMATIN4eCKy10 opdorpadudeckyro
IIPOBEPKY, TEHEPALMIO CTATUCTUYECKUX ITapaMeTPOB, IIOCTPOEHNE TE3ayPyCOB
Ha OCHOBe word2vec, CMHTe3 U paclio3HaBaHMe TaTapPCKOI pedn. TV paspaboTKu
CIIOCOOCTBYIOT 1M(POBM3ALINI TATAPCKOTO I3bIKA U €T0 AKTUBHOMY JCIIO/Ib30BAHIIO
B HOBBIX TEXHO/IOTMYECKUX KOHTEKCTAX.

Kopmnyc npogomxkaer passuBarbcs. Imanupyercsa pacmmpenne >XaHpPOBOTO
OXBara, y/Iy4IIeHye Mop(oIorniecKol aHHOTallMy, IepeXof K CTaH/apTU3MPOBaH-
HBIM (popMaTaM XpaHEHV U CO3[aHNe TOTKOPITYCOB /IS PeTMOHA/IbHBIX BapUAHTOB
A3bIKa. BEKTOp pasBuUTUA COITIACYyeTCA ¢ MEXIAYHAPOJHOM IIOBECTKOM, CBA3AHHON
C COXpaHeHIeM A3bIKOBOTO MHOT000pasus, B T.4. B paMKax Me>XXyHapOIHOTO fiecs-
TUJIETVS S3BIKOB KOPEHHBIX HapopioB (2022-2032). [TncbMeHHBIIT KOPITYC TaTapCKOTo
A3bIKA IPefCTaB/sIeT COOOI He TONMbKO HAY4HBIN, HO Y KY/IbTYPHO-CTpaTerndecKuit
IIPOEKT, HAIIPABJIEHHbIII HA MOAAEPKKY U MPOJBIKEHE HAllMIOHA/IBHOTO A3bIKa
B IMQPOBYIO SIOXY.

32 MexayHapoAHOE AecaTuETe A3bIKOB KOPEHHbIX HapoaoB (2022-2032) // UNESCO. URL: https://www.unesco.org/
ru/decades/indigenous-languages (gata o6pateHus: 15.08.2025).
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HayuHaa cmambsa / Research article

OJNIeKTPOHHBIN TEKCTOBBIN KOPINYC JIMHIBOKYJIBTYPHI
CeBepHoro IIpuaHrapef: CTpyKTypa,
COCTaB ¥ BO3MOXXHOCTU MCIIOJ/Ib30BaHUA

Enena KUPUJIEHKO

Poccwmitckuit yauBepcutet gpyx6s1 Haponos, Mockea, Poccutickas @edepavus
X kirilenko-e@rudn.ru

AnHoTtanmusa. PassuTre udpoBLIX TEXHONOIMIT IPUBEIIO K IOSABIEHNIO HOBBIX M YI0OHBIX
MHCTPYMEHTOB JOKYMEHTMPOBAHMUA M COXPAaHEHMA HAXONAIMXCA MOJ, yTPO30¥i MCIe3HOBEH NS
upnomoB. ITof nociefHNMY MOTYT IIOHMMATBCA KaK A3bIKY, TaK ¥ AMAIeKThl X MHbIe BAPMAHTHI
A3BIKOB, CTaHJAPTHbIe (POPMBI KOTOPBIX 00/Ta/Ial0T BBICOKON BUTATbHOCTBIO. VccenoBaHe HOCBAIEHO
KOMIUIEKCHOMY aHaJIN3y CTPYKTYPBI, COCTaBa M (QyHKI[MOHAIBbHOTO IOTEHIMaNa DIeKTPOHHOTO
TEKCTOBOTO KopIiryca muHrBoKynbTypbl CeBeproro [Ipuanrapps (KJICII). AKTyanbHOCTb MCCTIeROBaHNS
06ycroB/IeHa He0OXOIIMOCTBI0 (PMKCAIINY VICUE3aIOIUX PETYOHATbHBIX BaPUAHTOB PYCCKOTO SA3BIKA
¥l CBAA3aHHBIX C HUMU KY/IBTYPHBIX IIPAKTHUK B YCIOBYAX ITT06AMM3aMM Y MAaCIITaOHBIX COLMATBHO-
SKOHOMMYECKMX M3MeHeHuil. Llenb uccnenoBannsa — MpecTaBUTh AeTanbHOe ONMCaHMe KOPITyca KaK
MEXIVCIMIIIMHAPHOTO MHCTPYMEHTa /A I'yMaHUTapHBIX MCCIefoBaHMil. MaTepuanoM MCccefoBaHms
HOCITY>XWUIN JJAHHbIE, IpefiCTaBIeHHbIe Ha OQUIIMANTbHOM caliTe KOPITyca, BKII0Yas ero CTPYKTYpY,
MeTapasMeTKy U OIlucaTe/lbHble pasfienbl. OCHOBHBIMI METONAMM BBICTYIM/IN ONMCATENbHBIN
aHa/M3, KOPIyCHAas IMHIBUCTUKA U 3/IeMEHTBl KOHTEHT-aHanin3a. Pe3ynbraTel nccieoBaHms
BKJIIOYAIOT: IeTa/IN3alMI0 TPEXYPOBHEBOI CTPYKTYPhI KOpITyca ([uaneKTHbIN, (HOMbKIOPHBI,
MY/TBTUMEIUITHBIN TTOKOPITyCa); ONMCaHMe YHUKAIbHOI CUCTEMBI MHOTOACTIEKTHOI PYYHOIT Pa3MeTKI
(apeanbHas, BpeMeHHas, XXaHPOBas, TeMaTHYecKas, KOHLIENTyalbHasi, CIXKeTHO-MOTVBHAA); aHAIIN3
(YHKIVMOHABHBIX BO3MOXXHOCTEJ OHJIAMH-TTaTGOPMBI /IS CIOKHOTO MOMCKA; OLIEHKY HayYHOII
3HAYMMOCTH KOPITyca Ha OCHOBE Y>Ke BBIIIOTTHEHHBIX MICCIeOBaHMIT B 06/1acTV KOMMYHMKATUBHO
IUA/IeKTONOT Y, STHOMMHTBUCTUKY 1 onbknopuctuku. [ToguepkuBaercs ponb KJICII kak kmodeBoro
pecypca i coxpaHeHMs HeMaTepuaabHOro KyabTypHoro Hacnenusa CesepHoro IIpuaHrapbs u
HOTEHIMAN KOpIyca B 06pa3soBaTeNbHbIX, IEKCUKOTPahUIeCKUX U TEXHOTTOTMIECKUX IIPOEKTax.

KnroueBble cmoBa: KOpnycHas IMHIBUCTHKA, TOKYMEHTHUPOBaHNUE A3bIKA, PYCCKUI A3bIK, [a-
TIEKT, BUTAJIbHOCTD U/JIOMa, COXpaHeHMe A3bIKa

o Kupurnenxo E., 2025
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Digital corpus of the linguoculture of the Northern
Angara region: structure, composition and applications

Elena KIRILENKO

RUDN University, Moscow, Russian Federation
D kirilenko-e@rudn.ru

Abstract. The development of digital technology has led to the emergence of new and convenient
tools for documenting and preserving endangered idioms. These include languages, dialects, and
other language variants whose standard forms are highly active. The study presents a comprehensive
analysis of the Electronic Text Corpus of the Linguistic Culture of the Northern Angara Region
(CLCNA), focusing on its structure, composition, and functional potential. The relevance of this
study stems from the need to preserve regional variants of the Russian language and associated
cultural practices in a rapidly changing world. The purpose of this study is to describe the corpus as
a valuable tool for humanities research, providing a detailed overview of its structure and features.
The study relies on data available on the official corpus website, including information about its
structure, metadata, and descriptive elements. Using descriptive analysis, corpus linguistics, and
content analysis techniques, the author provides a thorough description of the CLCNA's three-tiered
structure, including dialectal, folklore, and multimedia subsets. The findings of this research con-
tribute to a better understanding of the corpus’s capabilities and potential applications in various
fields of study.; A description of the unique system of multi-dimensional manual annotation (spatial,
temporal, genre, thematic, conceptual, and plot motif); an analysis of the functional capabilities
of the online platform for complex search; and an assessment of the scientific significance of the
corpus based on previous research in the fields of communicative dialectology, ethnolinguistics,
and folklore studies. The study concludes by emphasizing the role of CLCNA as a key resource
for preserving the intangible cultural heritage of the Northern Angara Region and its potential in
educational, lexicographic, and technological projects.

Key words: corpus linguistics, language documentation, Russian language, dialect, idiom vitality,
language preservation
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BBepgeHue

CoxpaHeHe A3BIKOBOTO VI KY/IbTYPHOTO pa3HOOOpasus, 0COOEHHO B KOHTEKCTe
JICUEe3a0IMX S3bIKOB M PETVOHATbHBIX BAPMAHTOB OOJIBIINX S3bIKOB, ABJIAETCS
OJIHOI 13 aKTya/IbHbIX 3a/Ja4 COBPEMEHHOI I'YMaHUTAPHOM HaYK!, BXOGUT B YMCIIO
IPMOPUTETHBIX HAIIPABJIEHNIT pa3BUTHA A3bIKOBOI mommutuky Poccyun'. Cospanue
37IEKTPOHHBIX KOPITYCOB BBICTYIAET K/II0YEBbIM MHCTPYMEHTOM JIIs IOKYMEHTUPO-
BaHNA, MICCTIENOBAHNA M AaKTYa/IN3alUy TaK1X (pOopM HeMaTepraaIbHOTO HACTIe ML,
[IpuMepaMu KOPIYCOB A3bIKOB KOPpEeHHbIX Hapo#oB Poccuiickon Pegepanum MOryT
cnyxutb Kopmyc Bencckoro s3pika (BenKap)? (Poguonosa, Ilemmuen, 2024), Kop-
IIyC MaHCUIICKOTO A3bIKa®, KopIryc TeKCTOB Ha A3BIKaX KOPEHHBIX Ma/IOUMCIIEHHBIX
Hapopos Cesepa, Cubupnu u [JanpHero Bocroka P®. 3tu pecypcol obecrieunsaior
6a3y I MMHTBUCTUYECKUX, aHTPOIIOJIOTMYECKUX Y KY/IbTYPOIOIMYECKUX VICCIIe-
JIOBAHMIL, @ TAKXKe CIIOCOOCTBYIOT COXPAHEHMIO YHUKAIbHBIX UAMOMOB B YC/IOBUAX
rrobanmsanun.

He MeHee 3HaUMMBbl ycUINA IO JOKYMEHTUPOBAHUIO I COXPAHEHUIO PeTH-
OHAJIbHBIX BaPMAHTOB PYCCKOTO A3bIKA. Pycckuii A3bIK 6€3yCTTOBHO OTHOCUTCS
K Ma>KOPUTAPHBIM SI3bIKaM U SIBJISIETCSI OHUM 13 Hanbonee QyHKLIVOHAIBHO
Pa3BUTHIX A3BIKOB Mupa. OJHAKO, KaK M000I A3BIK, OH TOABEPKEH JUATO-
NM4YeCKOMY BapbMPOBAHMIO, YTO IPUBOAUT K MOABIEHUIO TEPPUTOPUATbHBIX
BApMAHTOB-AMaNeKTOB. [[1Ma/eKT — 3TO He IPOCTO MOABUT, KOMMYHMKAaTUBHO
cucTeMbl s13bIKa. OOCIyXMBast ONpefie/leHHbIe sI3bIKOBbIE KOJITIEKTUBBI, AYaIeKT
OTpa)kaeT 0COOEHHOCTY U MAEHTUIHOCTD €T0 HOCUTeIell, 00yC/IOB/ICHHbIE KY/Ib-
TYPHBIM YKJIAQJJOM, TUIIOM X035/ICTBEHHOI AeATeIbHOCTU ¥ MHBIMI (PAKTOPAMMU
3KCTPAJMHTBUCTUYECKOTO OPAAKA. B 3TOM CMBbIC/Ie perMOHaIbHBIN AMATEKT
CXOXX C JII0OBIM OTZE/IbHBIM 53BIKOM, @ €T0 M3YUeHMe, B T.4. ¥ [JOKYMEHTHPOBaHue,
CILY)XUT Jle/ly COXpaHEeHMA KY/IbTYPHOTO Hac/le[us PyCCKOro Hapoja, KaK 9TO
IPOUCXOJUT B CIydae ¢ IOKYMEHTUPOBaHMEM A3bIKOB Hapomos Poccun. dmek-
TPOHHBII TEKCTOBBIN KOPITyC MMHIBOKYNbTYpbl CeBepHoro [Tpuanrapes (KJICIT)*

' 3akoH P® «O A3blkax HapoAoBs Poccuiickoin ®egepaumm» ot 25.10.1001 Ne 1807-1 ¢ nameHeHusamum ot 13.06.2023
Ne 253-®3. URL: https://www.consultant.ru/document/cons_doc_LAW_15524/ (gata o6palieHus: 24.07.2025).
PacnopsixxeHue MpaButenbcTea Poccuiickoii ®egepaumm ot 12.06.2024 Ne 1481-p. URL: http://publication.
pravo.gov.ru/document/0001202406140048?index=1 (saTta o6pateHus: 15.08.2025).

Yka3 MNpe3ngeHTta Poccuiickoii Peaepaium ot 8 Mast 2024 1. Ne 314 «O6 yTBepxaeHUM OCHOB rocyAapCTBEHHOM NOANTYKM
Poccuiickoin ®esepaLyn B 061aCTV MCTOpUYECkoro npoceetleHus». URL: http://www.kremlin.ru/acts/bank/50534
(naTa o6palleHus: 24.07.2025).

2 Kopnyc Bencckoro s3blka (BenKap). URL: http://dictorpus.krc.karelia.ru/ru (gata o6paiyeHus: 10.06.2025).

3 Kopnyc MaHcuiickoro s3bika. URL: https://mansi.pro/corpus/ (aata obpatueHus: 10.06.2025).

4 Kopnyc nuHreokynbTypbl CeBepHoro MpuaHrapbs (KACM). URL: https://angara.sfu-kras.ru/ (zata obpatleHus:
10.06.2025).
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TOXKe BBITIOJIHAET 3Ty 3a7aqy, POKYCUPYACh Ha JJOKyMEHTAIUN Vi MCCTIeSOBaHNN
PYCCKOTO s13bIKa U KYJIBTYPBI B €70 CUOMPCKOM pervoHaIbHOM BOIIIOLIEHNN —
AHTrapCKOI IMHIBOKY/IbTYpE.

Pycckoe nHacenenne CesepHoro [IpuaHrapbs cpopMupoBanoch B pe3yabraTe
ocBoeHus OacceliHa peky AHrapbl BBIXOIIIaMU U3 eBpoIIeiickoit yacTu Poccun
B XVII-XVIII BB., B nepuop NpojBIDKEHNA PYCCKUX MOCENEeHIEB B BocTouHyIO
Cubupn. Paccenenne ocyiiecTB/IA/I0OCh IPEVMYIECTBEHHO BIOJIb PEYHBIX ITyTel
11 OBIIO CBSI3aHO C OCHOBAHVEM OCTPOTOB, Pa3BUTIEM IIPOMBICTIOBOL, TOPTOBOII
1 3eMJIEfIeNIbYECKOI IeATENNbHOCTI. B mocnenyomme cToneTnsa HacelieHe pPermoHa
IIOIOTHSIOCH 3 CYeT KaK JOOPOBOJIBHBIX MUTPALIMIA, TaK ¥ AAMUHUCTPATUBHBIX
nepecenennit. Pycckme >xutenu CesepHoro IlpunaHrapbs npoXnBaroT B Hace/leH-
HBIX NYHKTax VIpKyTckoit obmacty u KpacHOsApCKOro Kpasi, paciono)XeHHbIX BO/Ib
CPEIHEro ¥ HYDKHETO TedeHMs AHraphl. [IinTenbHOe CyllecCTBOBaHME TIOKATbHBIX
COOO1IeCTB B YCTIOBMSX OTHOCUTENBHON TePPUTOPUAIBHO U KY/IBTYPHOI U30/IMPO-
BaHHOCTY CIIOCOOCTBOBA/IO (OPMIUPOBAHNIO YCTOMUYMBBIX PETMOHATbHBIX A3BIKOBBIX
Y1 Ky/ZIbTYPHBIX 0COOEHHOCTEI, OTPa>KeHHBIX B MaTepyajax KopIyca.

Ien» uccnemoBanma — KOMIUIEKCHBIN aHA/IN3 U OIMICaHMe CTPYKTYPbI, COCTaBa
1 pyHKUMOHATbHBIX Bo3MoxxHOCTel KJICII kak MeXXANCIUITIMHAPHOTO IPPOBO-
IO Pecypca, a TaK)XXe OLJ€HKa €r0 PO/ B COXPaHEHUN, M3YYEHUY U aKTyaau3alun
MMHTBOKYNbTYpHOro Hacneausa CesepHoro IIpunanrappa. Marepuanom uccnenosa-
HuA cran cam Kkopnyc KJICII, ero crpykrypa, cucreMa pasMeTKN, KOHTEHT U TeX-
HOJIOTMYEeCKIIe PellleHM s, IIpefiCTaB/IeHHbIe Ha O(pMIIManbHOM IIaTPopMe IIPOeKTa
Y1 B COITy TCTBYIOIVX HAYYHBIX ITyOIMKALMAX.

AKTyanmbHOCTDb pabOTBI OIIpefenseTcs ABYyM: KIodeBbIMH (pakTopamu. Bo-mep-
BBIX, HEOOXOAVIMOCTBIO JOKYMEHTUPOBAHNUA MCYE3AI0MIVX A3BIKOB, AMa/IEKTOB
u Tpapuuuii CeBepHoro [IpuaHrapbs B ycmoBusAx rimobanmusannuu. Bo-BTophIx,
pacTymieil BOCTpe6OBaHHOCTDIO KOPITYCHBIX METONOB B IM(POBOI TMHTBUCTHKE
u uckycctBeHHOM nHTeteKkTe. KJICII He TonbKo GUKCUpyeT sI3BIKOBbIe 0COOEHHO-
CTU PETMOHA, HO U BOCCO3/IaeT KY/IbTYPHBII KOHTEKCT Yepe3 GpOIbKIOpHbIE TEKCTHI,
ay[Ino- ¥ BUJIEO3AIVICH, YTO Je/IaeT €r0 HE3aMEHMMBIM JI/I1 STHOVHIBACTUYECKIX
VICCTIeTOBaHMIT, V(PPOBBIX TYMaHUTAPHBIX IPOEKTOB U pa3paboTKu oO6pa3oBare/b-
HBIX KyPCOB.

VlccnepmoBaHa TpeXKOMIIOHEHTHAA CTPYKTYpa KOPITyca, a MMEHHO JIMa/IeKTHbIIA,
(G ONBKIIOPHBIN ¥ MYTBTYMEMITHBII TogKopIychl. Ocoboe BHUMaHE YIeNIeHO CH-
CTeMe pa3METKM JJaHHbIX, BK/II0YasA apeajibHYI0, )KaHPOBYIO U CI0X)KETHO-MOTUBHYIO
knaccudukanuio. [IpuBegeHs! IpuMepsl CIIONTb30BAaHNA pecypca B TMHTBUCTHU-
4eCKOM aHa/M3e (HalpuMmep, IIpy U3YYeHUN PErMOIeKTHBIX Bapyalnii), CO3aHNm
y4eOHBIX MOJy/Ielt (Kypchl II0 AMaeKTONIOINY) U pa3paboTKe aIrOpUTMOB 00paboTKM
IIO/IKOJIOBBIX TEKCTOB (CHHXPOHU3AIIVIA ay/iV0- Y BUIEOMAaTepIaIoB C TEKCTOBBIMIU
maHHBIMU). PaccMOTpeHa TakXe pojb KOpITyca B COXpaHEHNM HeMaTepUalTbHOTO

120 A3bIKM HAPOIOB POCCHIMCKOM GEAEPALLMIN
LUM®POBBIE MIHCTPYMEHTBI JOKYMEHTKPOBAHNA N MEANALOCTYIMHOCTb



Kirilenko E. 2025;3(2):117-130
MACROSOCIOLINGUISTICS AND MINORITY LANGUAGES https://macrosociolingusictics.ru/MML/

KY/JIbTYPHOTO Hac/lenusA 1 GopMUpOBaHMY INMPPOBOIT AEHTUYHOCTY KOPEHHBIX
JKUTENEN PEeruoHa, 4To MOJYepKUBaeT ero 3HaueHue /Il COBpEMEHHbBIX TYMaHN-
TApHBIX MCCIEJOBAHMIA.

VcTopusa pa3zpaboTku 351eKTpoHHOro Tekcrosoro KJICII
U ero coCcTas

ITpoext KJICII 6511 vEHMIMMpoBaH B 2012 . HayyHBIM Ko/eKTuBOM Cubup-
ckoro ¢epepanpHoro yausepcutera (COY, KpacHospck) o pyKOBOACTBOM CIIeIN-
amucTa B 0671acTV KOMMYHMKATUBHO AMa/IeKTOIOTUY U JIeKCUKorpadun f-pa
¢dunon. Hayk, npod. O.B. Denbae (Penbpe, 2021) u peannsyeTcs B paMKaxX Hay4HO-
nccnesoBarenbckoit gearenbHoctu COY . OcHOBHAA Lie/b IPOeKTa — CO3JaHMe
KOMIIIEKCHOTO 3/IeKTPOHHOTO apX1Ba, GUKCUPYIOI[ET0 COBPEMEHHOE COCTOSHIIE
pycckoit mTMHIBOKYIbTYpbl CeBepHoro Ilpuanrapbsa yepes mpusmy ee s3bIKOBOTO
BbIPQ)KEHMA ¥ KY/IbTYPHBIX IPaKTUK.

KrroueBble 3a7ia4y mpoeKTa:

o pUKcanyA YCTHBIX TeKCTOB (COBpeMeHHas JIMHIBOKY/IbTYPA, MCYe3aloliye
aHTapcK1e TOBOPHI, IOKATbHOE IPOCTOpeYNe, aHTapCKUIT PErMoeKT) C UCTIONb30-
BaHMEM ayfIMO- U BUJ€OANapaTyphbl;

 KOpIIyCHas pa3MeTKa MaTepyuasa i IpeCTaB/lIeHNe eT0 B BUJIE 31€KTPOHHOI
CHUCTEMBI, BK/IIOYAIOLell TEKCThI Pa3HbIX )KaHPOB, BK/II0Yas IONMMKOLOBbIE U ayJu-
OBU3yaJIbHbIE;

* CO3/JaHME U HAIIOJIHEHME TPEX CIEelMaNN3YPOBaHHbIX OJKOPITYCOB C COOTBET-
CTBYIOIIEN pa3MeTKO (IManeKTHBI, (POTbKIOPHBIN, MY/IbTYMEVITHBIN);

* HayJYHOe 000CHOBaHNe MH(POPMATUBHOCTY MaTepHasa ¢ 03UV KOMMYHM-
KaTVBHOM AMaIeKTO/IOT N, TMHIBOKY/IBTYPOIOTUM U (POTBKIOPUCTUKIA.

MatepuanoM A KOpITyca CIIy>KaT II0/IeBble 3aIucy, COOpaHHbIe SKCIIeA NIV -
amu COY. Koprnyc ocHOBaH IpeuMyILeCTBEHHO Ha YCTHBIX TEKCTaX Pa3lINuHOroO
xapakTepa (MHTepBbIO, Oecefibl, paccKasbl, PONTbKIOpHbIE IPOU3BEIeH ), @ TAKXKe
BK/IIOYaeT MY/IbTVMeVITHbIe JaHHbIe (ayAno-, BUAeo-, POTO-), CMHXPOHMU3MPOBAH-
HbIe C TeKCTOBBIMU pacumdpoBkamu. Takum obpasom, KJICII sBnsercs mo cBoeit
CYTU YCTHO-PEUeBBIM MONMNKOM[OBBIM KOPITYCOM®, OH MIMeeT TPeXyPOBHEBYIO CTPYK-
TYPY, OXBaTbIBAIOLIYI0 TEKCTOBbBIE I MY/IbTUMENUITHbIE MAaTE€PUAIBI.

IuanextHelil nopgkopmyc. BkmodaeT 1445 TekcToB (441 ThIC. C/1OB), PUKCHPY-
IOLIVIX OCOOEHHOCTY aHTapCKUX T'OBOPOB, PETMOJIEKTOB ¥ MPOCTOpednit. TekcTh
CHaO)XeHbI apeasIbHOl, XKaHPOBOIT U TeMaTU4ecKoil pasmeTkoil. Hanpumep, yka-
3piBaeTcs Mecto 3anucy (Kexxemckuii, boryyanckuit, MOTBITMHCKWI PajlOHBbI), TUII
peunt (MOHOJIOT, iMasIor), >KaHp (YCTHBIN paccKas, MHTEPBBIO) U IMHIBOKY/IbTyPHBIE
KOHIIENITHI («MefjBelb», «JOMOBOI1»). HybKe IpuBeneH mpumMep OTHOTO 13 TEKCTOB.

5 Kopryc nvHreokynbTypbl CeBepHoro MpuaHrapes (KACM). URL: https://angara.sfu-kras.ru/ (gata o6pawyeHus:
10.06.2025).

THE LANGUAGES OF THE PEOPLES OF RUSSIAN FEDERATION: 121
DIGITAL DOCUMENTATION TOOLS AND MEDIA ACCESSIBILITY


https://angara.sfu-kras.ru/

Kupunehko E. 2025;3(2):117-130

MACROSOCIOLINGUISTICS AND MINORITY LANGUAGES https://macrosociolingusictics.ru/MML/

Mecmo 3anucu: Kpacrospckuii xpaii, 2. Kpacnosipck

I00 3anucu: 2021
Kcmamu, npo pvi6y. Mot He nozosopunu ¢ amu npo neckapeii. 9mo
kexemckas mema. Ileckapv 6 Kexcme cuumarncs polooii HenpunuuHoi.
He 8 cmuiczie nowsioti 4 Xamckoti, a KOmopyto ectmo CrvlOHO, 108UMb
cmvloHo, 6om. M 6onee mozo, 6 Kesxme on Hocun HaseaHue MOKHEH.
Hasvieanuco onu MokuéHbL. V1 MOK®EHO08 MONHO ObIIO T0BUMb MOILKO
0emsam 0TI CBOUX HUBOMMHBLX: O7IA KOWKU, 0714 cobaku, 6om. Camomy ecmo
MOKUEHO8 — 3110 CMbl0 U NO30D, 3HAUUM, IMO Henwv3s, 6om. Hy u 3a cuém
M020, MO UX He JI06UJI HUKMO, 00bI4HO 6 Oepez 3aX00ULLb, OHU NPAMO 801
MaKumu cmaamu K Ho2am, K Hozam. Buinio ouerv MHo20, 3a cuém mozo,
UMo ux HUKMo He 108U, 80m. ¥ ama ucmopust, ona npuobpena 601vuioti
cumeon (Kpacnospck, 2021 < Kesxma).

D oMbKIOPHBIIT MOAKOPITYC IPEJOCTABIIACT JOCTYII K YHUKATbHBIM 00pasiiam
ycTHOro HapogHoro TBopyectBa CeBepHoro IIpuanrapss. Ha MomeHT ananmsa
(mait 2025 r.) mopkopnyc cofgepXut 438 npoussenennii (76 THIC. CJIOB), OXBAThI-
BAIOLIMX IIVPOKUII CIIEKTP XKaHPOB, YTO MTO3BOJISIET MCCIENOBATh KaK 00PsJOBYIO,
TaK M HeOOPATOBYIO TPAAMIINIO perroHa. KomdyecTBeHHbII aHA/IN3, BHITOTTHEHHBDII

C IIOMOIIBIO BCTPOEHHBIX (pMIBTPOB MIAaT(HOpM®, BBLABIIACT CIEAYIOIYIO CTPYKTYPY
Marepuanos (Tabm.).

KonnyectBo maTepmanos B ¢po/IbKIIOPHOM NOAKOpPNYCe 3/IEKTPOHHOTO
TeKCTOBOro Koprnyca JIMHIFBOKY/bTypbl CeBepHoro MNpuaHrapbs [
The number of materials in the folklore subcorpus of the Electronic text corpus
of linguoculture of the Northern Angara region

Bug maTepuana [ Type of material Konnuecteo /[Number
Bblivukm 1 gemoHonornyeckre [ Supernatural tale 11
Pacckasbl /[ Stories 8
Mocnosuubl 1 Noroeopku / Proverbs and sayings 156
MpumeTsl 1 noBepbs [ Omens and sayings 29

KaneHzapHble 06psizibl U KaneHzapHas no3suvs /

Calendar rites and poetry 41
AeTckunii ponbknop / Children’s folklore 27
YacTywkn / Ditties 17

Nerenabl [ Legends 18

¢ Kopnyc nnHreokynbTypbl CeBepHoro Mpuanrapes (KACM). URL: https://angara.sfu-kras.ru/ (gata o6paweHus:
10.06.2025).
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OkoH4aHue ma6a. / Ending table

Bug maTepuana [ Type of material Konnuectso /Number

Nunpunueckne Heobpagosble necHW / Lyrical non-ritual
songs

11

3arosopsl / Spells

MpegaHusa [ Lore

7
8
AHekgoTbl [ Anecdote 4
2

Ckasku [ Tales
VcToyHmk: cocTaBneHo E. Kupunerko / Source: compiled by E. Kirilenko.

Takoe pacnipepienenue (cM. Tab/1.) CBUIETENbCTBYET O MPeoOIajaHNy MaJIbIX
IIPO3anMyeCcKuX XaHPOB (OBIINYKY, IIOCTOBAIIBI), CB3aHHBIX C IIOBCEJHEBHBIM
OIIBITOM ¥ MU(OTOIMIECKIM CO3HAHMEM, YTO XapaKTepPHO IJIs COBPEMEHHON
(bONMBKIIOPHOIT TPASUIIMY CTAPOXKU/IbYeCKOTO HacenmeHuss Cubupu. 3HaunTeNb-
HBI 6JI0K KaJIeHIapHBIX 00psnoB (41 egyHuUIA) TO3BOISET PEKOHCTPYUPOBATD
arpapHbII ¥ IPa3JHUYHBIN VKBl aHTapIleB. B ux umcie npefcTaBieHbl Kak 00-
IepacIpoCTpaHeHHbIe 00pANDBI (HapyMep, CBATOYHbIE TaflaHuA, MaC/IeHIYHbIe
o0bI4an), Tak U JTOKaJIbHble IIPAKTUKY, CBSI3aHHBIE C HAYaJIOM IIOCEBHOIT, CEHOKOCa
VI OXOTHUYBETO Ce30Ha.

Marepuansl K1accupUIVPOBAHbL He TONBKO II0 )KaHpaM, HO U IO CIOXKETHO-
MOTUBHBIM IIPY3HAKAM, YTO IIO3BOJIAET IIPOBOAVTD TEMATIYECKIIl ¥ CPABHUTEIbHbII
anam3. Hanpumep, fetanbHas pa3MeTKa KaJleHAAPHBIX 00PSIOB JaeT BO3MO>KHOCTD
M3Y4aTbh VX PETVOHAIbHYIO CIIelN(IKY, BAPUATUBHOCTD MCIIOTHEHVIA U CBSI3aHHbIE
C HMMU BepOasbHble TEKCTHI (3aKIMYKY, IPpUroBopsl). Ilpusenem npumep.

Mecmo: Boeyuanckuii paiion, n. Apmroauxo

Io0 3anucu: 2017

Kanp yem. mexcma: Kanenoapruie 06paovi u kaneHOapHas no33us

— B.B.A.: Bom Ha Tpouuy 6epésxky napsacanu. Ilocne Tpouyvt cezoa
gom cmasunu 6epésky 6 doma. A nomom eé 6 noHeOenvHUK, IMY OepEé3Ky
HAPANANU, CNYCKATIU NO peuKe, no peke ¢ neHmoukamu. Hy, mozda 4o
6v1710 — IeHMOoUKU, MpANoUKY, usemouku. OMnpasnAnIU no meueHvro,
no Aneape my 6epésxy... Hy, 3a2a0vi6anu xenanvs, oHu cObI6ANUCD. ..
300posve’.

MynprumMenuitabiil nogkopnyc. O6beguHseT ayauo-, Buseo- u poromare-
pUaIbl, CMHXPOHU3VPOBAHHBIE C TeKCTaMU. Paszes BKIo4aeT JOKyMeHTa/IbHbIE
¢unbMBl, 3anucu GOIBKIOPHBIX 0OPSAOB, MHTEPBBIO C HOCUTE/ISIMU IUATEKTOB

7 Kopnyc nvHreokynbTypbl CeBepHoro MpuaHrapbs (KACM). URL: https://angara.sfu-kras.ru/ (aata obpaiueHus:
10.06.2025).
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u n3obpakeHns stHorpaduyeckux apredakros. [lanee npuBeneH npumep Gopmata
B MY/IbTMMEIMITHOM ITOJKOPITyCe.
Jlezer0a 06 omxpovLeuleMcs Hebe
Wngopmanm: Pyxocyes Bnaoumup Anexcanoposuu, poouncs 6 1951 a.
6 0. Apxuno Kexemckoeo p-na; npoxcusaem 6 nem. bozyuaro.
Kpacnospckozo kpas.
Onepamop: Bacunves B.K.
Buoeoszanucv coenana 6 nem. bozyuanwt 6 utone 2017 e., 0ocmynHa
no ccoinke Ha catime®.

I[ToronHeHMe KOPITyCca OCYIECTB/IAETCS BPYYHYIO B XOJIe €KeTOHBIX IT0/IEBBIX
VICCTIEIOBAHMI SKCIIEANIIMOHHBIX Ipym Cubupckoro deepanrbHOro YyHUBEPCUTETA.
CobpaHHbIe ayyo- ¥ BUJI03aICH TOBEPTAIOTCs KOMIIIEKCHON 00paboTKe: JINHT-
BYUCTMYECKOI TPAHCKPUIILUY, STHOPapUIeCKOMY OIMCAHUIO ¥ MHOTOYPOBHEBOII
aQHHOTAIMV KOMaHJ O CIIelaICTOB (JIMHIBUCTOB, QONBKIOPUCTOB, STHOrPagoB).
Kitro4eBoit TeXHOMOTMYeCKOt 0COOEHHOCTHIO IPOEKTA SABJIACTCS IOMTNKOI0BAs
pasMeTka.

HecMOTps Ha OTCYTCTBYE PEry/ISIPHOTO 1[e/IeBOTO (pMHAHCUPOBAHMS, IIPOEKT
pasBMBaeTCs 6/1arofaps yCUIMsAM HayYHOTO KOJIIEKTMBA Y MHCTUTYIVIOHA/IBHOI
noagep>xke COY, pery/sipHO HOMOMHAACh HOBBIMM MaTepuaaaMy ¥ COBEPLICHCTBYS
¢$yHKUMOHAT IITaTPOPMBL.

PyHKIMOHAJIBHbIE BO3MOXXHOCTHU
3neKTpOoHHOro Tekcrosoro KJICII

®ynkiyonanpable ocoberHocTy KJICIT obecrieunBaroTcs geTaabHON CHUCTe-
MO pa3MeTKI U Pa3BUTHIM ITOVCKOBBIM MHTEPQeiicoM, BKITIOYAIOLIM CIefyolye
K/TI0YeBbIe ACIIEKThI.

ApeanbHas pasmeTka (MeTamaHHble). [JaHHBI ypOBEHDb pasMeTKV QUKCUPYeT
IIPOCTPaHCTBEHHO-BPeMeHHbIe I IIepCOHATbHbIE ITapaMeTphl MaTepuaa: reorpa-
¢ugeckoe nmponcxoxerne (paitonst Kexxemcknit, boryganckmit, MOTBITMHCKIT;
KOHKPETHBII HaCeJIeHHBII ITyHKT), rof 3amcyu, PVO cobuparens. Vinpopmanus
06 napopmanrax (OVO, MecTo poXKHeHMsI, COLMaNTbHble XapaKTEPUCTIKY) BbIHE-
CeHa B OT/Ie/IbHBIN CIIVICOK € 00s13aTe/IbHBIM yKa3aHMeM COI/IACY Ha UCIIONb30BaHe
IIepCOHA/IbHBIX JAHHBIX (puc. 1).

JKanposo-Tunonornyeckas pasmerka. Cruicrtema peanusyeT gudepeHunpo-
BAHHBII IIOXON K KITacCU(PUKaLNN TEKCTOB:

* IVaJIEKTHBII MOAKOPITYC: YIYUTHIBAeT BUJ peurt (MOHOJIOT, AMAJIOT, TIOJINJIOT),
TUI TEKCTa JI/I1 MOHO/IOTOB (IIOBeCTBOBAHIIE, ONICAHNE, PACCY>K/eHIe) U )KaHPO-
BYIO IIPVMHAIIEXHOCTH (YCTHBIN pacckas [HappaTus, MeMopart, gpabyar, pefgaHmne,

¢ Kopnyc nvHreokynbTypbl CeBepHoro MpuaHrapes (KACM). URL: https://angara.sfu-kras.ru/ (gata o6paweHus:
10.06.2025).
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Puc. 1. MeTagaHHble SNeKTPOHHOIO TEKCTOBOIO KOPMyca IMHIBOKYNLTYPbl CeBepHOro MNMpuaHrapbs

VcToyHmk: KNCTT.
URL: https://angara.sfu-kras.ru/ (nata o6patenus: 25.07.2025).

Fig. 1. Metadata in the Electronic text corpus of the linguoculture of the Northern Angara region

Source: Digital corpus of the linguoculture of the Northern Angara region.
Retrieved 25 July 2025, from: https://angara.sfu-kras.ru/

ObImdKal, pasrosop/6ecena [counanbHO-6BITOBOI, MHGOPMATUBHBIN U Jp. ], MH-
TEPBbIO, PEIUINKA);

¢ OONIBKIIOPHBII ITOJKOPITYC: KINacCUUIMPYeT MaTepyaJIbl 1o >kaHpaM (06psif,
rajiaHie, 3aroBop, 3arajjKa, ipefaHie, ObUINYKa, ObIBa/IbIINHA, TeTeH A, YaCTYIIKa

uT.n.) (puc. 2).

Puc. 2. Cnuctema noncka B (honbKIOPHOM NOAKOPMNyCce SNeKTPOHHOIrO TEKCTOBOro Kopryca
JIMHTBOKYbTYpbl CeBepHoro MNpuaHrapbs

McToynmk: KNCI. URL: https://angara.sfu-kras.ru/ (gata o6patueHna: 25.07.2025).

Fig. 2. The search system in the folklore subcorp of the Electronic text corpus of the linguoculture of
the Northern Angara region

Source: Digital corpus of the linguoculture of the Northern Angara region.
Retrieved 25 July 2025, from: https://angara.sfu-kras.ru/

TemaTndeckas u KOHIeNITHasA pa3MeTka ([{naneKkTHbI mogkopmyc). [JlaHHbII
ypOBeHb obecIieunBaeT IITyOMHY CeMaHTUYeCKOTO aHa/IN3a:
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e TeMaTMKa TEKCTAa — MAPKMPYIOTCs K/II0UeBble TeMbl (HallpUMep, «OX0Ta»,
«pbIbanKa», «mepeceneHme», «ObIT»), MpUYeM OAVH TEKCT MOXXET ObITh OTHECEH
K HECKOJIBKJM TeMaM;

o IVTHTBOKY/IBTYPHBIN KOHIIENIT — UACHTUPUUMPYIOTCS X OTMEYAIOTCS KITIO-
4eBble KY/IbTypPHbIE KOHI[EIITBI, SKCIUTUIYPYeMble B TEKCTe («TOMOBOII», «JIeILINil»,
«MefIBeIIb», «peKa AHTapa», «Taira»);

e IVMAJIEKTV3MBI / IIPOCTOpeUMs — PUKCUPYIOTCA crienyduyecKe c1oBa Uin
BBIPa>KEHN.

CroxeTHO-MOTHBHas pasMeTKa (PonpKropHbIit mogkopiyc). Crennanusupo-
BaHHas Pa3MeTKa, IPUMeHsAeMas IIPeVMYIIEeCTBEHHO K IPO3aNdecKM (ONTbKIOPHBIM
»KaHpaM (OpIIMYKM, ObIBaIbIINHBL). OHA KIaCCUPUIMPYET TEKCThI 10 MOTUBAM
BCTped ¢ MUPOTOTNYECKIMI IepCOHaXaMy (JJOMOBOJA, JIELINI, BOJSHON) WIN
CBEPX'bECTECTBEHHBIMI SIBICHUSAMIL.

MynbrumenuitHas aTpubymysa. OTOT ypoBeHb 00ecIednBaeT JeTaTbHOe ONN-
caHIe HeBepOaIbHBIX MaTepIaIoB, CPeiy KOTOPBIX MO>KHO Ha3BaThb CIeAyIOLIye:

o )KaHP 3aIMCK (FOKYMEHTA/IbHBII (PUIbM, BULEOCIOXET, PONbKIOPHOE UCIION-
HeHNe, IHTEPBbIO, ay[A103annch peun, potorpadus);

e TOYHBIE [TAPAMEeTPbL: MECTO M BPeMsI CbeMKI/3aIINC;

e YYaCTHMKM: MH(POPMAHTBI, UCTIOTTHUTE/N, COOMPATEIIN, OTlePaTOpBL.

IlaHHas aTpuOyLUA rapaHTUPYeT KOPPEKTHYIO MHTEPIIPETALVIO ¥ KOHTEKCTY-
a/IM3aLMI0 MY/TbTUMEUITHBIX PeCypPCcOB KOpITyca.

HayuyHas 3HaYMMOCTH 3JIeKTpPOHHOro Tekcrosoro KJICII

AnextponHblit TekcToBbIN KJICII cTan ocHOBOI /14 MccnefoBaHmii, JeMOHCTPHU-
PYOLIMX €70 MEXAMCUUIIIMHAPHBIN NOTeHIMal. brarogaps feTanbHO pasMeTKe
Y pa3HOO00OPa3NIo JAHHBIX, PeCYPC aKTMBHO JMCIIO/Ib3YeTCs B IMHIBUCTUKE, (PONb-
KJIOPUCTUKE, STHOTpapUM U KY/IbTYPOTOTUIL.

KJICII cryunT i1 M3y4eHns AManeKTHBIX I pETMOIEeKTHBIX 0COOEHHOCTeI! pyc-
ckoro a3biKa. 10.B. Ytkuna (Y11=, 2024: 123) nccnenyeT pernoHanbHble Bapyialyn
JIEKCVIKY, CBA3aHHbIE ¢ MU OTOINIECKIMI IIePCOHAXKAMI, YTO eMOHCTPHPYET POTIb
KOpITyca B BBIABJICHNN JIOKA/IbHBIX KY/IbTYPHO-A3bIKOBBIX peHoMeHoB. A.H. Cre-
panckas (Criepanckas, 2017: 392) aHanusupyeT peueBble CTpaTeruy, BBIABIIAA, KaK
AVasIOTYecKye 3/IEMEeHTBI CTPYKTYPUPYIOT ycTHbIe pacckassl. E.C. Cvupros (Cvmp-
HOB, 2018) M3yyaeT STHOMMHIBUCTUYECKIE ACIIEKThI B3aVIMOZIEVICTBIUS aHTaplieB
C KOpeHHBbIMY Hapogamy Cubupy, onmpasch Ha MHTEPBBIO Y AMA/IOTN U3 KOpIIyca.

®onbxnopubiit nopxopiyc KJICII ctan ocHOBOI /151 peKOHCTPYKLUMM TPASVLIN-
oHHoI1 KynbTyphl. B.K. Bacunbes (Bacnnbes, 2018: 150) nccienyeT ckasku U IeTeH/BL,
COIOCTAB/IAA UX C ayamosanucsamu oopsgosbix meceH. K.B. Kaitzep (Kaiisep, 2018)
aHa/IM3MpPyeT JEMOHOIOTMYECKIE PACCKA3bl, BBIABIIAA CBA3b MEX/Y A3BIKOBBIMUI
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Mapkepamu 1 sTHorpadudeckumu apredpakramu. OcoOblit MHTEpeC MpeNCTaBIseT
cratbs O.B. BsasoBkunoit (BsasoBukmHa, 2020: 137), T/ie OXOTHMYbM pacCKasbl 13 KOP-
IIyca pacCMaTPUBAIOTCA KaK MCTOYHMK 3HAHUI O TPAAUIIMIOHHOM YKJIafle >KU3HI.

Koprmyc Takke ncnonb3yerca KaK MHCTPYMEHT JI/I U3Y4eHMA UCTOPUUECKUX
npoueccos. Takum o6paszom, KJICII He TonbKO PUKCUPYeT perroHaabHOe Haclefe,
HO U CTUMY/IMPYET HOBbIE HAIIPaB/IeHNs B TYMaHUTAPHbIX HayKax, HOATBEPXK/asd
aKTya/IbHOCTb KOPITYCHBIX METOOB B IIM(PPOBYIO SIIOXY.

ITepcrieKTUBEI pa3BUTUA M UCNTOJIB30OBAHUA
3neKTpoHHOro Tekcrosoro KJICII

Hecmotps Ha cymectByromue orpanndenusi, KJICII o6nmagaeT 3HaunTe/IbHBIM
IOTEHI[Ma/IOM Pa3BUTHSA B HAYYHOI, 00pa3oBaTebHO, IPUKIIAJHON U KY/IbTYPHO-
coxpaHHOII chepax. [JanpHelllee pacupeHne 1 yCTodnBoe QyHKIIMOHNPOBa-
HIle KOPITyca BO MHOTOM 3aBMCAT OT Ha/IM4MA LIe/IeBOro (pMHAHCUPOBAHNUA, B T.U.
B paMKaX I'PaHTOBBIX IIPOTPaMM, MTOAAEPKMBAOIINX IM(POBbIe TyMaHUTaPHbIE
VICCTIEf0BaHMA, COXPaHEHME HEMATEePMaIbHOIO KY/IbTYPHOTO HaC/IeAus U pasBUTHE
PEerMOHA/IbHBIX HAyYHO-00pa3oBaTeIbHBIX MHUIMATHUB. [lepCreKTMBHBIMY UCTOYHY-
KaMM ITOAIEP>KKM IIPOEKTA MOTYT BBICTYIIATh TOCYAapCTBEHHbIE I BEIOMCTBEHHbIE
TPaHTbI, IPOrPaMMbl YHUBEPCUTETCKOTO Pa3BUTHA, @ TAK)KE IIPOEKTHI, peann3yeMble
B paMKaxX HaIlVIOHA/IbHBIX J PETMOHA/IbHBIX CTpaTeruil HndpoBMU3annm KyIbTyphl
u o6pasoBanyst. OGHMM U3 TAKMX VICTOYHMKOB ITOATEPXKY ObUI rpanT Poccuiickoro
¢doHma pyHmaMeHTaTbHBIX UccnefoBanuii, IlpaButensctsa KpacHospckoro kpas,
KpacnHospckoro kpaeBoro (poHza MOANep>KKM HAYYHON Y HAYYHO-TEeXHUIECKO
JEATENTbHOCTI.

Hayunvie nepcnekmuéol BKIIOYAIOT IIJTAHOMEPHOE IIOMIO/THEHNE TIOIKOPITYCOB
HOBBIMM ITOJIEBBIMY JAHHBIMM, YTO 00€CIIeUNT Perpe3eHTaTUBHOCTD U aKTya/lb-
HOCTb pecypca. KimoueBoe Hanpas/ieHune pa3BuTys — yriny6/eHne pasMeTKH, Io-
TeHIIMAIbHO BK/II0Ualollee BHEAPeHe MOP(OIOrYecKoil VI CMHTAKCIeCKO
AHHOTALIMN JIJI PENPE3EHTATVBHBIX TEKCTOB, YTO OTKPOET HOBbIE BO3SMOXXHOCTH
IJI CUCTEMHOTO JIMHIBUCTUYECKOrO aHanu3a. IloBpllieHne uccienoBaTenbCKo
IIeHHOCTY IIaT()OPMBI CBA3aHO C Pa3BUTHEM BCTPOEHHBIX MHCTPYMEHTOB aHA/IN3a,
TaKMX KaK KOHKOP/IAHCEpPhI ¥ T€HEPATOPhI YaCTOTHBIX C/IOBApell. YCUIEHME CBA3EN
MKy HOKOPITycaMM TO3BOUT CO3/IaBaTh KOMIIZIEKCHbIE «OChe» 110 MHPOpMaHTaM
U TeMaM, MHTETPUPYIOIINe TEKCTOBbIE, ay[iuo- U Bupeomarepuansl. Kopnyc takke
o6/ajjaeT yHMKaIbHBIM IOTEHIMATIOM /151 CPABHUTEIbHBIX MCCIIEOBAHNI C IPYTUMU
PEeTVIOHA/IBHBIMM KOPITYCaMJ PYCCKOTO A3bIKa U A3bIKOB KOPEHHBIX HapopioB Crbmpn.

B o6pasosamenvroii cpepe KIICII MO>KeT cTaTh OCHOBOII /IS CO3[JaHMSI MHTe-
PaKTUBHBIX MOJYJIEN U OH/IAH-KYPCOB I10 A1aIe€KTOIOI N, IMHIBOKY/IBTYPOIOI AN
u ¢ponbknopuctuke Cubupu. Ero MaTepuanbl IpUrofHsl Ajisi MHTETPALIY B PETUO-
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Ha/IbHBIJ KOMIIOHEHT 06pa30BaHus IIKOJ U By30B KpacHospckoro kpas. PaspaboTka
IPOCBETUTENTbCKUX I(PPOBBIX IPOEKTOB (BUPTYaIbHbIE BHICTABKIL, IMI(PPOBBIE NCTO-
pun) 6yzeT crioco6CcTBOBATh MOMY/ISIPU3aly KyJIbTypHOro Hacnenys [Ipuanrapps.
ITpuknaoHoe 3HaveHue pecypca 3aKI04aeTcsa B BO3MOXKHOCTY pa3paboTKu
3JIEKTPOHHBIX C/IOBapell M aTJIacoOB AaHTApCKUX rOBOPOB. MaccuB ayauosanucen
IpenCcTaB/AeT IeHHOCTD [/ CO3JaHMs pedeBbIx TexHomorni (ASR — Automatic
Speech Recognition, TTS — Text-to-Speech), aganTupoBaHHBIX K per1OHaIbHBIM
0COOEHHOCTAM pycckoit peun. Kopryc MoXeT CTyXIUTb OCHOBOII /L1 CO3[aHVS My3eeB
Y IEHTPOB COXPAHEHMA KY/IbTYPHOTO Hacneaus B paitonax CeBepHoro IIpuanrapps.
Kynsrypro-coxpannas ponb KJICIT cooTBeTCTBYeT I7T00a/IbHBIM 1 HAIMIOHA/Ib-
HBIM MHUIIMATUBaM: Lie/iAM MeXIyHapOogHOTO JecATUIEeTHUSA A3bIKOB KOPEHHBIX
Hapopos (2022-2032) JOHECKO? no foKyMeHTHpOBAaHNIO NCYE3AI0INX UAVOM
(K KOTOPBIM OTHOCATCS aHTapcKue roBopbl) 1 CTpaTerny rocyfapcTBeHHON HaIy-
OHajIbHOI nomuTuKY P®, nogpep:xuBarolleil cCoxpaHeHMe KyIbTYPHOTO HaC/IeyA.
KJICII BoicTynaer ferictBeHHbIM MHCTpyMeHTOM pukcanyy HKH pycckoro crapo-
XXMIb4ecKoro HaceneHyst Cubupu 1 GopMupoBaHys ero 1 poBoit UAEHTUYHOCTIL.
Peannsanmsa sToro noTeHIana 3aBUCUT OT PeLIeHNs K/IIOYEBBIX 3a/jay: pYBJIE-
YeHNs CTaOMIbHOTO (PMHAHCUPOBAHNA U Pa3pabOTKY IIOTTyaBTOMATIYECKIX METOLOB
006pabOTKM JaHHBIX J/IA CHVDKEHVA TPYFOEMKOCTY TPAHCKPUIIIIVIM Y Pa3MeTKIL.

3aknouyeHue

AnexTtponusit TekcToBbiil KJICIT npencraisieT co60i 3HAYMMBIN 1 YHUKAIIb-
HBII1 111 POBOIL PeCypc, CO3[AHHBIN YCMIusAMM ydeHbIX Crbmpckoro ¢penepanbHOrO
yHUBepcuTeTa. Ero TpeXKOMIIOHEHTHasA CTPYKTypa ([uaneKTHLIN, POIbKIOPHBII,
MYJIbTUMEUITHBIN NOAKOPIIyca) obeceunBaeT KOMIUIEKCHOE IIPeICTaBIeHMe
06 aHTapCKOI TMHTBOKY/IBTYpe Yepe3 ay TeHTUYHbIe YCTHBIE TeKCTHI, POIbKIOpHbIE
IIPOM3BeIeHNA U MY/IbTUMeVITHbIe MaTepuabl. [leTanbHas cucteMa pasMeTku (ape-
aJTbHas, XaHPOBO-THUIIO/IOTYIECKas, TEMATIYeCcKas, KOHIEIITHAS, CIOKeTHO-MOTVBHAs)
ABJIAETCA K/IIYEBbIM JOCTOMHCTBOM KOPIIyCa, MPEOCTaBIIAA UCCIeL0BaTENAM
MOII[HBINl MHCTPYMEHT 11 GOPMMPOBAHNA PeIeBaHTHBIX BBIOOPOK 1 IIPOBEJEHNA
MEeXIUCHUIIIMHAPHBIX U3BICKAHNI B 00/IaCTV IMHTBUCTYKM, POIBKIIOPUCTHKI,
3THOrpadui ¥ Ky/IbTYPOIOI V.

HecMmoTps Ha OTCYTCTBME perynsapHOro GpMHAHCHPOBAHNA, IPOEKT JeMOHCTPU-
pYyeT ycToitunmBoCcTh 1 mpopomkaet passubaTbes. KJICII yoxe okasan cBoo Hay4HyI0
3HAYMMOCTbD, CTaB OCHOBOM JI/IA psAfia UCCIEeNOBAHNI 0COOEHHOCTEN aHTapCKO
peyun, pernoHaabHOro ONbKIOpa U Ky/IbTYPHBIX MpakTuk. [Torennman KJICII
JaJIeKO He MCYEPIIaH, a IEPCIEKTUBBI PasBUTHA CBA3aHbI C IIOMIO/IHEHNEM KOpITyca,
yray6neHueM pasMeTKH, ynydlieHeM GyHKIMOHAIA Y MHTerpalyeli B 6osee mm-

° MexayHapoAHOE AeCaTUETYE A3bIKOB KOPEHHBIX HapoZoB (2022-2032) // UNESCO. URL: https://www.unesco.org/
ru/decades/indigenous-languages (gata o6pateHus: 19.07.2025).
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POKMIT KOHTEKCT I[P POBOI JOKyMEHTALMM KY/IbTypHOTO Hacmenus Poccum, 4to
COOTBETCTBYET Lie/IAM FOCYJapCTBEHHOI KY/IbTYPHOI ITOIMTUKY U MEXIYHAPOILHbIX
VMHULIVATKB, TaKMX Kak [lecaTtuneTne A3bikoB KopeHHbIX Haponos IOHECKO.

Bynyun mHCTpyMeHTOM COXpaHEHM UCYe3alOUIVX AMa/IeKTHBIX 4epT U Tpaau-
IIVIOHHBIX KY/IBTYPHBIX IIPAKTUK B 3110Xy rino6am3anny, KJICII He TONMbKO CIy>knUT
Hay4YHBIM LIeJIIM, HO 1 BHOCUT BKJ/IaJ, B IIO/iep>KaHle PerMOHaIbHONM UAEHTUYHOCTI
xuteneyt CepepHoro [Ipuanrappa. Ero passutue u ucronp3oBaHue B 06pa3opa-
Te/IbHBIX ¥ KY/IbTYPHO-IIPOCBETUTENIbCKUX IIPOEKTAX MPECTABIAETCA BaXXHBIM
HaIlpaBJIeHNeM I OyAyIIero.
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Research article / HayuHaa cmambsa

ITpoM3BOACTBO ayAMOKHUT Ha A3BIKaxX Hapoxos Poccumn
C MCIOJIb30BaHMEM CMHTE3aTOPOB peyuu:
Npo6JIeMBbI ¥ NMePCNeKTUBEI

Muxaun Cepreeeny IIOXXKUIAEB ~ = Enena Cepreesna TEITJIBIX! ),
Cepren nenu [JAHUNJIOB?

"HaluoHa/IbHBII MCCTenoBaTenbcKuil TOMCKMIT TOCYAapCTBEeHHDI YHUBEpCHUTET, ToMcK,
Poccuiickas Dedepavus
*Poccuiickuit yHUBepcuTeT Apy>X6b1 HaponoB, Mockea, Poccuiickas ®edepayus
< msp@luwrain.org

Annoramma. CosaHye ayJMOKHNUT Ha A3bIKaX Hapo#oB Poccuy ¢ mpuMeHeHeM CHHTE3aTOPOB
peun — Hay<YHO U COLMAIbHO 3HaUMMasi 3a/jada. AKTYa/IbHOCTb MCCIeI0BaHMs 00YC/IOBIEHA Pa3BU-
THEM pedeBbIX TEXHOMOTHIT M TOCY/IAPCTBEHHOII TOMUTUKOI TTOAAEP>KKI A3bIKOBOTO PasHOO6pasus
B T.4. B IIM(PPOBOM IIPOCTPAHCTBE. PacCMOTPEH TUIIOBOIT a/ITOPUTM CO3IaHNSA ayAUOKHUTH, BBIfIe/ICHBI
VHBapMaHTHBIE U TMHIBO-CIEIM(pUIHBIe 9Talbl paspaboTky. OTMeYeHO, YTO OCHOBHBIE CTIOXHOCTH
CBsI3aHBI C ITAIIAMI, TPEOYIOLIMY SI3BIKOBOIT afjalITAlIMM TEKCTA K 03ByIMBAHUIO CHHTE3aTOPOM
pedn: aHHOTHPOBaHMEM, paciindpoBKoit ab6peBUaTyp 1 COKparieHuit. Iyt ManopecypCcHbIX
SI3BIKOB 0COOYI0 IP06IeMy IIPEACTABIIAIOT 3a1a4y CETMEHTAIIVN, TOKEHU3ALNN 1 KOHTEKCTHOTO
aHHOTMPOBAHU, BK/I0Yast 06paboTky oMorpadoB 1 HOHETUIECKUX 0COOEHHOCTEN KOHKPETHBIX
A3pIKOB. CIle/TaH BBIBOJ, O HEBO3MOXKHOCTH IIO/IHOV aBTOMATM3aLMI IIPOIIeCCa CO3JAHMA ayIMOKHNAT
Ha s3bIKaX HapofioB Poccuu ¢ 1Cnonb3oBaHMeM CHHTe3aTOPOB peurl Ha JaHHOM 9Talle Pa3BUTH STOM
texnonoruy. CosfaHye ayANOKHNUT Ha TAKVX I3bIKAX TPeOyeT IpefBapUTeNIbHOI Pa3pabOTKIL CIIery-
Q/IM3VMPOBAHHBIX IMHTBUCTIYIECKUX pecypcoB. HeobxonuMbIM yCoBreM sBIseTCsE GOPMUPOBAHIE
HapaUIeIbHOTO KOPITyca TeKCTOB U ayA1MO3aINCelt, CO3TaHHBIX HOCUTE/LIMY sA3bIKa. TakuM 06pasom,
yCIIellIHas peanusalys IofOoOHBIX IPOEKTOB TpebyeT SHAYNTETbHbIX NPeABAPUTENbHBIX paboT
10 c60py 06YYaIOIIMX JAaTaCeTOB M aJalTalMy AITOPUTMOB IOJ, CIIelU(PUKY KOHKPETHOTO A3BIKA.

KnroueBble c10Ba: MUHOpUTApPHBIE A3BIKM, MAaJIOPECyPCHBIE S3bIKY, MAllMHHOE 00y4eHue,
paco3HaBaHMe TeKCTa, CMHTEe3MPOBaHMeE Pedll, peKyppeHTHbIe HelipOHHbBIE CeTHI

Bxnapg aBTopos: IToxupnaes M.C. — paspaboTka KoHIenum, GopMyIMpoBKa I pasBUTIE KITIOYEBbIX
1efeli ¥ 3ajad, IpoBefieHNe VICCTIeOBaHNA, YTBEepXK/IeH/e OKOHYATe/IbHOTO BapMaHTa Pe3y/IbTaToOB

o [Toxxugae M.C., Ternbix E.C., Daunnos C.J., 2025
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NCCneqoBaHUA; Tennpix E.C. — IIOATOTOBKA U PEOAKTMPOBaHME TEKCTA O/1A ny6m/u<au1/m; HaHI/I-
noB C. M. — IIOATOTOBKA A3BIKOBBIX IPMMEPOB U JINMHIBUCTUYECKOE PENAKTPOBAHNE TEKCTA. Bce

aBTOPbL OI[O6pI/ITH/I OKOHYaTE€/IbHYIO BEPCUIO CTATbI.
3aaBneHus o KOH(I))II/IKTC MHTEPECOB. ABTOpr 3aAB/IAI0T 00 OTCYTCTBUMA I(OH(bTH/IKTa VHTEPECOB.
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Ha s3bIKaxX Hapo#oB Poccuu ¢ MCIOMb30BaHMEM CUHTE3aTOPOB pedun: IPOOIeMbl U TEPCIEKTU-
BbI // Macrosociolinguistics and Minority Languages. 2025. T. 3. Ne 2. C. 131-145. https://doi.
0rg/110.22363/2949-5997-2025-3-2-131-145 EDN: HHYPZI

Production of audiobooks in the languages
of the peoples of Russia using speech synthesizers:
problems and prospects

Mikhail S. POZHIDAEV* “ = Elena S. TEPLYKH! ),
Sergey I. DANILOV?

"National Research Tomsk State University, Tomsk, Russian Federation
*RUDN University, Moscow, Russian Federation
DX msp@luwrain.org

Abstract. The creation of audiobooks in the languages of the peoples of Russia using speech
synthesizers is a scientifically and socially significant task. The relevance of the research is driven by the
development of speech technologies and state policies supporting linguistic diversity, including in the
digital space. The stady examines a standard algorithm for audiobook creation, distinguishing between
invariant and language-specific development stages. The study notes that the main difficulties are
associated with the stages requiring linguistic adaptation of the text for speech synthesis: annotation and
the expansion of abbreviations and acronyms. For low-resource languages, tasks such as segmentation,
tokenization, and contextual annotation, including the processing of homographs and specific phonetic
features, pose particular challenges. In conclusion, it is argued that full automation of audiobook
creation for the languages of Russia’s peoples using current speech synthesis technology is currently
unfeasible. Developing audiobooks in such languages requires the prior creation of specialized linguistic
resources. A necessary condition is the formation of a parallel corpus of texts and audio recordings
produced by native speakers. Therefore, the successful implementation of such projects demands
significant preliminary work on compiling training datasets and adapting algorithms to the specific
features of each language.

Key words: minority languages, low-resource languages, machine learning, text recognition,
speech synthesis, recurrent neural networks
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BBepgeHue

Pa3BuTiue peKyppeHTHBIX HEVIPOHHBIX ceTell, a ¢ 2017 1. u Mopierneit Ha 6a3e
Tpancdopmepa (Tosun, Dincer, 2018) mpuBeno k NOABIEHNIO HOBBIX CHHTE3aTOPOB
peuy, ob6ecrednBaOIMX KA9eCTBO ay/[03aIceil, Bce 00IbIlle IIOX0XKIX Ha YTeHNe
mukTopoM-uenoBekoM (Li et al., 2019). [Tox cuHTE3aTOPOM pedn MOHMMAETCS IIPO-
rpaMMa, «KKOTopas IIpeoOpas3yeT IeYaTHbIN TEKCT B 3By4aIyio peub»'. [Ipumepamn
CUHTEe3aTOPOB pedlt CIIy)KaT TaKue IPOrpaMMBl, Kak Zvukogram?, Yandex SpeechKit®,
Natural Reader*, Eleven Labs®, Minimax® v np. Ha cerogHsA1IHMit leHb JaHHAs TeX-
HOJIOTYS MCTIONIb3YeTCs BO MHOTUX cepax: B pa3pabOoTKe rOI0COBBIX TOMOIHIIKOB
VI HABUTAIIVIOHHBIX CHCTEM, B O3BYYMBAaHUIU BULEOUTP, MOOMIBHBIX IIPUTOKEHNIA,
PeKIaMBbl 1 MHCTPYKIVIA, B 3alIMCbIBAHNY aBTOMATIYeCKIX OTBETOB Ha Telle()OHHbIE
3BOHKI B Pa3/JIMYHbIX CEPBJCAX Y MarasyHax, B CO3aHNM ay[IMIOKHUT, 3/IeKTPOHHBIX
KypcoB (B CO3[aHNM AMATOTOBBIX TPEHAXKEPOB /I UMUTALVN OOLIEHNS C BUPTY-
aJIbHBIM COOeCeTHMKOM, HalpuMep, B KOHCTPYKTOpe KypcoB iSpring Suite’), cuctem
aBTOMATM3MPOBAHHOTO U MAIIVHHOTO IIepeBofia, Tu(IoMapmpyToB (AMOHNHA,
2021: 13; AmonnHa, 2025: 67; Zheng et al., 2020; Arulprakashet al., 2023; BopkyHo-
Ba, Kucmuesa, Haymosa, 2025: 116) un p. HecMoTps Ha BBICOKOE TEXHONIOTMYECKOE
KauyecTBO, COBPEMEHHbIE CHTe3aTOPBI Pe4y IT0Ka He CIOCOOHBI CTaTh MOTHOLIEH-
HOI1 3aMEeHOII eCTeCTBEeHHOII peun. TeM He MeHee, Y HUX eCTb psJ HECOMHEHHBIX
IPEVMYIIEeCTB, K YMCTYy KOTOPBIX OTHOCSTCS, HAIIpUMepP, BO3MOXXHOCTb BbIOOpa
YKeJIaeMBbIX T'0JI0Ca U SI3bIKa, 60JIee BHICOKAs MPOM3BOANTENbHOCTD, 3HAUYUTEIbHO
IIPEeBOCXOAAIas paboTOCIOCOOHOCTD JUKTOpa-yesioBeKa. Takke B JOITOCPOYHOI
NEPCIIEKTVBE MOYKHO IIPOCTIEANTD SKOHOMIUYHOCTD MCIIO/Ib30BAaHNA CMHTE3aTOPOB
peuy, pa3pabOTaHHBIX 1107 ONIpefieIeHHbIe 3a/1auyl /11 aBTOMATNYEeCKOTO CO3JaHMs
aypmopsifa 6e3 HeoOXOMMOCTY HAHMMATD IMKTOPOB U AKTEPOB 03By BAHNA.

' CnHTe3 peun, nnu Text-to-Speech (TTS). URL: https://www.logrusit.com/ru/services-and-solutions/
creative-services/design-and-multimedia/text-to-speech/ (gata o6palyeHus: 23.08.2025).

2 Zvukogram. URL: https://zvukogram.com/ (sata o6patueHus: 23.08.2025).

3 Yandex SpeechKit. URL: https://yandex.cloud/ru/services/speechkit?utm_referrer=https%3A%
2F%2Fwww.google.com%2F (gaTa obpatueHus: 23.08.2025).

4 Natural Reader. URL: https://www.naturalreaders.com/online/ (sata o6patueHus: 23.08.2025).

SEleven Labs. URL: https://unitool.ai/ru/elevenlabs (gaTa o6paLueHus: 23.08.2025).

& Minimax. URL: https://www.minimax.io/audio/text-to-speech (gaTa o6paLyeHus: 24.08.2025).

7iSpring Suite. URL: https://www.ispring.ru/ispring-suite (aata o6paLueHusi: 24.08.2025).
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CrnoxmBiasgca cuTyanua GpakTM4ecKy o3HavaeT MOSB/IeHE HOBOW MOJIeIN
pabOTBHI 11O CO3/IAaHNUIO AYAVOKHNT, BKIIOUasd KHUTY Ha PEIKNX SA3bIKaX, K KOTOPBIM
oTHOCATCA s13bIku HapopoB Poccum (SIHP). Camo no cebe cosmanme ayayoKHUT
Ha JHP aBnderca akTyanbHON IPAaKTUKON Ha CETONHAIIHMI feHb. [Ipumepamn
TOMY CITy>KaT C/IefyIolyie ayiXON3/JaHNA ¥ MHUIVATUBBI:

e ayguokHura «Nel'l’ dolod» (pyc. «HeTpipe BeTpa»)® — ckas3ku jis geTeit
Ha BEIICKOM A3bIKe;

® ayAVOKHUTY Ha YyBAIICKOM S3BIKe, CPEIU KOTOPBIX MpuT4a «BécekeH Kyné»
(pyc. Jleraromiee o3epo»), pacckas «Kdrpa xésencaBpanaun (pyc. «Kyznpsselit mop-
CONHYIIEK» ), ayA1onsganmne «AdaceM Ba/umn TaBaH ¢EpIIbIBAH ac/id BAPGHU (MHYEH
Bynatnap» (pyc. «Yuraem getsam o Bennkoit OteuecTBeHHOI BOiiHe»)®;

® CTUXM Ha YyBalICKOM fI3bIKe «XaBacyad Kapycenb» (pyc. «Becemas Kapycenb»),
«KnBé mymmak» (pyc. «Crapsiit 60TMHOK»), «Kam-1m T81é nmantdpra?» (pyc. «Kro
TaM B TeMHOTe», «Xdtod Axyp» (pyc. «Cmensrit Eropka»)'® n p.;

®  AyIVOKHUTHU /I He3pA4MX Ha 10 A3bIKaX KOpeHHbIX HapooB bamkoprocrana'’;

® IIOZIKACTBHI Ha YIMYPTCKOM f3BIKe « YIMYPT MUTeparypa», « Hprmo-nmé»
(IIOfIKACT O pOAUTENIbCTBE HAa YAMYPTCKOM A3BIKe) U Ha TaTapCKOM «VIKeHde AoY/IoT
Terie — BTopoii rocymapcTBeHHBI» (0 TATAPCKOM A3BIKE KaK BTOPOM POLHOM) 2.

® aAyIVMOKHMIY Ha OYpATCKOM A3BbIKe, Cpeiut KOTOpbIX anoc «Illono 6aarap» —
nerexpa o Illono batope, pacckaser I.[1. JambaeBa «DxbIH X0€p» (pyc. «[IBoe y MaTe-
pn») n J1.0. batoxabas «Teepurashan xy6u sasgan» (pyc. «[loxniieHHoe cqacTbe»),
nepesopb! mpoussenenuit A.C. ITymknna Ha O6ypsarckuii s3bik («CaHaapTaH 6a
TapaHait Xyhamsu bangaa Tyxait ynerap» — pycc. «Vcropus o none u paboTHuKe
ero bange»; «3arahanran 6a sarahan Tyxait ynbrap» — pyc. «Ckaska o ppibake 1 pbio-
Ke»), CTUXM OYPATCKMX II03TOB U JIeTCKUe CKa3Ku %, a Takxke pomansl JK. TymyHoBa
«Hoitphoo hapuhan Tanma» (pyc. «Crens npocuynack») u JI.O. baroxabas «YymsiH
oypranyyn» (pyc. «TopHble opbi»)*.

JlaHHas TeHAeHINA OTBeYaeT KOHIEIINY TOCYapCTBeHHOI nomuTuku Poc-
cuiickoit Pefepanyy B 06/1aCTH CTOPIIECKOTO IPOCBEIEHNA U cepe MOfIep>KKI
VI TIOMY/ISIPU3ALM SI3BIKOB M KY/IbTYP HApOJOB CTPAHBL, B T.4. O/1arofiapsi CO3AaHNII0

8 «Nel'l' d6lod» (pyc. «4eTbipe BeTpa»). URL: https://arctic-children.com/article/itti-totti-i-ne-tolko/ (zaTa o6paLueHus:
08.09.2025).

° AyAnoKHUrv HaumoHansHoi 6mbnnotekm Yysaluckoii Pecriy6amkm. URL: http://www.nbchr.ru/index.php?option=com_
content&view=article&id=13730&Itemid=484 (gaTa o6paLyeHus: 08.09.2025).

10 CTuxum Ha yyBaLckoM si3bike. URL: http://nbchr.ru/virt_potomkam/gordeeva.htm (gata o6palueHws: 08.09.2025).
TAYAVOKHWT AN1S HE3PSUMX Ha A3bIKaX KOPEHHBIX HAPOAOB BbIMYCTAT B BatwkopTocTaHe. URL: https://nazaccent.ru/
content/30317-audioknigi-dlya-nezryachih-na-yazykah-korennyh/ (aata o6patuerus: 09.09.2025).

12KaK ycTpoeHbl MNOAKacTbl Ha si3bikax HapogoB Poccun. URL: https://mastera.academy/local-podcasts/ (aata o6pa-
werus: 09.09.2025).

3 AYAMOKHUTY Ha 6YPATCKOM s13bIKe Ha caiiTe Soyol.Ru (BMpTyanbHOe NPOCTPaHCTBO O Ky/bType, UCKYCCTBE W KU3HM
Pecny6nvikn bypstim): URL: https://soyol.ru/tag/?q=Ayavobuénunoteka (sata obpatieHus: 10.09.2025).

" MpoekT «PogHble ronoca» POO «ArmHckoe 61bnanoTeyHoe obLiecTBo» 1 MNYK «ArmHckas kpaesas 6mbamoreka uM.
LL. XXamuapaHo». URL: https://agalibr.ru/rodnye-golosa/ (aata o6paLyeHus: 15.09.2025).
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nponsseneHnit KynpTypsl Ha SHP (Ykas [Tpesnnenta PO or 8 mas 2024 1. Ne 3145,
2024: 5; Pacniopspxenne [TpaButensctsa PO ot 12 mons 2024 r. Ne 1481-p'¢, 2024: 19).

HecomuenHo, yto nudposusanysa kaur Ha SHP ¢ ncnonp3oBanueM cHTE3aTOpPOB
pedlt IOTIOKUTEIbHO BIINsAET Ha PAacCIpOCTpaHeH)e 06pa3oBaTe/IbHOTO U IPOCBETH-
TeNbCKOro KoHTeHTa Ha SIHP, a 6arogapst aBromarusanyy psjja 9TaroB 06paboTku
TEKCTa CHVDKAIOTCS BpeMeHHbBIe 3aTpaThl Ha MX IPOM3BOACTBO. VI3BeCTHO TakKe,
4TO CO3/laHNe ayAVIOKHNUIY C MCIIO/Ib30BAaHMEM CHHTe3aTopa pedyt IPOXOAUT PAfL
3TanoB. JIX HabOp NOCTENeHHO CTAOMIN3NPYETCS, I B HEM MOXXHO BBIJIE/IUTD KaK
VIHBapMaHTHbIE, He 3aBUCAIIVE OT A3bIKa MCXOJHOTO MaTepuaa, Tak 1 Tpebyomye
y4acTus 4e/IoBeKa U MOVCKA OTeNbHBIX CHeMPUIeCKUX pelleH NIt /s KaKI0ro
HOBOTO A3bIKa onepanyi. Ko BTopbIM MO>XHO OTHeCTM pa3paboTKy faTaceTa Iyt
00y4eHNUs aNropuTMa 03BY4IMBATh TEKCTBI HA TOM VIV IHOM SI3bIKe, YTO, B CBOIO
odepenib, TpeOyeT IpeBapUTETBHOTO COCTABJIEHNA TTapa/UIe/IbHOTO KOPITyca pas-
MeYeHHBIX IMICbMEHHBIX TeKCTOB I X ay/IMOBAPUAHTOB, 03BY4€HHbBIX HOCUTETISIMMU
COOTBETCTBYIOIIETO A3bIKA. ITO CYIIECTBEHHO 3aTPYAHACT IIOTHYIO aBTOMATH3ALVIIO
VISTOTOBJIEHSI Ay AMOKHUT OCOOEHHO Ha TaK Ha3bIBaeMBIX MaJIOPECYPCHBIX S3BIKAX,
IIO7{ KOTOPBIMI IIPUHSTO IOHMMATD S3BIKU «C HEOOMBIIVMI KOPITYCaMU JaHHBIX,
OTpaHMYEeHHBIMM VIV OTCYTCTBYIOIMMY aHHOTYPOBAHHBIMM JaHHBIMM, MaJIbIM
KOJITYeCTBOM HOCHTeJIeN A3bIKA, a TAKXKe A3BIKI, HAXOMAIIMECH ITOJ], yTPO30ii UC-
4e3HOBEHU, U SI3bIKM C HeCTabu/IbHON opdorpaduert Ha paHHUX CTAUAX CBOETO
pasButus» ([Jpoxamux, Edumona, 2025: 304).

MbI ocTaBuIM 3aa4y IpOaHaIM3MPOBaTh OCHOBHBIE ATAIIbl CO3JAHNA ayiu-
OKHMT C JICIIOIb30BAHMEM CHHTE3aTOPOB Pedl C LIeJIbI0 BBIfIe/ICHNS TPYLHOCTEI,
BO3HMKAIOIINX IIPY CO3LAHNY ayJVIOKOHTEHTA Ha sI3bIKe, KOTOPBIN 110 Pa3HbIM
IpUYMHAM MOXKET OBITh OTHECEH K KaTerOpuy MajlopecypCHOTO.

TunoBoi1 anropuT™ pa3pabOTKM ayUOKHUTI

B nporecce cunTesupoBanuA ayanodarina, K KOTOpOMY OTHOCKUTCSA ayAVOKHNTA,
BBIMOIHSETCSA HECKOMbKO aTanoB (Mache, Baheti, Namrata Mahender, 2015: 54; Tan
et al., 2021: 4-5), cpenyt KOTOPBIX MOXKHO BBIJIEIUTD CIIEYIOIye:

1) mpenBapuTenbHas 06pabOTKa MCXOFHBIX MaTePUaIOB;

2) ompepeneHue MepapXmnIecKoil CTPYKTYPbI U3TaHNUS;

3) aHHOTMpOBaHMe 1 pacupoBKa TEKCTa;

4) cuUHTe3VpOBaHNE peyl;

5) ymakoBKa MaTepyuajna ¥ opopMIeH1e KOMIITIEKTOB.

PaccmoTpum noppo6Hee Ha3BaHHBIE BBIIIE STAIIBI CO3[AHNA aYVIOKHNUTH C JIC-
II0/Ib30BaHMeM CUHTE3aTOPOB peull.

15 Yka3 lMpe3ungeHTa Poccuiickoli Pegepauum oT 8 mas 2024 r. Ne 314 «O6 yTBepXaeHM OCHOB roCyAapCTBEHHOA

nonuTtukm Poccuiickoii ®egepaLym B 061acT UcTopuyeckoro npoceeteHms». URL: http://www.kremlin.ru/acts/
bank/50534 (saTa o6palyeHns: 13.09.2025).

® PacnopsixeHue MpaButenscTBa Poccuiicko ®egepaumm ot 12 nioHa 2024 Ne 1481-p «0O6 yTBepxaeHn KoH-
LienLmu rocyAapcTBeHHO 3bIkoBOI nonnTuku Poccniickoii ®egepaumm». URL: http://publication.pravo.gov.ru/
document/0001202406140048 (aaTa o6paLyeHus: 13.09.2025).
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ViHBapMaHTHBIE 3TAIbl pa3paboTKy ayAMOKHUTY

Oransl 1, 2 u 5 npeAnonaraT IpoBefieHNe IPEUMYLIeCTBEHHO TeXHUYeCKIX
paboT, copepKalyx O4eHb HeOOIbIIOe KOMNYECTBO ONlepaLii, CBA3aHHBIX C KY/Ib-
TYPHBIMM U SI3BIKOBBIMY OCOOEHHOCTAMM II€YaTHOTO MCXOIHMKA VI UTOTOBOTO ay-
muanbHOro M3panus. IlpenBapurenbHas 06paboTka MCXOMHBIX MaTepyanoB (3Tam
1) TpebyeTcs B cuIy IIMPOKOTO pasHooOpas3us popMaToB TeKCcTa mis OyAyIeit
aymyokHuru. Ecnu ucxomHble MaTepuael IpefcTaBieHsl ¢aittamu tuna doc. umm
docx., To U3 HUX HO/DKHBI OBITH Y/ja/IeHbl CHOCKY, TUIIEPCCBUIKY, TIOAIIICY K MJITIO-
CTpanyaM 1 Tabnuiam, mooble npuMedanusa (0COOEHHO CO CChUIKaMy Ha HoOMepa
cTpaHul) u nopo6Hsle onepanyu. Heynoben u Heymayen popmar PDE kortopsrit
COIEP>KUT TEKCT B BUJie ITOC/IEOBATEIHOCTY CUMBOJIOB C YKa3aHVeM MX KOOP/MHAT.
9TO NPUBOAUT K yTpate MHGOPMALM O CTPYKTYpe HOKyMeHTa (pasjeneHue Ha ab3a-
11bI, BbIIe/IeHVIe HYMEPOBaHHbIX ¥ HEHYMEPOBAHHBIX CIIMCKOB U T.7.). VI3 mogo6HOTrO
¢aiiyra MOYXKHO ITOJTyYUTb MaTepya TOIbKO IIyTeM ero 06pabOoTKY C MCIIOIb30BaHVeM
Pas3/IMYHBIX TEXHOJIOTUI PacIlO3HABAHMA TEKCTa'”, YTO HEPELKO IPUBOJUT K HOSIB-
JIEHVMIO MHOTOYVIC/ICHHBIX OIIMOOK U TpeOyeT TIIaTe/IbHOM PyYHON IPOBEPKIL.

He Bce TeKcTBI MOTYT OBITH OMHAKOBO YCIEIIHO IIepeBeieHbl B hopMmar aymu-
okHVry. O4eBUHO, UTO Xy/I0)KECTBEHHAA INTepaTypa I yaeOHble MaTepyaJIbl 110 TY-
MaHMUTAPHBIM AUCUMIUIVHAM 3HAYNUTETBHO JIyYIIle IPUCIOCOOTEHBI K BOCIPUATHIO
Ha C/IyX, 4eM 10 pu3uKo-MaTeMaTnyeckomy npoduro. O6uine NUTIOCTpaLInii,
TabMNL, ypaBHeHMIT, GOPMYII, IpadMKOB, CXeM M MHBIX 971eMEHTOB, IIpeHa3HaYeH-
HBIX Ji/IS1 CyTYOO0 BU3yaJTbHOTO BOCHPUATIA, HOHVKAET MOTEHIIVIAT M3AAHUA 1A
IIO/Ty4eHVsI ayJIOKHNUTY Ha €0 OCHOBE.

Yka3aHHbBIe IPOOIeMbl XapaKTepHBI /I BCeX ayAMOKHUT, BHE 3aBUCHMOCTI
OT 53bIKa, a/iaBUTA U APYIUX HALMOHAIBHBIX 0cobeHHOCTeit. [IoaTomy npu BoIOOpE
KHUTH JUIS TIEPEBOJia B ayANON3/laHe He0OXOMMO IPYHMMATDh BO BHIMAaHIE €€
VICXOJHBII TEKCTOBBI POpMaT, CIIOCOOBI epefaun nHGopManyy B Hell (Hamdue
TaO/MNL, VITIOCTPALINiL, TPapUKOB ¥ MO, ), UX MHPOPMALVOHHYIO HATPY3KY M 3Ha-
YJMOCTb, @ TAK)Ke LIeJIb 3aKa34MKa ¥ MOTPeOHOCT 11eIeBOIT ayAUTOPUM, KOTOPbIE
OIIpefieNIAI0T YTUINTAPHOCTD TOTO VIV MHOTO ayAMOU3TaHNA.

OmnpepeneHue nepapxmudeCcKom CTPYKTYpP5I U3faHUA

Crnenyrommuii aTan — onpezeneHe IpaBuIbHOM pydpukanmy usganusa. Onpene-
JeHVe pyOpMKaLuM IIPECTAB/IAET COOOIT He CaMylo O4eBUIHYIO CTIOXHOCTD, KOTOpas,
TeM He MeHee, TpeOyeT noscHeHMsA. OHa CBsA3aHa C TeM, YTO Ha3BaHNUA 3aTOJIOBKOB
cofiep>xar KpaTkue GOopMbl HyMepaluny CTPYKTYPHBIX 37IEeMEHTOB IIeYaTHOTO M3Ja-

7 Hanbonee NpoCTbIM NPMMepOM pacrno3HaBaHus Tekcta B PDF-gokyMeHTe ABAsieTcs pacno3HaBaHue ¢ MOMOLLbHO
pa3nnuHbIX HeilpoceTeld, kak GigaChat (https://giga.chat/), KoTopblii Mo COOTBETCTBYIOLLLEMY NPOMNTY Nepeneyatsl-
BaeT TeKcT ¢ PDF-CTpaHULibl 1 BbIAAET ero B BUAe NpeioxeHuid, AOCTYMHbIX A8 PyYHOro peakTpoBaHums.
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HysL. [IpuMepoM MOTYT OGBITh 3arOIOBKI: Ha PYCCKOM si3bIKe «11. IpeBHsIS MUCTOPMUS»;
6amknpckoM — «1. Bakcacel 6enemmahe» (pyc. cadosodcmeo); sikyrckom — «I1L.
AjtbDTRa XapbIcTabbUTa» (pyc. oxpana npupoos); 6ypATCKOM A3bIKe — «3. Ypramam»
(pyc. pacmenus). [I71s1 autarens NCIONb30BaHMe HYMepaL/ CTPYKTYPHBIX 9/IEMEHTOB
B TeKCTe NPUBBIYHO U MHTYUTUBHO ITOHATHO, HO CMHTE3aTOPY peuy HY)XKHO «00Db-
SCHUTDb», KaK JJO/DKEH OBbITh IIPOYNTAH TOT V/IM VIHOJ HOMep, Ta VU MHasA nudpa.
Hanpumep, 3aronoBok «11. JIpeBHsist ICTOPUS» MOXKET OBITh IPOYNTAH CUHTE3ATOPOM
peun, kak «OpuHHaAUaTh. [peBHsAs nuctopusi», «OauHHaAIaTasA I1aBa. [JpeBHsA
ncTopys», «[1aBa ogyHHaAaTh. [l peBHAA uctopusa». [IoMIMoO I71aB B pyCCKOM A3bIKe
B 3aBUCUMOCTM OT CTPYKTYPUPOBAHNS U3JJAHNA HOITYCKAETCs MCIIONb30BaHVe TaKMX
CJIOB, KaK KHUed, Mom, pasoes, noopasoen, crmux, napazpag, yacmo u fp. Paspmernsl
MOTYT OBITb BIO>KEHHBIMY, IIPUYeM BCTPEYAIOTCS M3AHNA, B KOTOPBIX B Pa3HBIX
YacTAX KHUTY VICIIO/Ib3YeTCs PasHbIil YPOBEHDb BIOKEHHOCT. VICIIONb3YIOTCS KaK
apabckue, Tak 1 puMcKye nudpsl. Takum 06pa3oMm, olpesiesieHIie TUIIOB CTPYKTYP-
HBIX 97IEMEHTOB M3/IaHNA U YCTAaHOBJIEHUE MKy HIMY MepapXnUueCKIX OTHOIIEHNI
IIPOMCXOAUT HOC/IE LIe/IOCTHOTO aHa/IM3a MaTepyaa, IOJJIeXKallero 03ByYMBaHMIO.
C y4eToM Ha3BaHHBIX OCOOEHHOCTEN! ONpeie/ieHIie IPAaBIUIbHON pyOpuKanmum
Y1 JOCTAaTOYHO TPYSHO aBTOMATU3MPOBATh. B 3T CBA3M Ha JaHHOM 9Tare BUJUTCS
3aTPYAHUTEIbHBIM OTKa3aTbCsl OT PYYHOTO IIpefpefakKTPOBAHNS TEKCTA [/ eTr0
IIO/ITOTOBKY K MAIIMIHHOMY O3BY4MBaHUIO C MICIIO/Ib30BAHMEM CHHTE3aTOpa PeylL.

AHHOTUpPOBaHMe TeKCTa ¥ pacinppoBKa a66peBuaTyp

B ucnonb3oBaHuy TepMIHa AHHOMUPOBAHUeE Mbl OyIeM OTTaIKMBATbCA OT KOP-
ITyCHOJ1 IHTBUCTYIKY ¥ TIOHMATb €T0 KaK IIPUITMChIBaHJe BCIIOMOTaTeIbHOM JIVHI -
BUCTIYECKOV MHPOPMALIVIN «BCEM eJMHNUI]aM BBIOPAaHHOTO YPOBHsI» (A/TIOHNMHA,
2025: 96). B kopmycHOJ TMHIBUCTHKE K TaKOV MH(POpMALVM OTHOCATCS: MOpdo-
JIOTMYeCKIIe IIPU3HAKM OIPefie/IeHHOM IEKCMYeCKOI eAMHNIIBI (POf, YMCTI0, HaieX,
BpeM); )KaHPOBO-CTYIVICTIYECKIE ITapaMeTPhl TEKCTa; IPOCOAYEecKas pa3MeTKa,
Kak B AKIIeHTOJIOrM4ecKoM Kopiyce'® HaljmoHaIbHOTO KOpITyca pycCKOTO S3bIKa;
IparMaTiyeckyie MapKepbl OIpee/IeHHO PeIUINKM, KaK, HallpuMep, B KOpITyce
ycTHOI peunt OfuH pedeBoii feHb'” (MapKephl allIIpOKCUMATOP, pedIeKcuB, Xe3u-
TaTUB, KCEHOIIOKAa3aTe/lb, MeTAKOMYHIKATIB, PUTMOOOPA3yIOIIMil MapKep 1 [ip.).
B Hamrem ciydae, roBopst 0 pacumM@ppoBKax, Mbl OyieM MMeTb B BUAY paciinppoBKy
ab6peBMaTyp 1 COKpALIEHMII C YI€TOM VX ITO/IOKEHNA B KOHTEKCTe I, C/Ie[IOBATe/IbHO,
KOPPEKTHOTO IIPOYTEHNA B COOTBETCTBUM C MOP(POCHHTAKCUYECKIIMY 1 TPaMMa-
TUYeCKMMM HOpMaM A3bIKa. [Ipom/mmocTpupoBaTh CyTh 3TOro mpeo6pa3oBaHusA
MOYKHO C/Ief[yIOIVIMY IIPYMEPaAMIL.

18 AKLieHTONOrMYeckmMiA kopnyc [/ HaumoHanbHbI Kopnyc pycckoro si3bika. URL: https://ruscorpora.ru/corpus/accent
(naTa o6palieHms: 12.09.2025).
19 OgMH peyeBoii AeHb. URL: https://ord.spbu.ru/ (zata o6palyeHus: 13.09.2025).
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CoxkpaleHne He MOXXeT OBITh IPOYMUTAHO OTAENIBLHO CTOAIMMM OyKBaMu, KakK
OHO IIPeCTaBIeHO B IIMCbMEHHOII/TIedaTHO popMme. B cinyuae ¢ abbpeBnaTypamu:
BTO, MKC, /I3, BBII u 0p. — opdoanndeckoit HOpMOi ABTsIeTCs [83 m3 o], [am ka ac],
[0 3], 83 83 n3], a He 8m0, MKC, 03, 861, KaK 9TO MOXKET OBITh IIPOYNUTAHO HETIO -
TOTOBJICHHBIM CMHTE3aTOPOM peull.

31ech BaXHO IOYEPKHYTh, YTO aOOpeBMATYPBI HO/DKHBI OBITh paciipOBaHbI
VI 3aIIVICaHBI [JIA CMHTE3aTOpa peuyl TeMI e aipaBUTHBIMY CUMBOJIaMI, KOTOPbIe
BCTPEYAIOTCS B TEKCTAX, MCIIONb30BAHHBIX JI COCTAB/IeHNs 00YYaIOIero jaraceTa.
Tak, B anaBUTE PYyCCKOTO A3BIKA UCIONB3YIOTCS TOMBKO KMPUJUINYECKIIE CIMBOJIBI,
a B TPAHCKPUIILIMY BCTPEYAIOTCS 9IeMEHTbI JIATVHULIBL, IIOC/IEHE He O/DKHBI IIPY-
MEHATBCSA B TEKCTE, AJAITVPOBAHHOM I CMHTE3aTOpa Pedl, €IV JAHHbIE 3/1eMEHTBI
JIATVHUIIBI He ObUIY BKIIOYEHBI B 00y4Yalolyio 6asy aropuTMa [ O3BYUMBAHMSL.
VIHBIMM ClTOBaMy, P HA/IMYNU B PYCCKOS3BIYHOM TEKCTe, IIPeHA3HAYeHHOM JIJI
03BYYMBaHMsI CMHTE3aTOPOM peunt, abopesuarypsl BBC ot aur. British Broadcasting
Corporation (bpumanckas eewamenvHas KOpnopayus), Koropas GopMaabHO He OT-
maetcs ot BBC ot pyc. BoetHo-6030yuivie cunovl, TO IepBast abOpeByaTypa JO/DKHA
OBITh Bpy4HYIO pacuidpoBaHa IjIsi MAIIMHHOTO CYNTHIBAHNUA U 3aIlMCaHa Kak [O0u 6u
cu], 9TOOBI MCK/TIOYUTD 03By4YVBaHMeE KaK [83 89 3|, He TIOXOAsAIIee KOHTEKCTY.

Takas 3amuch, Kak «B X B. [I0 H.9.», JO/DKHA YUTATHCA KaK «B JECATOM BEKE
Jio Halleil spbi». Korpga ayaMoKHUTY 03By4MBaeT YelOBEK, OH BHIIONHIET HEOOX0-
AVMBle IpeoOpa3oBaHNA CaMOCTOATEeNbHO. OTHAKO Y YeJIoBeKa MOT'yT BO3HMKHYTh
TPYAHOCTH, €C/IV 03BYYMBAEMBbIil TEKCT IIPMHALIEKNUT CIIEIMAT3YPOBAHHOI 06/1acTy
3HaHMA. OTa IpobeMa aKTyalbHa, HAIPUMep, JJI1 KHUAT, B KOTOPbIX IPUBOAATCA
IIePBOMCTOYHUKY MICTOPUYECKIX JOKYMEHTOB WM Pppassl Ha MHOCTPAHHBIX SA3BIKAX,
XMMU4eckye 1 MaTemarndeckue popmyssl. Ecny mopo6usii Matepuan 6e3 npepa-
PUTEIBHOI PYYHOI 06pabOTKY 03BY4MBaET CUHTE3aTOP Pe4M, OH YUTAET TEKCT OyK-
Ba/IbHO. Jla)ke yapeHue He BCer/ja IPOCTaB/IAETCSA BEpPHO, 0COOEHHO ec/i B paboTy
TIONafiaeT MO3TUYECKII TeKCT, B KOTOPOM ITIOCTAHOBKA y/JapeHIsI MO>KeT HaMepEeHHO

OT/INYATBCA OT IPUHATON HOPMBI /I COOTIofeH s puQMBbI, KaK B IIpYMepax Jjajee.

[Ipumep 1

Omovix Hanpace. Jlopoea kpyma.

Beuep npexpacen. Cmyuy 6 sopoma™.
[Ipumep 2

I100 pysxcvém 6 enybokom cHe,

M Ha cnawem cnum KoHe

Ilepeo Hetl xopyHicuti cam;

HenoosusxHo no cmenam

Myxu connvle cudam;

Y eopom cobaku cnam;?!

2 AnekcaHdp baok. OTAbIX HanpaceH. Jopora kpyTa. URL: https://www.culture.ru/poems/1924/ otdykh-naprasen-
doroga-kruta (gaTa obpateHus: 15.08.2025).

2" Bacunuli Xykoeckuli. Cnawas uapesHa (Ckaska). URL: https://www.culture.ru/poems/17875/
spyashaya-carevna-skazka (gata obpatueHus: 15.08.2025).
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Taxyum o6pasom, m0060it TEeKCT Iepel 03ByYMBaHNEM CUHTEe3aTOPOM pednt JOII-
KeH OBbITh 06pabOTaH BPYUYHYIO J/Is1 JOIIOJTHEHNS CIIeLVa/IbHBIMY aHHOTUPYIOIMM
MeTKaMM ¥ PaCKpbITUA COKpAIIeHMIL.

[TocTpoeHye HeOOXOAVMMBIX AHHOTALNIA, OHMOHAIOINX TeKCT MHGOpMALert IS
KOPPEeKTHOTO MAIlITHHOTO YTeHN, TOipasyMeBaeT oOpalieHue K MeTOaM KOMIIbIO-
TEPHOVI TMHIBUCTHKY, BK/IIOYas AITOPUTMBI Ha OCHOBE MICKYCCTBEHHBIX HEJIPOHHBIX
cereit. DaKTUYECKN BCe ITAIBI 00PabOTKI, IpUBEeHHbIE HIDKE, B 3HAYMTE/IbHON
CTereHy 00YC/IOB/IEHBI CHIELMUKOI A3BIKA, HA KOTOPOM CO3/IaeTCsl ayVIOKHUTA.

O6paboTka HaYMHAECTCA C TPAAVMIVOHHBIX /I KOMIBIOTEPHO IMHTBUCTHUKY
9TAIOB: cCerMeHTaluy U TokeHnsauuu tekcta (Tan et al., 2021: 6-7, 16). [Ina o6oux
3TanoB TpebyeTcs NPMHUMATh BO BHMMAaHIE A3bIKOBbIe 0coOeHHOCTU. CerMeHTa-
1M1 — 9TO pasfie/ieHye TeKCTa Ha CMHTAKCUYeCKY He3aBIUCUMble GparMeHThl, MEX/Y
KOTOPBIMU JIOITYCKAIOTCS CeMaHTMYeCKIe CBA3Y, HO He cuHTakcmdeckue (Tan et
al., 2021: 7). TokeHu3aIus 3aKII09AETCA B pasfie/ieHNN KaKIOTo TAKOro CeTMeHTa
Ha TOKeHbI. TOKeHOM SIB/IAeTCA «<MUHMMA/IbHASA eVHNUIIA BXOXKIEHMS B KOPITYC, KO-
TOpasi 0OBIYHO CINTAETCS OT Ipobena o nmpobenar» (AmoHuHa, 2025: 98). TokeHoM
MOTYT OBITH CTIOBA, 3HAKM IIPeNMHaHNs, Ipobernsl, yncia u np. Ha mo6om us aByx
3TAIIOB pas3OyueHye MOXKeT IPOBOANUTHCS PA3IMIHBIMU CIIOCOOAMI, KOTOPbIE 3aBUCST
OT 0COOEHHOCTEl KOHKPETHOTO A3bIKa. K pyMepy, B pycCKOM SI3bIKe CYIMBOJIBI «.»,
«!» U «?», ABNIAACH HEOOXOAVMBIMY MapKepaMyi I'PaHUIIbI IIPe/IOXKEHNI, He BCerna
VICHIO/B3YIOTCA B (PYHKIIMY 3HAKOB IIPEIHAHVA KOHIIA NTpemnokerna. Hanpumep,
npu 3anucyu uHnnyuanoM nMmenn B.C. Boicoykuil MoABIeHNE TOYEK HE MOApasyMe-
BaeT pasfieNieHNA Ha OT/ebHbIe ITpeoKeHNs. HeogHO3HaueH 11 BOIIPOC O TOM,
CYMUTATb /TN TTOCTIEOBATEIBHOCTD «B.» OHIM TOKEHOM WMV {BYMS pasfie/IbHbIMMI
TOKeHaMM — OykBa «B» 11 3HaK «.».

[Topo6Hble TPY[HOCTY, PENATCTBYIOMINE ICHOMY IIPOBEJEHUI0 CETMEHTALIN
¥l TOKEHM3aLMI, MOTYT BapbJMPOBAThCA B 3aBYICMMOCTH OT CIEIVIPVKI A3bIKA, YTO
00s13aTe/IbHO CTIefyeT YYUTHIBATh Ha 3Talle IVIAHMPOBAHNUSA MaTepUajIOB [/Is aBTO-
MAaTV3MPOBAHHOI'O O3BY4MBAHUA.

Ha onpepeneHHbIX 9Taax aHHOTUPOBAHNUA BO3SMOXKHBI U TPYAHOCTI MHOTO T10-
pAnKa, He CBA3aHHBIE C CETMEeHTaIel TeKcTa. Tak, HalpyuMep, I PyCCKOTO sA3bIKa
BBIZIE/IVM CTIefYIOLIe IPOOIeMHbIe KaTerOpUy IjIs1 aHHOTMPOBAHUA:

e mpocTeliiye GUKCUpPOBaHHbIE COKPALICHIIS;

® COKpaIleHVsT, KOTOPbIe MOTYT YUTAaThCs [O-Pa3HOMY B 3aBUCYIMOCTY OT KOHTEKCTa;

® YJIC/Ia, 3alVICAaHHbIe PUMCKUMMY U apabcKumu 1y pamu;

e oIpefiesieHNe TI0JIOXKEeHN yAapeHus B omorpadax.

IlepBble TPy KaTerOpyUM B 11eJIOM YHUBEPCATIbHBI M IPUCYTCTBYIOT B TEKCTAX
Ha BCeX sA3bIKax, B T.4. ¥ Ha SIHP. XoTs, KOHeuHO, 0COOEeHHOCTH, 00YC/IOB/ICHHbIE
KaK COOCTBEHHO CTPYKTYPHOI! CIIeIIIKOI A3BIKA, TAaK Y €T0 TATOTEHMEM K TeM
VULV VIHBIM LIVIBV/IM3AL[IOHHBIM ¥ KY/IbTYPHBIM apeajiaM, Hem30eXHbl.
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YeTBepThIil TUIT 0003HAYEHHBIX BBIIIIE TPYLHOCTEN!, CBSI3aHHBII C ONIpefie/ieHIeM
yHapeHus B oMorpadax, HO/DKeH IPeACTaB/ATh IPo0IeMy IS A3BIKOB C HeUKCH-
POBaHHBIM Pa3HOMECTHBIM YAapeHueM, K KOTOPOMY B IIO/THOI Mepe IIPMHAJIeKNUT
pycckumit. [11s1 13bIKOB ¢ PUKCHPOBAHHBIM yjapeHMeM 3TOT BOIPOC He CTOMb aKTy-
aJieH, ey pedb UeT 06 MCKOHHOI TeKcuKe. Tak, OypATCKuMit A3bIK (MOHTO/TbCKAs
A3BIKOBAs CEMbsI) OTHOCUTCSA K I3bIKaM arTTIOTVHATYBHOTO TUIA, B KOTOPBIX ITPaK-
TUYECKYU OTCYTCTBYIOT oMorpads! (KpoMe 3aMCTBOBaHHBIX ¢/10B). Ho y 6ypsiTckoro
A3BIKA eCTb P, GPOHETUYECKUX 0COOEHHOCTE, CHOCOOHBIX BIMATDH Ha Ka4eCTBO
CUHTE3VMPOBAaHHOI pedy, HallpyMep: Ha/ln4ye JOIIVX VM KPATKMX IJIACHBIX, a TaKXKe
g TOHTOB; cr1abass peqyKuys IJIACHBIX He IIePBBIX C/IOTOB U IIPOsBIICHYE Ta0-
aJIbHOTO CHTrapMoHM3Ma. Cpey epedrc/IeHHbIX 0COOEHHOCTe Ha/aue JOMTuX
Yl KPaTKMX [IACHBIX, a TAK)Xe [U(PTOHTOB MOXKET ObITh BbIJIe/ICHO KaK OT/e/IbHas
KaTeropys IS MOC/IeRYIOIero aHHOTYPOBAaHMA.

Bo Bcex Tumax npo61eMHbIX CUTYALWil, IPUBENEHHbIX BbIIe, 00PaOOTKY CerMeH-
Ta/TOKeHa CJIefyeT IIPOBOANTD ITyTeM KOMOMHAIY GOpPMaIbHBIX VM HEMPOCeTEeBBIX
nopxoyoB. IIpumMenenne GpopmManbHBIX METOZOB 0OpabOTKY O3BOJISIET, BO-IIEPBBIX,
IPOM3BECTY IIePBOHAYA/IbHYIO KIacCUPUKALMIO GParMeHTOB I/I1 aHHOTMPOBAHNA
Y1, BO-BTOPBIX, CPa3y IPOM3BECTY aHHOTHPOBaHNUe PParMeHTOB, 00pabOoTKa KOTOPBIX
He TpebyeT IpUMEHEeHNA HeJIPOCeTeBbIX aropuTMOB. K TakuM ¢pparmMeHTaM OTHO-
CATCA pa3HOTO pOJa COKpAIl€HUA «I.» (205 nim Zopoa), «I0 H.9.», «U IIOM.», «THP»
(a3v1ku Hapooos Poccuu), <KKMHP» (kopentvie manouucnenmvie Hapoow Poccuu),
«P.S.», «etc.» v mmp. B 6onbIIMHCTBE CITyYaeB MOFOOHYI0 06pabOTKY MO>KHO IIPOBOAUTD
C ICTIONIb30BAHNUEM TOM VIV MHOY pean3anuy HefleTepMIHIPOBAHHOTO KOHEYHOTO
aBTOMara*’, IOTOMY YTO KaKasi-1mubo 6oree CJIOKHAs TPaMMaTUKa IIOTEHIVIa/IbHO
MOXET IIPMBOAVTD K HEOIPABIAHHO OO/IBIINMM BpeMEHHBIM 3aTpaTaM Ipu pabore.
CIMCOK COKpAIL[eHMI U TeKCTa I MX 3aMeHbI COCTAB/ISIeTCS BPYYHYIO U COXPaHs-
eTcA B Bufie coBapA. Ecim roBoputbh 06 0c06€HHOCTAX HalMOHAIbHBIX A3BIKOB,
TO B 3aBMICMMOCTH OT CTEIIeHM UX M3y4YeHHOCTY MOJOOHBI C/TIOBaph MOXET yKe
CyIecTBOBATh. B ciydae ke, ec/iut OH He CYIeCTBYeT, BO3HIKAeT HEOOXOAMMOCTD
ero cocrapyieHus. Tak, HapuMep, OTCYTCTBYeT CIIeLVaN3MpPOBAaHHBIIl CJIOBAphb
COKpallleHIiT OYPATCKOTO A3BIKA, HO €CTh OT/e/IbHBII paszen B TorkoBoM crioBape
OYpPSTCKOTO sI3bIKa*, e COOpPaHBI KaK CIeIMaIbHble COKPAILEHVS: «H. I1.» — HIPbIH
naodexc (pyc. umeHumenvHoLil naesx), Tak ¥ oOIye: «I. M.» — 23x3 Mama (pyc. u mak
danee, u Momy no000HOe), «XK.» — X3 (pyc. 200), «3. K.» — 3YYH X371 (pyc. 6eK).

Cpeny 3amad, KOTopble TpeOyIOT IpMMEeHeHMA HellpOCeTeBbIX a/ITOPUTMOB 1 60-
7iee TTyOOKMX 3HAHMIL O SI3bIKe, MOXKHO BBIJIE/IUTD 3a/ja9y PAacIIO3HAHMA CeMaHTIye-

2 HefleTepMUHVPOBAHHbIA KOHEYHBbIVi aBTOMAT — 3TO aBTOMaAT, MPVHLMM PaboTbl KOTOPOrO COCTOMT B TOM, UTO «/1t0-
604 ero Nepexos eANHCTBEHHBIM 06Pa30M OMpPeAENSETCS MO TEKYLLEMY COCTOSIHWIO 11 BXOAHOMY CUMBOTY; UTEHUE
BXOAHOI0 CMMBONIa TPEBYETCS ANs KaXKAOr0 M3MEHEHMNS COCTOSHUS. PerynsipHbIM S3bIKOM, UIN i3bIKOM, Pacro3HaBa-
eMbIM aBTOMAaTOM, Ha3bIBAETCS MHOXECTBO TakVX C/I0B, NMOC/e NPOUTEHVS KOTOPbIX aBTOMAT U3 HauabHOro COCTOsI-
Hus g0 NonajaeT B KOHEYHOe N3 MHOXeCTBa F» (/lo6apés, /lo6apés, 2025: 10).

2 TonkoBbIil cnoBapb bypsTckoro si3bika. URL: https://edbl.ru/pomety-i-sokrashheniya/ (aata o6patueHus: 15.08.2025).
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CKOTO J IPaMMaTI4YeCcKOro KOHTEKCTa. PellleHne 9T0il 3aia4uy aKTyaIbHO U SBJISETCS
K/TIOYEeBBIM BOIIPOCOM TPV IIPOM3BOACTBE ayAMOKHNT Ha TI0OOM s3bIKe, IIOCKOIbKY
BO MHOTOM K HEMY CBOAUTCSI 06paboTKa croB-oMorpadosB 1 ureHus uucen. Hampu-
Mep, IPaBUJIbHOE OIpefie/IeHNe CEMaHTUYeCKOTO KOHTEKCTa O3BO/IAET IIPOV3BOAUTD
PacCTaHOBKY y/japeHMs y 4acT! pa3HOYAAPHbBIX OMOrpadoB, K YMCITY KOTOPBIX B pyc-
CKOM SI3BIKE€ OTHOCATCS 00p0 2U Vi 00 po2u, C1o’ume V1 CHou e, 0 OUH VI 00U H, MyKa’
U my’ka. B 6ypsaTckoM s3bIKe JaHHAs Ollepanys ToXXe He0OXOAMMa, HO TOJIbKO IIpK
paccTaHOBKe yAapeHWiT B 3aIMCTBOBAHHBIX U3 PYCCKOTO sI3bIKa C/IOBaX-oMorpadax
(a’mnac v amna’c), HOCKONIbKY, KaK y>Ke ObIJIO CKa3aHO BBIIIE, B OYPATCKOM sI3BIKE
OTCYTCTBYIOT OMOTrpadbl, a TOHNYECKOe yapeHue BCerzia IaiaeT Ha MOC/IeHMI CTIOT.

B 6ypsTCKOM sI3bIKe HONTOTA ¥ KPATKOCTh IJIACHBIX BBIIIOTHSAIOT CMBIC/IOPA3TIN-
4UTeNbHYI0 PyHKLMIO: YY0sH (08epv) U yoaH (nepo), 3yyH (cmo) v 3yH (nemo), yyna
(eopa) ut yna (nooowsa), xupa (pasmep) — xupas (6opow). Ho Heobx0oammMo yunTsI-
BaTb, YTO IIPOM3HOIIEH)E€ HEKOTOPBIX 3a/IMCTBOBAHHBIX CTIOB MOXKET OT/IMYAThCS
OT HOPM, HalIpUMeD, aHenu X391 (Pyc. aHenutickuii A3v1k) — B CTIOBe AH2IU 3BYK
4 TIPOMBHOCUTCS KaK [ABOJIHASA I7IaCHAsl Y IPOMSHOCUTCS KaK AaHeIu.

ITop ompepienieHMeM rpaMMaTIYeCKOTO KOHTEKCTa IIOfipasyMeBaeTcs 3ajiada
onpeneneHys psAfa arpuOyTUBHBIX GopM (HaIIpuMep, MafieXKHbIX), YMCTIA U T.I1I. B T€X
CTy4asiX, KOIZja 3TO HeBO3MOXKHO CJIe/IaTh 110 CJIOBApI0, HA KOTOPOM OCYILeCTBIIA-
eTcs1 o0ydeHye CHHTe3aTopa pedn. JTa 3ajiadya BOZHMKAET TakoKe pyu 06paboTke
oMorpadoB (B pycCKOM sI3BIKe Ma crmepa I macmepa’), a TAaKXKe I KOPPEKTHOTO
YTEHMS YMCETT: B PYCCKOM s13biKe — «OH IIOTy4nT BO3HArpaXKjeHe B pasmepe 1 ThIC.
py6.» u «Ero Bo3HarpaxjeHune cocrasnser 1 TbIC. py0.»; B OYPATCKOM sI3bIKe — CP.
50 (mabun) n 50-ii (mabudaxu) — «Moit 6pat HocuT 50 pasmep opexxapl» (MUK
axa mabudaxu X3aM>K99Halt Xxybcaha ymasaar).

7151 pycckoro si3bIKa O CUX IIOp HEBO3MOXKHO CO3JaTh a/ITOPUTM, IIO3BOIAIOLINIA
TOYHO 06pabaThIBaTh NOOOHbBIE KOHTEKCTHL. MOYXHO TOBOPUTD TOTIBKO O HEKOTOPOM
Habope HelpoceTeBbIX MOJIeTIel, TOKAa3bIBAIOIINX CPABHUTEIbHO HEIUIOXOI Pe3y/IbTaT.
OHM OCHOBaHBI KaK Ha IIPOCTBIX KOHPUIYPAIIX HEIPOHHBIX CETel, COCTOSIIVX TO/b-
KO 113 JIHEVHBIX sT4eek, TaK ¥ Ha 60Jiee CIOKHBIX, IIPEMIIONAraloiyX UCIO/Ib30BaHe
PeKyPPEHTHBIX sT9eeK U JO/ITOl KPaTKOCPOYHOI MamMATH. B cirydae perenns aHamorny-
HbIX 337124 11 STHP BO3MOXXHO ITpuMeHeHe 9TVX >Ke TEXHOIOTHIA, HO TOTpedyeTcst 1xX
ob6y4eHue, KOTOpOe, BEPOATHO, CO3IACT HEOOXOAMIMOCTB ITOMCKa My cOopa oOydaroreit
0a3bl — TEKCTOB Y COOTBETCTBYIOLIMX MM ayAno(aiiyioB — Ha OIpefielIeHHOM sI3bIKe.

CMHTEBMPOB&HME AYANONAHHBIX U YIIAKOBKa

HemocpencTBeHHO CMHTE3MPOBAHNE ayIOCUTHAA, KOTOPOE COCTaBUT OCHOBHOE
cofiepKaHMe ayIiOKHUTY, BBIIIONIHAET CUHTe3aTOop peun. [Iporpamma npunmumMaer
Ha BXOJl aHHOTVPOBAHHBII TEKCT U TpeoOpasyeT ero B ayanomatepual. [Ipu atom
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B CIHTe3VPOBAaHHOM ayayodariie JOIKHBI ObITh COOMI0IeHBI HOPMBI IPOCOANN CO-
OTBETCTBYIOLIETO SI3bIKa ¥ TeMOpa/TbHbIe XapaKTePUCTUKY OIIPefieJIEHHOTO TO/I0ca:
PUTM, yaapeHue, MHTOHAIVA, IJIMHA 1 BBICOTA 3BYKa, TOH U jp. (Ilynerosa, 2025:
82; Tan et al., 2021: 6-7).

HecMoOTps Ha TO, YTO CMHTE3aTOPbI peuy, O4eBUIHO, pa3pabaTbIBAIOTCS A/
KaKZIOTO SI3bIKA OT/Ie/IbHO, CTETIeHb IPOHMKHOBEHNUS 0COOEHHOCTEI TOTO VIV THOTO
A3BIKA B KJIIOYEeBbIe TEXHOTIOTHY He TaKas I/Ty6OoKas, Kak 9TO MOXKeT IT0Ka3aTbCs
Ha IIePBBbIIT B3I,

HauBbicIiee KauecTBO MO3BOIAIOT IIOTYYUTDb TEXHOIOTIN, TIOCTPOEHHBIE Ha OC-
HOBE MHTE/UIEKTYa/IbHBIX aJITOPUTMOB. B 4acTHOCTN, aKTMBHO MCIIONB3YIOTCA pe-
KyppeHTHbIe HellpOHHbIe CeTV U MOJie/N, OCHOBaHHbIe Ha Tpancdopmepe. ITpu-
MepOoM IOf00HBIX MOZIeNIell MOXKET CTY>KUTb Mofienb Tacotron (Wang et al., 2017).
CuHTe3aTOpbI Ha OCHOBE MHTE/IEKTYa/IbHBIX aJITOPUTMOB IIPOXOASAT HPOLEAYPY
00y4eHNs, B X0Jle KOTOPOII IIPOU3BOAAT 00pabOTKY OOIBIIOro MaccuBa 3amyceit
AMKTOpa C Iapajule/IbHOi 00paboTKOI TeKCTa, IPpOoYUTaHHOTO AnKkTopoM (Mache,
Baheti, Namrata Mahender, 2015: 56; Tan et al.: 8, 21). B xoze 06paboTku nHTe/IEK-
TyaJIbHBIIl JITOPUTM IIPOU3BOAUT ITyOOKOE COMOCTAB/IEHME OCIe{OBATe/IbHOCTI
CMMBOJIOB, COCTABJIAIONINX an(aBUT A3BIKA, Y CUTHAIA, COOTBETCTBYIOLIETO 3TO
nocnenoBarenbHocTu (Tan et al., 2021: 7). ITocne Toro, Kak He0OXOAMMBbIE 3aKOHO-
MEPHOCTH YCTaHOBJICHBI, aJITOPUTM CIIOCOOEH NPOU3BOJUTH OCTPOEHE CUTHATIA
110 /1000J1 ITPeOCTaB/IEHHOI OCTIe0BATeTbHOCT CUMBOJIOB a/ipaBuTa — CUHTe-
3UpOBATb peyb.

VI3 onmcaHms TeXHONOTUY CTIEfyeT, YTO J/Is IIONTydeHUsI CUHTE3MPOBaHHOM
peun TpebyeTcst IpousBecTy 00ydeHNe, /I 4eT0 HY)KHO IIOATOTOBUTD JOCTaTOYHOE
KO/IMYeCTBO Ka4eCTBEHHBIX 3amuceit fukropa. O6ydeHne airopuT™Ma MOMTHOCTHIO
MeXaHM3MPOBAHO U He TpebyeT ydacTus denoBeka. [logobHas pabora Tpebdyer
CPaBHUTEIbHO HEOOMBIINX YCU/INIL U JIETKO BBIIIOTHSAETCS /IS Pa3/INYHBIX S3bIKOB,
HO HepeaKo IpeAIonaraeT JOCTYITHOCTb 3HAYNTE/IbHbIX BEIYMCIUTENbHBIX PECYPCOB.

ITpomecc cxaryst ayANOfaHHbIX 11 0pOopMIeHNe KOMIUIEKTa ayAMOKHNUTY He IIOf-
pasyMeBaeT y4eTa KaKMxX-1m160 crienndudeckx 3HaHUI O A3bIKe. ENVHCTBeHHBI
BOIIPOC, KOTOPBIN C/IefiyeT YIIOMSIHYTh, — KOAMPOBKA CUMBOJIOB B Terax ¢aijioB
VI TEKCTOBBIX JIOKYMEHTAX, €C/IY ayAMOKHUTA CO3[aeTCs B CIEeLMaNIN3YPOBAHHOM
dbopmare, TpebyOIINM ITpefOCTaB/IeHNE ICXOJHOTO TEKCTA.

3aknouyeHue

Takum o6pasom, pa3paboTKa ayJVIOKHNT C MCIIO/Ib30BaHMEM CHTE3aTOPOB
peun Ha MajJIopeCypCHBIX A3BIKax (B T.4. HekoTophIX SIHP), TpebyeT 3HaUMTENb-
HOJ1 IIpe/IBapUTENbHOI ITOATOTOBKM aJITOPUTMOB, C IOMOILIbI0 KOTOPBIX IJIAHU-
pyeTcs cuHTe3MpoBaHMe ayanodarios. [IpyHINNINaIbHYI0 3HAYMMOCTD IMEET
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CO3JaHMe laTaceTa, Ha KOTOPOM OyJeT IpOUCXOAUTb 00yYeHVe airopuT™Ma. Takum
[ATaceTOM JO/DKEH ABIATHCA IapalJIeIbHbIN KOPIYC MMCbMEHHBIX I O3BY4EHHBIX
TeKCTOB Ha coorBeTcTBYIOIEM SHP. IlockonbKy LieneBasd ayiutTopus ayfMOKHUT
Ha SIHP — ux Hocureny, B 6a3y Ha3BaHHOTO IIapalIeIbHOTO KopIyca Tpebyercs
BK/IIOYaTh 00pasIibl 3By4Yalliell peul, CO3laHHbIe HOCUTEISMY OIPEie/IeHHOTO SI3BIKA.
[Tpenono>XXnTeIbHO CO3aHMe TAaKOI 6a3bl MOXKET IPOUCXOANUTD TPeMs Iy TAMU:
1) co3aHVe aHHOTMPOBAHHOTO TEKCTa K CYIIECTBYIOLIVM ayANO- Y BUAEO3AICAM
Ha SIHP (uHTepBbIO, paiu03annci, roIoCcoBbie COOOIIEHNs B MECCEHKepax U fip.);
2) co3paHue ayMo3amnmceyl K CyIeCTBYOINM TeKCTaM ITOCPeCTBOM O3BY4MBa-
HUA AUKTOpaMU-TIoAbMY; 3) popMupoBaHme oOydaroleil 6a3bl Ha ClelManbHO
IIOATOTOBJIEHHBIX TEKCTAX /I TPEHUPOBKMU AJITOPUTMA CO3aBaTh ayJVOKHUTA
Ha OIIpEefleTIEHHYI0 TEMATHUKY, HAIIPUMEP, JeTCKME ayAVIOKHUTY, KOTOPbIE JOJDKHBI
OBITh 03BY4€HbI Pa3HBIMM I'OJIOCAMM, HEKOTOPBIE 113 KOTOPBIX MOTYT OBITb FOI0CAMM
JKVBOTHBIX M BBIMBIIIEHHBIX CYIIECTB.
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Abstract. Numerous studies have been devoted to localising film titles. Most of them focus
on adapting the film title to the target language environment from linguistic and cultural points of
view. That said, the influence of extralinguistic factors on translating film titles seems to be under-
investigated. Meanwhile, various translation forums and cinema websites publish reviews written both
by professionals and laymen who discuss possible reasons behind the choice of a film title. Nowadays
the issue is being further complicated by the widespread development of AI technologies that lead
to questioning the very need for human translation in some fields of knowledge, especially when it
comes to small format texts such as a film title. Nevertheless, while localisation of a film through
translating its title pertains to the area of marketing expertise, not translation per se, marketing rules
have to be observed as well. And current machine translation systems are not equipped to perform
these functions now. In this light this study aims to investigate the strategies of adapting English film
titles to the Russian market considering the social and cultural aspects of localisation. This study
is based on reviews of Russian streaming platforms and translation companies, which share their
observations on strategies for translating English-language titles in the context of localising British
and American films to the Russian market. This study is analytical and based on reviews of Russian
streaming platforms and translation companies, which share their observations on film translation
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strategies for English films in the context of localizing British and American films for the Russian
market. The methodological core of the study consists of empirical methods. The study identified
7 key localisation strategies: expanding the title, using memes, developing the story, adding slang,
lowering speech register, adding sexual subtext, minimising the risk of politicising the title, expanding
a well-known franchise.
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Annoranmna. Oco6eHHOCTAM MOKaAU3al MM KMHO3ar0JI0OBKOB ITOCBAIIEHO MHOIO MUCCIENO-
BaHWIL. BonpIIMHCTBO 13 HUX POKYCHPYyeTCs Ha IMHTBUCTUYECKOI U KyIbTYPHOI crienuduke
afjaniTanyuy Ha3BaHyA GUIbMa K CTpaHe MPUHIMAIOIETO A3bIKa. JHAYUTENbHO peXXe B HAyYHO
NMUTepaType MOSHMMACTCS BOIPOC BAMSHIA 9KCTPATMHIBUCTNYECKUX (PaKTOPOB Ha IepeBO
KMHO3arolI0BKa: MCTOPUIECKOTO, COLMANbHOTO, TOIUTUIECKOTO KOHTEKCTOB, a TAKXKe YCITOBUI
PBIHOYHOI 9KOHOMMKIL. B TO ke BpeMst Ha pasNMYHbIX epeBORYeCKUX POpyMax, caiiTax CTpu-
MUHTOBBIX IUTATGOPM ¥ OHJIAMH-KMHOTEATPOB BCTPEYAETCS HEMAIOE KOIMYECTBO OOBIBATENbCKUX
u 1podeccruoHaIbHBIX 0630POB TeX IIPUYNH, KOTOPble MOTYT BIVATh Ha II€PEBOJ, HA3BAHM
ay[MOBM3yaIbHOTO NIPOM3BefeHMsA. B cOBpeMeHHBIX peanusax BONPOC MepeBoja OCIOKHAETCA
pasBKUTHMEM TEXHOJIOTUII MCKYCCTBEHHOTO MHTE/IIEKTA, MACCOBOCTh KOTOPBIX CTABUT IOJ COMHe-
Hue HeOOXOAMMOCTH YeT0BEYeCKOro [epeBoa B HEKOTOPBIX 00/1acTAX 3HAHMSI, 0COOEHHO KOrha
pedb uzeT o0 HebobIIOM (pparMeHTe TEKCTa, KaK, HallpuMep, HasBaHue ¢punbma. OfHAKO B CUITY
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TOTO, YTO JTOKaAM3auys GUIbMa IIOCPEACTBOM ero Ha3BaHNUA ABMAETCA 0OTaCTbIO NeATENbHOCTH
MapKeTOJIOTOB, a He IIepeBOJYNKOB, IepeBOJl KMHO3aro/10BKa IOYMHACTCSA He TOIbKO TMHIBU-
CTMYECKUM 3aKOHAM, HO ¥ MapKeTMHIOBBIM, KOTOpble COBPeMeHHbIe MaIllHHbIE TIePeBOIYNKN
0Ka He CIOCOOHBI c06mofaTh. C y4eTOM COLMOKY/IBTYPHOI CYTHU NTOKa/IN3aL UM KMHO3aT0MOBKa,
a TaxKe B CBeTe Pa3BUTNA MAIIMHHBIX IEPEBOJYNKOB Ha IIpMMepe NepeBOJOB KMHO3ar0I0BKOB
C aHIVIMIICKOTO SI3bIKa Ha PYCCKMIT paCCMOTPEHBI CTPATeruy UX afalTalun K IPUHIMAIEMY
PYCCKOS3BIYHOMY PBIHKY. VIccenoBaHye HOCUT aHaTUTUYECKNIT XapaKTep X OCHOBAHO Ha 06-
30pax POCCUIICKUX CTPUMMHIOBBIX INIATGOPM U NepeBOJUYECKIX KOMITAHNUIL, KOTOPbIE AeATCA
CBOMMU HAOTIONEHNSAMY O CTPATETUSX MePEeBO/A AHITIOA3BIYHBIX (PUIBMOB B KOHTEKCTE JIOKa-
nu3anuu 6PUTAHCKUX M AMEPUKAHCKUX (PUIBMOB /Il POCCUIICKOTO phIHKA. MeTOROI0rn4ecKoe
AP0 UCCNIeIOBAHMA COCTAB/IAIOT IMIMPHUYECKIE METO/IbL. B pe3ynbraTe uccieoBaHMA yHaI0Ch
BBIJIE/INTD 7 OCHOBHBIX CTpaTeTuil TOKaIM3aUN: pacliMpeHlie Ha3BaHus, UCII0/Ib30BaHe MEMOB,
pasBUTHUE MCTOPUY, JoOaBIeHMe CTIeHTa, TobaBIeHNe CeKCYalbHOTO MOATEKCTA, CHIDKEHEe PUCKa
HOMUTU3UPOBAHHOCTH, pacliupenne GpaHIIN3bL.

KirroueBble cmoBa: MallHHBII [IePeBOJ, ayAMOBM3yaIbHBII IIePeBOJ, MapPKeTMHIOBBII IIEPeBO],
A3BIK U KY/IBTypa, MeXKKY/IbTYPHOE B3aMMOAEIICTBIE, TIOKAMN3aLs, Ky/IbTYpPHbIN ITOTEHIVA A3bIKa

Bxmapg aBropos: AmonnHa F0.M. — paspaboTka KoHLenuy, GOpMyInpOBKa U Pa3BUTHE KTI0Ue-
BBIX LleJIell 1 3a/jad, a TakKe IPOBeieHMe UCCIIeOBAHNA, YTBep)KAeH) e OKOHYATeIbHOTO BapyaHTa
Ppe3y/IbTaToB UcCIefoBaHNus; [aneeBa 9.P. — MOAroToBKa 1 peaKTMpOBaHe TeKCTa Ha aHITINIICKOM
asbike. O6a aBTOpa 0ZOOPIUIIN OKOHYATETBHYIO BEPCHUIO PYKOIVICHL.

3asaBeHNA 0 KOHQIUKTe MHTEPECOB. ABTOPHI 3asBJIAIOT 00 OTCYTCTBUM KOHQINKTA MHTEPECOB.
Uctopus crareu: monydeHa 25 aBrycra 2025; mpuHsiTa B ev4aTh 13 okTsa6ps 2025.
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translation: why AI will never do it // Macrosociolinguistics and Minority Languages. 2025. T. 3. Ne 2.
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Introduction

Since the beginning of the 21st century, globalization processes (also known as
homogenization and standardization (Pooch, 2016: 24)) have become particularly
relevant, defining trends in global development in many fields, from economics itself
to cultural studies and linguistics (Featherstone, 1992; Lang, 2006; Pooch, 2016).
These processes of globalization have generated interest in the scientific study of such
issues as the dominance of certain cultures and languages in the world. These issues
fit into the problematic of symbolic and cultural capital, which P. Bourdieu addressed
back in the late 1990s, introducing the concept of the “language market” (Bourdieu
1982, 1986). Today, English is undoubtedly the leader in this market. Despite the
fact that in the global information space “there is always translation, adaptation,
or ‘indigenization’ of the receiving culture” (Pooch, 2016: 25), the dominance of
English leads to a unification of the global semiotic field. One manifestation of this
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unification is the widespread use of machine translation technologies, which are
being implemented in many fields.

Machine translation technologies mostly operate in language pairs with English,
so in rare language pairs, even machine translators automatically use English as the
intermediary language. Removing human involvement from the translation process in
some areas and relying on English as the intermediary leads to the loss of significant
cultural meanings that only a human can perceive, since in different languages,
“cultures may well travel and move around the world, but ethnicity is still about the
maintenance of social boundaries, something which remains a powerful force in the
current phase of globalization” (Featherstone, 1992: 12).

In 2022 a Google engineer Blake Lemoine claimed that LaMDA (Language
Model for Dialogue Applications) — Google’s system for building chatbots based on
its most advanced large language models — was sentient, i.e. it was capable of feeling
empathy'. That was the conclusion that Blake Lemoine arrived at after having in-
depth conversations with LaMDA. Consciousness and sentience, when ascribed to
a language model, mean that it can understand the feelings of a person with whom it
is having a conversation, as well as interpret human emotions and therefore identify
them. Large-scale implementation of such a technology into machine translation has
the potential to revolutionise translation industry by transforming the role of a human
translator. Post-editing machine translation may become his primary function not
only in the areas where texts are predominantly clichéd and have well-established
equivalents in the source language and the target language (such as legal documents,
technical texts, manuals, etc.), but also in the spheres where texts are required to
express multiple meanings and trigger an emotional response (Toral, Wieling, Way,
2018). The latter encompasses literary fiction (Toral, Wieling, Way, 2018; Matusov,
2019; Constantine, 2019), audiovisual products as well as marketing texts, including
film titles.

A film title is not only the name of the film that gives an idea about its plot. They
“are created to draw attention to a film” (Haidegger, 2015: 425) and to urge the viewer
to watch the film, i.e. to pay for it (Bae, Kim, 2019: 100). It could be argued that a film
title contains a manipulative element that encourages the target audience to make the
choice that the producers want them to make. In other words, “title should function
as a means to market a film successfully” (Haidegger, 2015: 426). Thus, linguistically
speaking, everything about the film title is of high importance — the choice of lexical
units with all the meanings and connotations, their grammatical form (Haidegger,
2015: 425), the connection between the film title and the plot. If one looks at a film
title in the original as a black and white text, then one might consider its lexical and
grammatical aspects in conjunction with the content of the film and the parameters
of the target audience (age, gender, social or professional status, creed, preferences,

' Tiku, N. The Google engineer who thinks the company’s Al has come to life. Retrieved 15 August 2025, from
https://www.washingtonpost.com/technology/2022/06/11/google-ai-lamda-blake-lemoine/
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etc.) to be the key means of attracting attention of the viewer. However, when it comes
to the translated version of the film title, these factors may be insufficient to adapt it
successfully to a foreign film market.

Since a film title’s main function is to sell the film in a foreign market, it would not
suffice to resort to interlingual translation without adapting it to the foreign culture.
One should consider cultural features of the host culture as well as social and political
context that will accommodate the film along with its title. Moreover, the title should
be engaging and marketable (Krasina, Moctar, 2020: 293-294). Indisputably, these
factors may vary depending on the language pairs involved in translation or, what is
more important, on the two cultures and the differences that have to be reconciled
in the process of film title adaptation. Thus, studies show that, for instance, when
translating film titles from English into Thai, the dominating strategy is to create a new
title in the Thai language that conveys the main idea of the film instead of translating
the original one (Kettongma, 2024: 210), whereas, when translating from French into
Russian, the priority is given to the adequacy of the title and its correspondence to the
genre, plot and target audience of the film (Anissimov, Borissova, Konson, 2019: 453).

The findings of academic research lead us to the conclusion that it is difficult to
compile an exhaustive list of all translation strategies used when adapting a film title in
a particular language pair. If such a list could be compiled, it would be possible to identify
patterns of translating film titles and use them as a foundation for training artificial
intelligence to translate the titles of audiovisual works. However, scientific research
into translation of marketing texts, including film title adaptation, and the practice of
translation do not align. The translation process presupposes careful analysis of the
factors that may influence translation decisions but escape the attention of a researcher
who views a foreign-language film title as a result of translation and marketing efforts.

Thus, this research focuses on the study of translation strategies from a practical
viewpoint, taking into account cultural, social and political contexts.

Methodology and Material

This article is of analytical nature, and it is primarily based on the observations
derived from the practice of translating film titles, which can be found on the Internet
in the public domain in large quantities. This is accounted for by the fact that scientific
understanding of film title localisation strategies remains an open question for research
in linguistics, and while seeking an answer one should start with marketing.

According to audiovisual translation practitioners, there are no available
technologies that can translate a film title without referring to the content of the
audiovisual work in question. The current machine translation systems render film
titles as stand-alone sentences that are not contextualised. The context for a film title
comprises not only the film itself, but also the target audience as a set of cultural and
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social parameters. The cultural, historical or political context in which the film is
released is also of great importance.

This article is based on reviews of Russian streaming platforms and translation
companies?, which share their observations on strategies for translating English-language
titles in the context of localising British and American films to the Russian market.

But before discussing the process of translation and localisation that inherently
requires human participation, it is necessary to review the strengths and weaknesses
of machine translation diachronically.

Al Translation Algorithm and Where it Comes from

Artificial Intelligence technologies are far from being the first generation of
machine and automated translation. The advent of machine translation dates back to
the 50s of the 20th century, and the idea for this method of translation is rooted in the
practical necessity to automate human labour. By that time the amount of scientific
and technical information in the world that needed to be translated had been growing
rapidly, and human translation resources were insufficient. Thus, people came up with
the idea of automating translation process (Sin-wai, 2014; DeCamp, Zetzsche, 2014).

Historically speaking, there have been five main approaches to machine translation.

Rule-based Machine Translation

This can be represented as follows: dictionary + grammar = translation. This
type of machine translation functions according to the same principle as human
translation. It relies heavily on detailed dictionaries and grammars of both languages
involved in translation (Jones et al., 2012: 1364). The first machine translation systems
were rule-based and were generally not highly successful. This was due to, firstly, low
flexibility (rules and grammars were fixed, making it difficult to adapt to new language
constructions and features); secondly, high labour intensity (creating and maintaining
extensive rule sets required significant resources and time); thirdly, problems with
lexical polysemy (polysemy of lexical units was a difficult task, as the choice of the
correct meaning depended on the context, which was sometimes difficult to take into
account in predefined rules) (Shiwen, Xiaojing, 2014).

2 Zayacz, A. (2016, May 6). Kak lokalizuyut nazvaniya fil'mov v Rossii [How film titles are localised in Russia]. Film.ru.
Retrieved 28 July 2025, from https://www.film.ru/articles/kinoslovar-trudnosti-perevoda

Trudnosti perevoda: pochemu russkii variant nazvaniya fil'ma chasto ne sootvetstvuet originalu? [How film titles are
localised in Russia. Difficulties of translation: why does the Russian version of a film title often not correspond to the
original?]. Lexxis. Retrieved 28 July 2025, from https://lexxis.ru/articles/trudnosti-perevoda-pochemu-russkiy-variant-
nazvaniya-filma-chasto-ne-sootvetstvuet-originalu/#close

Darbinyan, A. (2020, December 2). Kak pravil'no lokalizovyvat’ fil'my v Rossii? Kratkaya instruktsiya [How to localise
films in Russia? Brief instructions]. Kinopoisk. https://www.kinopoisk.ru/media/article/4003560/

Blicz perevod. Pochemu perevody nazvanii fil'mov byvayut daleki ot originalov? [Why do translations of film titles
tend to be far from the originals?]. Retrieved 28 July 2025, from https://blitz-perevod.ru/articles/pochemu-perevody-
nazvanii-filmov-byvaiut-daleki-ot-originalov

20 fil'mov s nepravil'no perevedennymi nazvaniyami smotret’ onlain [20 films with mistranslated titles]. @kino. Retrieved
28 July 2025, from https://kino.mail.ru/cinema/selection/2733_trudnosti_perevoda_filmi_s_nepravilnimi_nazvaniyami/
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Example-based machine translation

This machine translation method presupposes finding similar examples of
sentence pairs in the source language and the target language. Example-based machine
translation relies on data from parallel language corpora, and examples are extracted
from large sets of bilingual texts. The mechanism of this type of translation is as
follows: the computer algorithm analyses the sentence to be translated > compares
this sentence with the parallel corpus > identifies segments in the parallel corpus
that are similar to the sentence to be translated > extracts the necessary components
from the corpus and constructs a sentence in the target language (Tak-ming, Webster,
2014; Maucec, Donaj, 2020).

Statistical machine translation

It boils down to the following scheme: parallel texts + statistics = translation. Thus,
this type of translation is based on statistics and machine learning. The computer is
given a database of parallel texts that consists of sentences paired with their translation
into a foreign language. Trained on parallel texts, the computer records how a certain
lexical unit was translated in this or that language environment, and how frequently
that occurred. This way it analyses the statistical data of translation. The larger the
database of parallel texts is, the higher is the translation quality of the algorithm that
was trained on the basis of these texts (Yang, Min, 2014: 202).

Hybrid machine translation
This combines the first and the third approaches mentioned above, so it could
be represented as follows: rules + statistics = translation. The combination of the two
approaches can be implemented in various ways, but the two most common variants
are: (1) integration of a statistical module into translation, and (2) integration of rules
into a statistical model (Qun, Xiaojun, 2014).

Neural machine translation

This type of machine translation uses artificial neural networks that imitate
human neural networks. The main advantage of neural machine translation is its
ability to account for contextual relationships and grammar. In contrast to statistical
machine translation, neural machine translation ensures a higher degree of adequacy
and equivalence, and the translation outcome appears more authentic. This result is
attributed to the fact that neural networks analyse individual language units and whole
sentences within a given context, rather than selecting a translation equivalent in
isolation, based on the frequency of its occurrence in a similar linguistic environment
(Koehn, 2020; Maucec, Donaj, 2020).

Back in the mid-2000s, many people made fun of how a computer was handling
translation of texts and could scarcely believe that we would soon be questioning the
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relevance of translation as a profession. However, the situation has changed dramatically
since neural machine translation was introduced in 2016. Neural models are capable of
taking into account the context and semantics of sentences, allowing them to produce
more accurate and natural sounding translations as compared to earlier versions of
machine translation. Presently, neural machine translation is considered to be the most
successful software solution in translation industry in a variety of different subject
areas. The quality of present-day machine translation raises the issue of preserving
translation as a profession and drives various experiments that are, to some extent,
competitions between a machine translation system and a human translator. Let us
consider one of them.

In 2018, two years after the declared launch of neural machine translation, the
technology started being actively adapted to translation tasks in different subject areas.
Intento®, a company which specialises in implementing AT technologies into machine
translation to run various international platforms, has evaluated the effectiveness of
neural machine translation.

The Intento experiment involved translations from a neural network, a human
translator and several machine translation systems. All participants of the experiment
translated the same biomedical texts in the English-German language pair. Text
fragments that were translated with significant differences were submitted for manual
review to Logrus IT* — a large international high-tech company that provides services
of translation, localisation, testing and language consulting to the business sector.
Logrus IT linguists received the source texts in English, their anonymised translations
into German from 13 machine translation systems, as well as a human translation that
was considered exemplary under the terms of the experiment. None of the experts
knew which translation they were checking — a machine translation or a human
translation”.

Logrus IT linguists used their own quality assessment methodology to analyse
the translations. It included criteria such as the degree of translation adequacy,
readability, terminological consistency with the subject matter of the text, style, as
well as a scale of translation errors, which range in severity from critical to minor.
A comparison of translations performed by a neural network, a human translator
and several machine translation systems revealed that the human translation was not
rated as exemplary by the experts.

In a sense, this experiment demonstrated that neural machine translation, i.e.
a human-designed translation system, was able to outperform a human translator.
One could say that the student has surpassed the master.

3 Enterprise Language Hub. Retrieved 28 July 2025, from https://inten.to/

4 Logrus IT. Retrieved 28 July 2025, from https://www.logrusit.com/en

5 Samsonova, V. (2018, November 26). Kompaniya Logrus IT pouchastvovala v sravnenii sistem neironnogo mashinnogo
perevoda [Logrus IT participated in a comparison of neural machine translation systems]. LogrusIT. Retrieved 28 July 2025,
from https://www.logrusit.com/ru/blog/testing-nmt-engines/
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Although neural machine translation has made significant advances in recent
years, it is still far from ideal. AI continues to stumble over the complexity of a natural
language. The most challenging type of translation for the system is so far the translation
of literary fiction. Only a human translator is capable of perceiving the meaning of
prose and poetry that is concealed in a wide range of stylistic elements of a text.
Machine algorithms often translate word for word, following the rules of language,
i.e. translating words — the external linguistic form of a literary work, rather than
sense — the inner semantic content of a literary text.

Automatically translating marketing texts, including film titles, presents another
serious challenge to translation systems and it is closely linked to the machine learning
technology. Contemporary machine translation algorithms are trained on the database
of written texts. This means that they require a training database that the algorithm uses
to record certain morphological, lexical, grammatical, syntactic patterns in multiple
languages or in a certain language pair. Machine translation systems rely on these patterns
to generate the most adequate version of translation, taking into account the formal
aspects of the context that is analysed by AI. When it comes to the translation of a film
title, such an analysis proves to be quite difficult, since its context encompasses not only
the film or TV series, but also the culture of the country of localisation (Anissimov,
Borissova, Konson, 2019; Kiran, 2023; Jiang, Yin, 2024), as well as the social and political
context (Crane, 2014; Zhang, 2023). It entails ideological and censorship requirements
that accompany the release of an audiovisual work in a foreign market.

In addition, an audiovisual work may be a film adaptation of a literary text of the
same title (the play by Anton Chekhov The Seagull 1895 > TV drama The Seagull 2018)
or of a different title (Anton Chekhov’s short story The Duel 1891 > TV drama The
Duel 2010), or it may be an adaptation of a work of fiction (the 2013 tragicomedy The
Double based on Dostoyevsky’s novella of the same title The Double (1846)). In both
cases, the title of the film should serve as a clear reference to the title of the literary text.

To understand the film’s semantic content, the marketing expert, who is translating
the film title, should watch the film or at least read the script or the screenplay.
Furthermore, the marketing expert/translator has to consider the distinctive features
of the target audience for whom the film is made and, therefore, who the film’s title
should be addressed to.

Thus, it is only through an analysis of these factors — the social and political
context, the culture of the country of localisation, the intertextual links of the
audiovisual work, the target audience — that the most adequate decision can be
made about the choice of one or another variant of the translation of the film title.

Naturally, one can assume that if modern Al technologies are capable of translating
and dubbing audiovisual works without human participation (e.g. browser-based
Yandex video translation®, machine translation platforms for dubbing and neural

¢ Yandex browser translator. Retrieved 28 July 2025, from https://yandex.ru/project/browser/video_translation/m/03
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network systems for voice-over such as Rask AI’, Veed®, HeyGen®, Kapwing'’, Al
Video Translator!!, Clideo'? etc.), then neural machine translation will be able to
easily ‘watch’ a film, analyse it, and offer several variants of translation of the film
title taking into account the content of the film.

Nevertheless, neural machine translation does not go further than the audiovisual
work itself when analysing the film. The neural machine translation process includes
recognising diegetic speech - transcribing it > generating machine translation of the
transcript > voicing of the translation > superimposing the voiced text on a video
sequence (Martin-Mor, Sanchez-Gijon, 2016; Sulubacak, et al. 2020). When given
a transcript of the speech in the original or in translation, a machine algorithm can
analyse it and provide several variants of the title in the source language or the target
language.

Why does this scenario of creating an original and/or translated film title
seem questionable? Firstly, because when translating a film, the machine translates
a written text with no reference to the film’s video sequence and its sound or music
tracks, which also carry a semantic and emotional message. Hence the visual
component (video sequence), audio component (music) and the plot line (conceptual
content) of the film will also be disregarded in the process of creating the film title.
Secondly, at the present stage of development of machine translation technology,
neural machine translation does not provide an integrated option of analysing the
social and political agenda and current affairs as well as the cultural features of the
localisation market. Al technologies are trained on the databases that have already
been created. Therefore, they do not reflect the reality in its dynamic aspect. Only
a human translator can take into consideration the nuances of the ever-changing
reality, selecting the most adequate strategy for translating a film title, while also
considering all the necessary factors.

Movie Titles Translation Strategies
Having analysed strategies for translating film titles that streaming companies and
translation agencies resort to in their practice (including social, political, and cultural
localisation factors), we identified the following groups of marketing strategies for
localising film titles.

Expanding a well-known franchise
Marketing experts claim that sometimes it is quite difficult to sell a film to the
audience without a brand affiliation. Therefore, localising a film title may involve

7 Rask. Retrieved 28 July 2025, from https://www.rask.ai/

8 Veed. Retrieved 28 July 2025, from https://www.veed.io/

% HeyGen. Retrieved 30 July 2025, from https://www.heygen.com/translate

10 Kapwing. Retrieved 30 July 2025, from https://www.kapwing.com/tools/translate
" Maestra. Retrieved 30 July 2025, from https://maestra.ai/tools/video-translator
12 Clideo. Retrieved 30 July 2025, from https://clideo.com/ru/video-translator
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a well-established franchise or film. Thus, for example, the 2019 horror film Polaroid
was titled Ilynxm nasnauenus: Cmaiin [Final Destination: Smile] in Russian. Another
example of the same strategy is the 2019 feature film Dark Phoenix that was localised
as JTioou Mxc: Témnwiti @enuxc [X-men: Dark Phoenix]. A literal translation of the
title — Dark Phoenix — might seem recognisable only to the fans of the franchise,
who are well-versed in the X-Men universe, but not to those who might have once
watched one of the previous films.

It turned out that the Russian word 6pamea [gang] was a popular choice for
rendering titles of cartoons and films for children from English into Russian. After
the 2004 cartoon Shark Tale hit the Russian big screen under the title Ilodsoonas
6pamsea [Underwater gang], other localised film titles started to feature the word
6pamsa [gang]: Over the Hedge (2006) > /lecnas 6pamsa [Forest gang]; Delhi Safari
(2011) > Bpamea u3 oxcyHeneii [Gang from the Jungle]; Alpha and Omega (2010)
> Anvgpa u Omeza: knvikacmas 6pamea [Alpha and Omega: fang gang]; Joey and
Ella (2021) > IIpvieyuas 6pamea [Bouncy gang]. As we can see, the original film
titles were in no way related to each other and represented independent stories,
not united by the same franchise, however, in the Russian language they seem to
be artificially linked together during localisation process. This marketing move
brought together films for children about animal adventures under the umbrella
of the word 6pamesa [gang].

Thus, this strategy involves analysing already existing translated film titles that
have similar genre and plot features and have been successfully localised in the host
market in terms of reaching their target audience.

Minimising the risk of politicising the title

This strategy presupposes avoiding situations where viewers may see political
subtext in the film title. This is the case when the word America ordinarily disappears
from the localised title when the film is released in Russia. For instance, the film,
well-known to the Russian audience as ITepswiii mcmmumenv [The first avenger], is
originally called Captain America. The First Avenger (2011); while American Sniper,
released in 2014, was distributed in Russian cinemas as Cratinep [Sniper], losing its
American affiliation.

Another case to support this strategy is the film title Siberia (2018), which originally
was accompanied by a slogan A dangerous land breeds a dangerous man (Fig. 1). The
film tells the story of an American gem dealer who travels to Siberia to make a deal.
It was released in Russia under the title ITpogeccuonan [Professional] (Fig. 2), while
the slogan was adapted to fit the context Odun npomus pycckoii maguu [Alone
against Russian mafia] (Fig. 2). It should be mentioned that the localised slogan is
not available on popular Russian streaming services (Okko, Kinopoisk) and could
be found only by searching images.
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Fig. 1. Original movie poster Fig. 2. Localised movie poster
for Siberia in English for Siberia in Russian
Source: Kinopoisk. Source: Kinopoisk.
Retrieved 21 July 2025, Retrieved 21 July 2025,
from https://www.kinopoisk.ru/film/1038843/ from https://www.kinopoisk.ru/film/1038843/
posters/page/1/ posters/page/1/
Adding sexual subtext

From a marketing point of view, in order to attract the attention of a certain
target audience, erotic or sexual innuendo should be imparted into the title of the
film. This localisation strategy could be seen in the case of the 2011 film Friends
with Benefits. The word combination in the original film title is a set expression that
could be translated into Russian as [[py3vs c npusuneeusmu [Friends with privileges]
or Ipy3vs ¢ 6onycamu [Friends with bonuses], referring to friends who have an
intimate relationship but are not boyfriend and girlfriend or husband and wife.
Nevertheless, the film was released in Russia under the title Cexc no opyxoée [Sex for
friendship’s sake]. The original title implies the same, albeit in a less direct fashion,
so the film title was translated adequately. At the same time another possible variant
of translation — J[pysvs ¢ npusuneeusimu [Friends with privileges] — would not give
any hint to the Russian-speaking viewers as to the implicit meaning of this phrase.
Thus, the strategy that was used in the process of localisation is to make the sexual
subtext of the original title explicit in translation.
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Another case in point is the film No Strings Attached (2010) that could be translated
as bes ecaxux o6azamenvcme [without any commitment]. But the Russian audience
was offered a more explicit film title — bonvuse uem cexc [More than sex].

Although this localisation strategy is used quite often, it requires some caution.
In November 2020 The Boss Baby: Family Business was promoted in Russia as
Bocc-monoxococ 2 [Boss-milk sucker 2]. The poster in English read Playtime is
over, which could be rendered into Russian as Vepot 3axonuunuce [Games came to
an end]. Instead, the slogan was localised as Hosas cocka — npocmo 6omba [New
baby pacifier is a bomb/sensation/smash]. The Russian viewers have spotted in
this phrase not just a sexual or erotic subtext, but propaganda of paedophilia, and
criticised the film distributor®.

Lowering speech register

This strategy is characterised by the use of colloquial vocabulary that could
be considered offhand or even rude, express a negative attitude and include
evaluative characteristics. For instance, the 2013 film Identity Thief that may
be translated as Kpasxa nuunocmu [Stealing identity] (Fig. 3), has nothing in its
title that may suggest emotional, evaluative or rude connotations. Meanwhile the
Russian localised film title read IToiimati moncmyxy, ecnu cmoxcewn [Catch the
fatso if you can] (Fig. 4), which included an offensive colloquial word moncmyxa,
referring to a fat woman.

Adding slang

This localisation strategy involves adding slang vocabulary to the titles of films
and TV series. It can be illustrated by the Russian localised film titles that ended up
with the word nepeu, which literally means “pepper”, but is also used figuratively by
younger generation to denote someone cool'*: Superbad (2007) > SuperIlepyp: [Super
dudes]; Your Highness (2010) > Xpa6puvie nepuem [Brave dudes]; Last Vegas (2013) >
Starnepywt [Star dudes].

In the case of Superbad, the inclusion of the slang word nepey, (the plural form —
nepywt) in the Russian film title directly indicates that the main characters of the comedy
are young people: Superllepyuv: [Super dudes]. The word nepey in the localised title
functions as a substitute for bad, which could refer to sexually provocative behaviour
portrayed in the film.

3 Mineeva, A. (2020, November 27). “Propaganda pedofilii”: «Bossa-molokososa 2» razgromili iz-za slogana [“Paedophilia
propaganda”: Boss-milk sucker 2 was trashed because of the tagline]. Gazeta.ru. Retrieved 28 July 2025, from
https://www.gazeta.ru/culture/2020/11/27/a_13377493.shtml

* Clovar’ sovremennoi leksiki, zhargona i slenga. Stat'i na bukvu “P” [Dictionary of modern vocabulary, jargon and slang. The
letter “N" [P]]. Retrieved 31 July 2025, from http://rus-yaz.niv.ru/doc/jargon-dictionary/fc/slovar-207-1.htm#zag-3792
15 Bad. Retrieved 31 July 2025, from https://www.urbandictionary.com/define.php?term=bad
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Fig. 3. Original movie poster for Identity Thief in  Fig. 4. Localised movie poster for Identity Thief

English in Russian
Source: Kinopoisk. Source: Kinopoisk.
Retrieved 21 July 2025, Retrieved 21 July 2025,
from https://www.kinopoisk.ru/film/606698/ from https://www.kinopoisk.ru/film/606698/
posters/page/1/ posters/page/1/

As for the film Your Highness, its Russian counterpart, Xpabpuie nepuyem, also
includes the word nepey, however, its use seems to be intentionally ambiguous. It
may mean “a soldier who is serving while violating the regulations”'¢, which fits the
plot line as one of the main characters is a knight who tries to avoid problems by any
means necessary. It may invoke associations with the phrase xpa6puie cepoyem [brave-
hearted] as it sounds very similar in Russian. Other interpretations are also possible.

And in the final example illustrating the strategy of adding slang to the translated
film title, Last Vegas, a comical effect is achieved through a play on words as the
Russian title Starnepyw: sounds very similar to the slang word cmapnép, designating
an old man with a derogatory connotation: crmapux, nercuonep, cmapuxauwika'.
Thus, the original title, Last Vegas, is referring to the city in the USA Las Vegas and
at the same time hinting at the age of the protagonists, while the localised title of the
film, Starnepywi, mirrors the main storyline — an attempt by several retired people

16 Clovar’ sovremennoi leksiki, zhargona i slenga. Stat'i na bukvu “P” [Dictionary of modern vocabulary, jargon and slang. The
letter “N" [P]]. Retrieved 31 July 2025, from http://rus-yaz.niv.ru/doc/jargon-dictionary/fc/slovar-207-1.htm#zag-3792
7 Slovar’ russkikh sinonimov (svodnyi iz interneta, 2010). Slova na bukvu “S" [Dictionary of Russian
Synonyms (compiled from the Internet, 2010). Words with the letter “C" [C]]. Retrieved 31 July 2025, from
http://rus-yaz.niv.ru/doc/synonym/fc/slovar-209-12.htm#zag-70631
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to have fun in the city, which is famous for its vibrant nightlife. Using the English
word star in the Russian film title may also serve the function of attracting attention
to the star-studded cast.

Film titles that are localised using such strategies as Adding slang and Lowering
speech register tend to appeal to a younger audience and therefore act as a filter to
discourage those viewers for whom the film is not intended.

Developing the story

The film distributor may use the localisation strategy of developing the story
by hinting at the scale of the film. As a result, words like history, chronicles and
saga are added to the title. For example, this strategy was implemented while
translating the title of a vampire film: Let Me In (2010) was localised for the
Russian market as Bnycmu mens. Caza [Let me in. Saga]. The localised title serves
as a reference to another famous vampire saga — Twilight.

Another case in point — the 2024 film Furiosa: A Mad Max Saga, released in
Russia under the title @ypuoca: xponuxu 6esymmozo Maxca [Furiosa: chronicles
of mad Max], which was a sequel to the 2015 film Mad Max: Fury Road,
translated literally into Russian as besymuotii Maxkc: 0opoea apocmu [Mad
Max: fury road].

The same strategy can be identified in the localisation of the following films
and TV series: Masters of Science Fiction (2007) > Xponuxu 6yoyusezo [Chronicles
of the future]; Dylan Dog: Dead of Night (2010) > Xponuku eamnupos [Vampire
chronicles]; Mortal Engines (2018) > Xponuku xuusHotx 2opodos [Chronicles of
predator cities]; The Secret Kingdom (2022) > Xponuku ITanzonunos [Chronicles
of the Pangolin]; The Creep Tapes (2024) > Yonwodckue xporuku [Chronicles of
a creep].

Unlike the Franchise expansion strategy, the Strategy of developing the story
presupposes incorporating into the film titles only those words that increase the
artistic value of an audiovisual work, hinting that it may have a sequel, prequel or
isa TV series.

Using memes

This method of localisation is arguably less common as it targets even more
precisely the audience of the source language and culture. It could be observed in
the translation of the 2011 film Salmon Fishing in Yemen (Fig. 5), which in Russian
literally means Jlosns nococs 6 Vemere, however, it was released under the title Poi6a
moeti meumuit [The fish of my dreams] (Fig. 6).

Another example is the 2012 comedy Lola Versus, i.e. /lona npomus in Russian,
which was localised as a colloquial expression /Jasaii, do céudanus! [Good riddance!].

160 A3BIK W KYBETYPA KAK CUMBOTMHECKIA KAMTA



Alyunina, Yu.M., Ganeeva, E.R. 2025;3(2):146-165

MACROSOCIOLINGUISTICS AND MINORITY LANGUAGES https://macrosociolingusictics.ru/MML/
Fig. 5. Original movie poster for Salmon Fishing Fig. 6. Localised movie poster for Salmon
in the Yemen in English Fishing in the Yemen in Russian
Source: Kinopoisk. Retrieved 21 July 2025, Source: Kinopoisk. Retrieved 21 July 2025,
from https://www.kinopoisk.ru/film/484559/ from https://www.kinopoisk.ru/film/484559/
posters/page/1/ posters/page/1/

Fig. 7. Original movie poster for Saint Laurent Fig. 8. Localised movie poster for Saint Laurent
in English in Russian

Source: Kinopoisk. Retrieved 21 July 2025, from  Source: Kinopoisk. Retrieved 21 July 2025, from
https://www.kinopoisk.ru/film/735178/posters/  https://www.kinopoisk.ru/film/735178/posters/
page/1/ page/1/
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Expanding the title

This strategy is employed when it makes sense to use the original title, but it is
not always sufficient for the target audience to grasp the message of the film. In this
case the title is expanded to include an explanation. For instance, the 2014 film Saint
Laurent (Fig. 7), with the name of a famous designer in the original title, in translation
gained an extension in the form of a sentence: Cen-/lopan. Cmunv — smo 5 [Saint
Laurent. I am style] (Fig. 8). It seems that the Russian film distributors deemed it
necessary to clarify for the target audience that the film is about fashion.

One more example of this localisation strategy is the film Elysium (2013), which in
Russian had an explanatory note: 9nusuym. Paii Ha 3emne [Elysium. Heaven on Earth].

Discussion

Evidently, while localising a film, it is not always necessary to resort to certain strategies
for translating the title. In some cases, the title is self-evident and does not require changes
in translation. For example, when a film is based on a book with the same title: Harry Potter
and the Philosopher’s Stone (2001) > Iappu ITommep u gpunocodpckuii kamerv; Memoirs of
a Geisha (2005) > Memyapoi Ietiuiu; The Great Gatsby (2013) > Benukuii Tamc6u.

Another instance is when the title could easily be translated into the target
language word by word. To name a few, Titanic (1997) > Tumanuxk; Avatar (2009) >
Asamap; Once Upon a Time in Hollywood (2019) > Oonaxcovt 6 Ionnusyoe. These are
examples of literal translations.

Another case where translation as such is not performed is when the film title
is transliterated. This may be due to the use of proper names in the film title or
the inability to find a euphonious equivalent in the target language. This case can
be illustrated by the example of the series Virgin River (2019 — present), which is
broadcast in Russia under the title Bupeun Pusep [Virgin River].

Sometimes the film’s title and its meaning originate from some well-known
phrase, which should be preserved in translation. One such example is the 2014
film Ex Machina which was rendered into Russian as /13 mawunws: [From machine].
The film tells a story about a scientist who makes robots and, by implanting them
with artificial intelligence, tries to ensure that his creatures are as close to humans as
possible in their behaviour, thinking, sensations and feelings, level of social adaptation
and empathy. The title Ex Machina refers to the ancient Greek Deus ex machina'®,
that was used in Greek and Roman theatre setting. To play a deity that is capable of
flying, the actor was suspended by a rope and brought on stage with a device similar
to a modern crane (from Greek méchane). That gave rise to the expression Deus ex
machina, which in Russian was traditionally rendered as boe u3 mawunv’® [God

'8 Deus ex machina. Britannica. Retrieved 31 July 2025, from https://www.britannica.com/art/deus-ex-machina
9 Bog iz mashiny [God from machine]. Slovar™ antichnosti [Dictionary of Antiquity]. Retrieved 31 July 2025, from
https://ancientrome.ru/dictio/article.htm?a=168889981
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from machine]. Thus, the Russian localised title 713 mawunv: makes a reference to
the already existing phrase in the target language.

This article does not aspire to provide an exhaustive list of film title localisation
strategies, however, it offers an overview of general tendencies concerning film title
translation taking into consideration social and cultural aspects. Moreover, it is not
feasible to give a complete list of marketing strategies for the localisation of film titles,
since translation strategy is always connected to a multitude of external factors that
are constantly changing and reflecting the time period of the film release in a foreign
market. Although some of the film titles seem quite easy to translate, they are always
localised by a human marketing expert, who has seen the film itself, or at least its trailer.
Machine translation systems are unable to take into consideration all the linguistic
connotations, the variety of characteristics of the target audience as well as localisation
trends. Even a human may err, as we have seen in case of the localised cartoon title
Bocc-monoxococ 2 [Boss-milk sucker 2].

Conclusion

This study has shown that, despite the rapid progress of machine translation
technologies, it is impossible to use them to translate such marketing texts as film titles,
at least at the current stage of development of neural machine translation systems.

A neural network can be trained to script the entire film and analyse its content,
provide a summary, and suggest variants of the film title translation on the basis of
diegetic speech scripts, summary and the key ideas of the film. Nevertheless, the neural
network as of now is unable to analyse the video sequence and match it with diegetic
speech, as well as the emotions conveyed by the film’s cast and musical background.
Therefore, a film title suggested by an Al on the basis of diegetic speech scripts cannot
perform all the functions that a film title has to perform to ensure a box office hit.
Even a marketing expert, when translating a film title, relies on the film or its trailer
if the film itself is not available due to some reasons.

In addition, one has to consider the time period in which a film is translated and
released: certain social, cultural, economic, political factors that affect translation may
become relevant. Al is currently unable to take into account the dynamic nature of the
context because it is trained on already existing databases. AI may be unaware of the
events and their implications if they are very recent. It is likely to miss connotations
and associations that are in the process of being established in the target language and
culture. So far, the Al is lagging behind the present timeline, so it can not translate
a film title in view of all the marketing and localisation requirements that humans
bear in mind. The conclusions of this study can be regarded as a prospect for the
development of Al technologies in the translation industry.
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CouMoNMMHrBUCTHUYECKME MapaMeTpsl o6pa3a CCCP
B poMaHe Y. TeBuca «The Queen's gambit»
M ero 3KpaHM3aluun: JIeTUTUMALMA JOMUHUPOBAHUA

AnHa CepreesHa KY3HEIIOBA

Poccuiickuit yauBepcuteT Kpy>x0bl HaponoB, Mockea, Poccutickas edepayus
B kuznetsova-ansr@rudn.ru

AnnoTtanums. PaccMoTpeHsI s13bIKOBbIE CpefcTBa A/ist cosfganmst o6pasa CCCP B mexxceMnoTn-
JecKOJl IIOCKOCTY Ha MaTepuare peun repoes pomaHa Y. Teuca «The Queen’s Gambit» (1984), ero
PYCCKOSI3BIYHOTO ITepeBofa «Xof KopomeBbl» (2020), sKkpaHu3alyy poMaHa 1 ero ayA1oBJ3yanbHO
ajlaniTallMy Ha PYCCKuIi A3BIK. ViccmenoBaTenbcKuil KOPIYC COCTaBUIM PEIUIMKM ITIABHBIX IIEPCOHA-
eyl INTepaTypPHOTro M KMHeMaTorpaduieckoro mpousseneHnit. JIekcudecknit MaTepuas permk
OBL/ pacIpefielie 110 TPyIIaM: UMeHa U (PaMIIUM TepPOeB, TOIIOHMBI, IIaXMaTHAst TEPMUHOIOTHS
U JIeKCUKa, onucbiBatonias peanun Coserckoro Corosa. OTienbHOe BHUMaHMe 00paliieHo Ha POib
PYCCKOTO A3bIKa B @HITIOS3BIYHOM OpPUIMHAJIe POMaHa, CTpaTeruy epefadyl GyHKIMOHA A PYCCKO
peun B epeBofie PACCMOTPEHHBIX IPOM3BEEHMIT Ha PYCCKIII A3BIK. MeTOoMorus ucCnefoBaHus
IpefiCTaB/IeHa KOMMYECTBEHHBIM U KaueCTBEHHBIM noaxofaMu. KommyecTBeHHbIN OAXO0] BK/II0YAeT
MHCTPYMEHTBI Ja/IbHero uTeHus (paboTa ¢ KOPIYCHBIM MeHemKepoM Sketch Engine u ero MHCTpY-
mentamu Word List u Keyword), kadeCTBEHHBIT — KIaCTEPU3ALNIO I IEKCUKO-CeMaHTUIeCKUIT
aHa/m3 POKYCHBIX IEKCMYECKMX e[VIHNL]. BhIAB/IeHBI K/II0UeBble CTPAaTErny perpe3eHTayy obpasa
«gpyroro». B opuruHane pomaHa TMHTBUCTHYECKasA MapKMPOBKa COBETCKOTO IIPOCTPAHCTBA 1O~
CTUTAETCs 33 CYET TPAHCIUTEPALUY PYCCKUX JIEKCEM, CO3TAIONIEN I/1sA aHITIOA3BIYHONM ayaUuTOPUA
3¢ deKT KyIbTYpHOI AUCTAHIUN. B pyccKosA3bIYHOM IepeBofie HaHHbI 3¢ eKT HUBETUPYeTCs,
a sI3bIKOBOI! Oapbep IepefaeTcst UMIUIAINTHO Yepe3 aBTOPCKIe peMapkit. IKpaHusanus GopmMupyer
06pas CCCP npenmy1iiecTBEHHO Yepe3 KOMIIIEKC ayAMOBU3YaIbHBIX KOLOB (Kafjpbl aPXUTEKTYPBI,
IIpefMeTOB ObITa, HeBepOaIbHasA KOMMYHUKALIVA U [IP.), CO3[jaBas AeTaIM3/POBaHHBII BU3YaIbHBIN
KOHTEKCT. IIpy 3TOM B JIOKa/IM30BaHHOM CepHalie yTPauMBaeTCs UCXOHASA A3bIKOBas MONN(OHNUA,
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IPUBOJALIAA K CHUYKEHNIO ay TEHTUYHOCTY ¥ CMBICTIOBBIM YIIpOIeHMAM. VccnenoBaHme oKasaiio,
4TO aHA/MM3MPYEMbIt 06pas IMpeAcTaeT KaK JUHAMIYECKUIT KOHCTPYKT, (POPMUPYIOLIMIICS B PE3YIIb-
TaTe aKTMBU3ALNY BepOATbHbIX, IEPEBOAYECKIUX Y BU3Ya/IbHBIX CTPATETHIL.

KnroueBble croBa: MMaronorus, penpeseHTanns, KOPIyCHasl IMHIBUCTIKA, COLVOMMHTBICTIKA,
KMHOA3BIK

3asBienne o KOHQIUKTe MHTEPECOB. ABTOD 3asBILsieT 00 OTCYTCTBUM KOH(IMKTA IHTEPECOB.
HUcropus crarbu: nonydera 30 oks6pst 2025; mpursiTa K my6nukanuu 10 Hosi6ps 2025.

Ona uuruposanusa: Kysueyosa A.C. COnMoOnMHIBUCTHYECKNe TapaMeTpbl o6pasa CCCP
B pomane Y. TeBuca «The Queen’s Gambit» u ero skpaHusauuu: 1TeruTUMAIUS JOMUHUPOBA-
Hus // Macrosociolinguistics and Minority Languages. 2025. T. 3. Ne 2. C. 166-191. https://doi.
0rg/110.22363/2949-5997-2025-3-2-166-191 EDN: HMVEBY

Sociolinguistic parameters of the image of the USSR
in W. Tevis's Novel “The Queen’s gambit”
and its film adaptations: legitimization of dominance

AnnaS. KUZNETSOVA

RUDN University, Moscow, Russian Federation
< kuznetsova-ansr@rudn.ru

Abstract. The article describes the linguistic means used to create the image of the USSR on an
intersemiotic plane, based on the analysis of characters’ speech in W. Tevis’s novel ‘The Queen’s Gambit’
(1984), its Russian translation «Xop xoponessi» (2020), the novel’s screen adaptation, and its Russian
audio-visual adaptation. The research corpus comprises the lines of key characters from the literary
work and the film. The lexical material from these lines was categorized into groups: characters’ first
and last names, toponyms, chess terminology, and vocabulary describing Soviet realities. Special
attention is paid to the role of the Russian language in the English-language original of the novel
and to the strategies for conveying the function of Russian speech in the translation of the analyzed
works into Russian. The research methodology combines quantitative and qualitative approaches.
The quantitative approach utilizes distant reading tools (working with the Sketch Engine corpus
manager and its Word List and Keyword tools), while the qualitative approach involves clustering and
lexical-semantic analysis of focal lexical units. The analysis revealed key strategies for representing
the image of the ‘Other’. In the original novel, the linguistic marking of the Soviet space is achieved
through the transliteration of Russian lexemes, creating an effect of cultural distance for the English-
speaking audience. In the Russian translation, this effect is neutralized, and the language barrier is
conveyed implicitly through authorial remarks. The screen adaptation constructs the image of the
USSR primarily through a complex of audio-visual codes (shots of architecture, everyday objects, non-
verbal communication, etc.), creating a detailed visual context. However, in the localized series, the
original linguistic polyphony is lost, leading to reduced authenticity and semantic simplifications. The
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study showed that the analyzed image emerges as a dynamic construct formed through the activation
of verbal, translational, and visual strategies.
Key words: imagology, representation, corpus linguistics, sociolinguistics, film language
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BBepgeHue

/3y4eHre MexaHN3MOB Ky/IbTYPHOTIO IOMUHMPOBAHNA B SII0XY [I00a/IM3aum
TpebyeT 0OpaleHNs K KOHIIEIIVM, 00 BACHAIOMINM HeCYIOBbIe OPMBI BIIVSHYIS.
C opfHOJI CTOPOHBI, 3TO TeOpUA CUMBOITYecKoro kamurana IIbepa Bypabe, cornmacHo
KOTOPOI1 A3bIK PYHKI[MOHMPYET KaK KaIlMTasl Ha «pbIHKe A3bIKOB» (Bourdieu, 1982),
a B/IaJieHVe JOMIHVPYIOIVIM SA3BIKOM (CerofjHsA — aHIIMIICKMM) OTKPBIBAET HOCTYII
K COLIMA/IbHBIM I KY/IBTYPHBIM pecypcaM (Bourdieu, 1986). C gpyroit cTOpoHBI, 9TO
KOHIIeNIMs «MsTKoM cubl» k. Has, onuceiBaommas cnocoOHOCTb rocyapcTaa
I0OMBATHCS BIVISIHUA O/1arofiapsi IpyBJIEKaTeIbHOCTY CBOEI KY/IBTYPbI 1 LIeHHOCTel!
(Nye, 1990; Nay, 1991). [IpepnaraeTcsi pacCMOTpPeTb CMHTE3 3TUX MOAXO[OB [
aHanM3a yHuUKauuy rmodajbHOr0 CeMUOTNYECKOTO IPOCTPAHCTBA. AHIIMIICKIIT
A3BIK VI aMePUKAHCKasA MeUAaVHAYCTPUA, BHICTYTIAsA HOCUTEIAMM «MATKON CUJIBI»,
JIETUTUMUPYIOT aHITIOCAKCOHCKJE CMBIC/IBI He TO/IBKO Ha BepOaIbHOM, HO 1 Ha BU-
3ya/JIbHOM ypoBHe. PempeseHTarys o6pasa cTpaHBbl B IMTepaType M KMHEMaTorpa-
e cTaHOBMTCS 3HAYMMBIM 9IEMEHTOM KY/IbTYPHOJ KOMMYHUKAIy, GOpMUPYsT
BOCIIPUATYE OIIPEE/IEHHOTO NCTOPMYECKOTO IIePIOJa ¥ €T0 COLMATbHBIX Peatnii.
OpnyH U3 MapKepoB aKTyaJIbHOCTI TOTO VIV MHOTO 0Opasa — peakuyus 00IecTBa.
Tax co Broporo pgecatunerus XXI B. (puc. 1 n 2) B Mupe HabI0gaeTcss poCT NH-
Tepeca K «pyCcCKOMY», IIPOCTIEXNMBAEMbIIl B YKPEIUIEHUN U TTOMY/ISIPU3ALIMIU TaKUX
KOHILIENITOB, Kak Slavic bimbo wnu Russian bimbo (pycckas xkpacasuya)', Slavic stare
(pyccxuii 832na0)% Slavic core u Slavic style (cnasanckuil cmunb, IPeIIOFHOCUMBIN KaK

Yo Takoe ctvnb Slavic Bimbo 1 nouemy Becb MUp UrpaeT B pycckyto kpacasuuy /[ Dzen. 2024. URL: https://dzen.
ru/a/ZbEATc7TaHro8w3R (sata o6patueHus: 20.12.2025); Mouceega M. NMoueMy BCe MOA-PaxaroT PYcCKUM AeByLLIKAM
13 90-x: pasbupaem cTunb slavic bimbo // Spletnik.ru. 2023. URL: https://spletnik.ru/pochemu-vse-podrazhayut-
russkim-devushkam-iz-90-h-razbiraem-stil-slavic-bimbo-316849 (sata obpaiieHus: 20.12.2025); Skiba K.M. What's
Lurking Behind the ‘Slavic Bimbo' Aesthetic? // Polyesterzine.com. URL: https://www.polyesterzine.com/features/
whats-lurking-behind-the-slavic-bimbo-aesthetic (gata o6patieHus: 20.12.2025).

2Te2a H. Kak TpeHZ Ha CNaBsHCKYH 3CTETUKY 3aXBaTW TUKTOK — MEXa, NeCHW, MaMUHbI COBETHI 1 KapTOLLKa C cene-
Aoukoii [/ Men. URL: https://mel.fm/zhizn/razbor/2370519-na-30-travma-na-40-osuzhdeniye-i-na-30-prinyatiye-togo-
chto-ty-prozhil-eshche-odin-den-kak-trend-na- (gata o6patyeHus: 20.12.2025).
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«TpafiNLIMIOHHAs PyCCKast 3CTeTHKa», KOTOpas «3axBaTuia corceru»’) (Karamalak,
Verlib, 2025), 4To ;eMOHCTPUPYIOT pe3yIbTaThl 3arpoca o nexkceMe Slavic B Google
Trends. B ronnuByackoM KuHeMarorpade BHe 3aBUCUMOCTY OT BHEIIHEIIOINTIYe-
CKMX 00CTOSATENIBCTB YCTONYMBO IOSBIAIOTCA PUIBMBI VI CEPUAIIBI C CI0XKETOM, 00-
palLeHHBIM K PYCCKOII ¥ COBETCKOIT acTeTuke (AmoHnHa, 2024; AnmoHnHa, Poroser,
2025; AmonnHa, Poroser, 2024; Psi60B, 2024; Riabov, 2025). B Takux KMHOKapTHHaX
OIHVM U3 MHCTPYMEHTOB POPMUPOBaHMA 06pa3a PyCcCKOTO YelIOBeKa ABJIACTCS
peub, a i1 MICTIOTHEH)A CBOMX POJIEil aHIJIOA3BIYHbIE AKTEPBI TOBOPAT Ha PYCCKOM
aspike. [Ipumepamu Tomy cy>xar HoBble cepuainsl «Heated Rivalry»* («>Kapxoe
conepHIYecTBO» 2025 I.) PO PyCcCKOro XokKencTa u «Ponies»® (aHOHCHPOBaHHBIN
Ha 2026 T. Tenecepuan «I[IoHM») Ipo aMepUKaHCKUX XKEHIIMH, YbY MY>KbsI IOTMOAIOT
Ha Tepputopuyu CCCP npu 3arafoqHbIX 0OCTOATETbCTBAX.

Puc. 1. lnHammka nonynsipHOCTM KoHLenTa Slavic core no MHTEpPHET-3anpocam

WeTouHmk: Google Trends. URL: https://trends.google.com/explore?g=slavic%20
core&date=2005-01-01 %202025-11-20&geo=Worldwide (nata o6patlierus: 20.11.2025).

Fig. 1. Dynamics of the popularity of the Slavic core concept based on internet requests
Source: Google Trends. Retrieved 20 November 2025, from

https://trends.google.com/explore?g=slavic%20core&date=2005-01-01 %20
2025-11-20&geo=Worldwide

3 Slavic core vnw KynbTypHbIA KoA. Morpyxaemcs B HOBbI TpeHa // Looky.media. URL: https://www.looky.media/
blog/slavic-core-ili-kulturnyy-kod-pogruzhaemsya-v-novyy-trend (gata o6paLyeHus: 20.12.2025).

4 Sengupta S. Is Heated Rivalry Episode 2 only in the Russian language? Here's what we know // Soapcentral. 2025.
URL: https://www.soapcentral.com/shows/is-heated-rivalry-episode-2-russian-language-here-s-know-english-subtitles
(maTa obpalyeHus: 20.12.2025); Swift A. Heated Rivalry’s Connor Storrie Re-veals The ‘Most Scary Thing Ever’ About
Playing Ilya Rozanov // Tvline. 2025. URL: https://www.tvline.com/2064501/heated-rivalry-connor-storrie-russian-
accent-explained/ (aata o6palyerus: 20.12.2025); LeGardye Q. ‘Heated Rivalry’ Star Connor Storie Studied Russian
and Channeled His Own Love Language to Play Illya // Yahoo. 2025. URL: https://www.yahoo.com/entertainment/tv/
articles/heated-rivalry-star-connor-storie-211546856.html (gata o6paieHus: 20.12.2025).

5 Billington A. Emilia Clarke & Haley Lu Richardson in ‘PONIES’ 70s Spy Series Trailer // Firstshowing. 2025.
URL: https://www.firstshowing.net/2025/emilia-clarke-haley-lu-richardson-in-ponies-70s-spy-series-trailer/
(pata o6paweHus: 20.12.2025); OHod3pa fO. Peacock nokasan Tpeiinep cepuana «MoHW» C IMUNnei
Knapk 1 Xeiinm Ny PudapacoH // Daily.afisha. 2025. URL: https://daily.afisha.ru/news/104903-peacock-pokazal-
treyer-seriala-poni-s-emiliey-klark-i-heyli-lu-richardson/ (aata o6patieHus: 20.12.2025).
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Puc. 2. MNonckoBble 3anpochl MHTEPHET-NONb30BAaTENEN, KOTOPbIE MHTEPECYIOTCA KOHLenToMm Slavic core

WeTouHmk: Google Trends. URL: https://trends.google.com/explore?g=slavic%20
core&date=2005-01-01 %202025-11-20&geo=Worldwide (naTa o6patleHus: 20.11.2025).

Fig. 2. Search queries from internet users who are interested in the Slavic core concept
Source: Google Trends. Retrieved 20 December 2025, from

https://trends.google.com/explore?g=slavic%20core&date=2005-01-01 %20
2025-11-20&geo=Worldwide

B cBa3m co cnoxuBummcs B 2000-e IT. TPEHJOM Ha «PYCCKOCTb» 0COOYI0 HAyIHYIO
aKTya/JIbHOCTb IprobpeTaeT nccnefoanne obpasa CoseTckoro Corosa, KOTOPBIN
IPORO/KAET OCTABAThCs 00beKTOM pedpIeKcuy ¥ MHOKeCTBEHHBIX MHTePIIpeTaLNit
B COBPEMEHHOM KY/IBTYPHOM JVICKypCe KaK B OT€4eCTBEHHOM IIPOCTPAHCTBE, TaK
U B 3apyOexxHoM (AmoHnHa, Poroserr, 2024: 237; benos, 2024: 51; Karamalak, Vertlib,
2025: 4; Riabov, 2025: 24; Hill, 1972: 669-671). PomaH aMepMKaHCKOTO IMCaTes
Yonrepa Teuca «The Queen’s Gambit»® (1984) u ero nocnexyomnas sKpaHu3anys’
IpEeACTABIAIT UCCIEOBATENIbCKIIL MHTEPEC HE TONIBKO B CUJTy CBOEN XYy/l0XKe-
CTBEHHOI1 3HAYMMOCTY ¥ NOMY/IAPHOCTY, HO U B CUJIy COLMOMHTBUCTUYIECKNX
Y COLMOKY/IBTYPHBIX MHCTPYMEHTOB — MEXaHUK, UCIIO/Ib30BAaHHBIX ABTOPOM KHUTY
Y PeXIICCEPOM 9KPaHU3aLVY J/IsI KOHCTpyupoBaHus oopaza CCCP.

B pomane V. TeBuca «Xop KoposieBbI»® IOKa3aH My Th CTAHOBJICHVS IMYHOCTH
VI Kapbepbl aMePUKAHCKOII IIAaXMaTUCTK J/n3abeT XapMOH, ITaBHBIM IIPOTHBHIKOM
KOTOPOJI ABJIAETCA COBETCKUI MaxXMaTUCT Bacummit bopros. YHukanbHOCTD T€po-
VIHM 3aK/TI0YAETCs B IIapaJjOKCaIbHOM COYeTaHNM OecIipeliefeHTHOI OffapeHHOCTI
M KpaJiHeil TMYHOCTHOM yA3BMMOCTHU. [TTaBHOII 11€/IbI0 IIaXMaTHBIX TYPHUPOB 1A
Hee CTAaHOBUTCSA He CTONIBKO CIIOPTUBHOE IIPEBOCXOJCTBO, CKOIBKO IIOIBITKA 00pe-
TEHUA KOHTPOJIA HaJ COOCTBEHHBIM CO3HAHEM.

Cepnan «Xof KOpojIeBbI» BbI3BaJI IIVPOKNI 001IeCTBEHHBIN pe3oHaHC B Poccun
¥ TO3BOJIAET TOBOPUTD O HEM KaK O ApKOM IIpMMepe TaK Ha3blBaeMoro «a¢dekra
Netflix»°. Kax ormeuaet xypnan Forbes, mocre Bbixopa cepyana npogasxy maxmMaTHbIX

® Tevis W. The Queen’s Gambit. New York: RosettaBooks, 2014. 600 p.

7 Netflix. URL: https://www.netflix.com/title/80234304 (gaTa o6paLyeHns: 20.12.2025).

& Teguc Y. Xog koponesbl. M.: ACT, 2021. 382 c.

% bakuesa M. dbdekT Netflix: Kak cepranbl fenatoT MOAHLIMM LAXMaThl 1 MOMOTratoT NpoAaBaTh KpoccoBku [/ Forbes
Life. URL: https://www.forbes.ru/forbeslife/420381-effekt-netflix-kak-serialy-delayut-modnymi-shahmaty-i-pomogayut-
prodavat-krossovki (gata o6pateHus: 20.12.2025).
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HabOpOB Ha TaKMX IVIOLIANKAX, Kak 1stDibs u eBay, Berpocin Ha 87...130 %, a ciipoc
Ha y4eOHMKM 110 IaxMaraM — Ha 603 %°. DTo CBUIeTeNbCTBYET He IPOCTO O BpeMeH-
HOM MHTepece, a 0 I/TyOOKOM Ky/IbTYPHOM CABUTe: O/1arofiapsi cepyaty MaxMarsl ObIIn
POMaHTH3UPOBAHBI, OHY CTA/IV ACCOLMIPOBATHCS C KTHEMATOrpadIrdecKMy o0pasamu
TeHMaIbHOCTH, CTUISA Y MHTEIUIEKTYa/IbHOM 06ebl. CoLMonIory 0O bACHAT 3TOT
(eHOMEH TeM, YTO SMU30MBI 13 CeprasIa CBA3BIBAIOTCA B CO3HAHNY AyIUTOPUN C OIIpe-
Jie/IeHHBIM CTyIeM X13HY 1 IeHHocTsAMyr. Kommannsa Netflix mporra myTs oT cepuca
104ToBOI1 focTaBky DVD [0 ogHOrO 13 M1epoB MUPOBOI MHYCTPUM pPa3BIedeHMIt,
4TO JIEMOHCTPYIPYeT, KakK TEXHOJIOTMYecKas MIHHOBAIA U OV3HeC-MOJIeNb, OCHOBaHHAA
Ha [IepCOHA/IM3MPOBAHHOI nopmicke 1 data-driven mponsBoiCcTBe KOHTEHTa, CO3[aN
Gecripelie/ieHTHDII IT0 OXBATy KaHaJI paCIpOCTPaHeH A Ky/IbTYPHBIX IPORYKTOB . ITOT
KaHaJI MOXKHO Ha3BaTb OJHUM U3 APYANIINX IPUMEPOB KOHLIETILIVN «MSATKOI CUJIbI»,
npemyioxxerHoit k. Haem. Cornacno narepnperanun O.I JleoHOBOJI, cOBpeMeHHas
«MATKas CWIa» BCe MeHee SAB/IAeTCS MOHOIIO/IE TOCYAapCTBa U Bce Horiee — «IoieM
IeATeNbHOCTY TPAHCHAIMOHA/IbHBIX CTPYKTYP, KOTOpbIE IIPE/IaraloT IPUTATaTe/IbHble
HappaTUBBI ¥ MOZeN UAeHTUYHOCTI» (JleoHOBa, 2018: 102).

B xoHTeKcTe rmo6anmsanyy faHHbI GeHOMeH obpeTaeT aMbVBaIeHTHOE 3Ha-
yeHye. C OHOI CTOPOHBI, YHUBEPCa/IbHOCTD IAXMaT KaK MHTEIEKTya/IbHOTO KOJ,
HIOHATHOTO /TI000J1 KYJIBTYPe, Y eAMHBIN 9CTETUIECKII A3BIK Cepyaa ClIoCOOCTBYIOT
17106a7IbHOV YHUUKALMY KY/IbTypHOTO noTpebnenus. C [pyroit — MMeHHO 9Ta
yHU(UKALMA CO3aeT CKPBITYIO YTPO3Y I IOKaIbHBIX UIEHTUIHOCTEI. AJaITHPYyA
3aIIa/{HBIIl HAPPATUB O TEHUAIBHOCTY U yCIIeXe, POCCUIICKII 3pUTeNIb HeM30eXHO
BCTYIIaeT B AMA/Or C II€HHOCTAMM, KOTOPbIE€ MOTYT BBITECHATD VJIM MapryHaIN-
3MpOBaTh OTEYeCTBEHHbIE KYIbTypHbIe KOIbl. OCOOEHHO OCTPO 3TOT MPOLiecC
omyaeTcs B cepe COIANbHOTO KallMTaa: A3BbIK U Ky/IbTypa IIepecTaroT ObITh
VCK/TIOYUTENbHO MHCTPYMEHTAaMI HAallMOHAa/IbHOI KOHCOMUIALUN Y TIPeBpaIlaoT-
cs1 B ToBap. Bocxumasice urpoit ber XapmoH, ayguropus norpebsieT He IPOCTO
IIAXMAaTbl, & IT00AIbHBI OPEeHT «MHTE/IEeKTYaIbHON UCKIIOYNTETbHOCT». Takum
00pa3oM, pocT MPOfaX IaXMaTHBIX HAOOPOB ITapaJOKCaIbHBIM 00pa3oM CUTHAIN-
3MpyeT He CTONbKO O BO3POXKIEHUN MHTepeca K UTPe KaK 97IeMEHTY HallMIOHAJIbHOTO
Hac/IefyA, CKOJIbKO O BK/TIOYEHNUY POCCUIICKOTO 3pUTe/A B ITI0OATBHBIN ITpoLecc
YHUPUKAIVY KY/IbTYPHBIX IPEAIIOYTEHNI, Te MAeHTNYHOCTb GOpMUPYETCA MO
BO3[I€/ICTBJEM TPaHCHALIMOHAIbHBIX MEIMarUTaHTOB.

B paMkax HacTOsIIIIEro MCCIeNOBaHNs aHA/IM3UPYIOTCA creldyKa BepOanbHOI
penpesenTayy oopasa CCCP B opurnHanbHOM TeKCTe pOMaHa Ha aHIJIMIICKOM SI3bIKe
VI €TO PYCCKOSI3bIYHOM IIEPEeBOJie, & TAKXKe 0COOEHHOCTH ay/IVIOBU3Ya/IbHOI Pelpe3eHTa-
v o6pasza CCCP: «Bupeo (BusyanbHble 9/IeMEeHTBI 00pasa <...>), peyb (BepOanbHble
OTCBUIKM K 00pasy <...>) 1 cioxeT» (AmonnHa, Poroset, 2025: 169). Kimo4yeBbiMu 1ipo-
671eMHBIMM BOIIPOCaMy M30PaHbI MEXCEMVOTIIeCKIIT IepeBOJ, M1 KY/IbTYpPHAs peLlelIysa

19 MasuHa M. dddekT Netflix: kak KOMNaHWS ycTpomna peBoNtoLMI0 B UHAYCTpUK pasBnedeHnii [/ PBK NHBecTiumn.
2020. URL: https://www.rbc.ru/quote/news/article/5ec383c59a7947e3453b32c7 (aaTa obpalyeHus: 20.12.2025).
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COBETCKOTO ITpomuIoro. ViccienoBaHye OCyIeCcTBIEHO B IIapaiurMe MeXXKY/IbTyPHON
KOMMYHMKAIIVY, IMAro/IOTVV, TEOPUY JIOKA/IM3ALMY ¥ COLIOMMHIBUCTHKIA.

Teopetndeckum pyHAaMEHTOM MCCTIEROBAHNS ITOCTYXWIN pabOThI B 006/1aCTI
COLIMIOIMHTBYUICTYIKY, CEMVOTHKI ¥ TEOPUM KYZIBTYpHOTO 0OMeHa. Ha MakpoypoBHe
aHaJIN3 OIMPAETCS Ha KOHIIETIIIVIO «I7TI00a/IBHOTO JIMHTBYUCTIYECKOro peiHKax I1. Bypabe,
I/ie SI3BIK M KY/IbTYpa PYHKLMOHMPYIOT KaK CMBOIMYECKII KaIlUTaJI, 8 pas/inyHble
($OpPMBI KY/IBTYPHOT IIPONYKIVM BCTYIIAIOT B KOHKYPEHTHYIO 00PbOY 3a IernTiM-
HocTh 1 IpusHaHue (Bourdieu, 1982). B ycmoBusax rno6anmusanym aTa KOHKYpeH-
Vs IproOpeTaeT XapaKTep CONEPHNYECTBA MEXX/Ty HAI[VIOHAIbHBIMY KY/IbTypaMu
VI TPaHCHALIMOHA/IbHBIMI HappaTUBaMI, KOTOpBIe, Kak orMevaeT C.JI1. Makkeli B cBoux
VICCTIeMIOBAHVIAX IMHTBYCTIYECKOTO VIMIIEpHaIn3Ma U IIT06aIbHOTO pacIpoOCTpaHe-
HIIS SI3BIKOB, CIIOCOOHBI IIEPECTPYKTYPUPOBATH JIOKA/IbHBIE MepaPXUU LIEHHOCTEN
u upertaHocty (McKay, 2002). VimeHHO B 3TOM KoHTeKcTe maTdopmbl Bpopie Netflix
CTQHOBSITCSI ATEHTAMMU «MSITKOI CUJIBI», TIPOJBUTAIOLIVIMI OIPefie/IeHHbIE MOIENN
TIOBEZICHNIA U MBIIIEHNA B Ka4eCTBe YHUBEPCA/IbHBIX U )Ke/TaeMbIX.

[Tepexopst OT MaKpOCOIMOIOTMYECKOTO aHA/IM3a K MeXaHMu3MaM KOHCTPY-
VPOBaHMA CMBICTIOB (MUKPOYPOBEHbB), HEOOXOAMMO 0OPAaTUTHCS K CEMUOTHUKE.
Benen 3a P. Jk06cOHOM MCITO/Ib3yeM HOHSATIE MEXKCEMUOTUYIECKOTO IIepeBoyia
(TpaHCMyTaLMN), ONpefeNsIeMOro Kak MHTepIpeTanys BepOaTbHbIX 3HAKOB Yepes3
HeBepOa/IbHbIe 3HAKOBbIE CYICTEMBI, HAIIPYMep, SKpaHU3aLNIO IUTEPAaTyPHOTO
npoussefenus (SIko6con, 1985: 363). [lonATHe pacmmpsieT 1ose nepeBooBese-
HVIS1, BK/IIOYast B HETO CEMUOTHYECKYe TpaHCHOpMALIMY MEXAY PasHBIMU BUIAMU
VICKYCCTBA. Y. DKO pasBMUII 3Ty UJEI0, MICIIONb3YA TEPMIH «MHTEPCEMUOTUIECKIUIT
nepesop» (9ko, 2006: 11). OH NOZYEPKHYII, YTO 9TO He MEXaHNYECKIII IePEeHOC,
a CJIOXKHas MHTepIIpeTalys, IIpY KOTOPOII cofiep>KaHye HeM30eXXHO TpaHCPOpMI-
pyeTcs Ipu Iepexofe 13 OJHOI 3HAKOBOM CUCTeMbI (pOMaHa) B ApyTryio (puibm,
KapTuHY). HasBaHHBIe KOHI[ENI[MI [T03BOJIAIOT JeKOHCTPYMPOBATh TO, KAKUM
VIMEHHO 00pa3oM I7T00a/IbHBII KY/IBTYPHBII IPOAYKT aallTUPYeT, IepeKOANPYeT
Y TPAHC/IMPYeT [IEeHHOCTY, IpeBpalllasi MX B 3/IEMEHT UIEHTMYHOCTI MacCOBOTO
3pUTeNs Ha PasHBIX IOKaJIbHBIX PbIHKAX.

C y4eToM BbIIIIe CKa3aHHOTO, LIe/IbI0 MICC/IEIOBAHA CTAJIO BBIABJICHME U OIINCa-
HJIe KOMIUIEKCa SI3BIKOBBIX U 9KPaHHBIX CPEICTB, YYaCTBYIOLVX B KOHCTPYMPOBAaHNUA
o6pasa Cosetckoro Corosa B pomase Y. TeBuca «The Queen’s Gambit» (1984) u ero
PYCCKOSI3BIYHOM IIepeBofie «Xof KoponeBbl» (2020), a TakXe B €T0 OFHOMMEHHOI
9KpaHM3AIY Ha aHIINIICKOM si3bIKe'! I ee pycCKOA3BIYHON ToKamm3anym 2. O6b-
€KTOM MCCIeoBaHmsA nocmyxun o6pas Coserckoro Coro3a, perpe3eHTPOBaHHBII
B YIIOMAHYTOM Matepuase. [IpegMeToM mccmeoBaHMs BBICTYIMIN KTIOYeBbIe

" The Queen’s Gambit // IMDb. URL: https://www.imdb.com/title/tt10048342/?ref_=fn_t_1 (aaTa o6palyeHus:
07.10.2025).

2 «<Xoa KoponeBbl» (MuHu-cepuan 2020) // KnHonouck. URL: https://www.kinopoisk.ru/series/
1253633/?ysclid=mkz75a06v611276174&utm_referrer=ya.ru (gata o6paLyeHus: 07.10.2025).
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Yl YaCTOTHBIE JIMHTBUCTUYECKIE 3JIEMEHTHI (B OpUTMHaJjIe U IIepeBojje pOMaHa)
Y1 ayMOBM3YaIbHble KOABI (B 9KpaHMU3auyn), GopMupyolye Ha3BaHHBII 00pas.

Ma'repuanm U MeTOABI UCCJIefOBaAHUA

Kak 6p1710 cKa3aHO BbIllIe, SMIMPUYECKYIO 6a3y MCCTIeOBAHNUA COCTABWUIN Cle-
AyIolLye MaTepyaIbl:

e pomatn Yontepa TeBuca «The Queen’s Gambit» (1984) Ha aHITIMITCKOM SI3bIKE;

e oduIVaTbHBII IIePeBOJ, pOMaHa Ha PYCCKWII S3bIK, M3IaHHBII 1O]] Ha3BaHeM
«Xop xopornesbl» (2020) u BeimonHeHHsbi O. [TaBnoBckoif;

® AHITIOA3BIYHBIN cepyal — SKpaHusauysa pomana 2020 r. mponsBoOJCTBA CTY-
nun Netflix;

e oduIManbHbIN ITepeBOJ] Cepyaa, BHIIIOTHEHHBI O AYOISHK Ha PYyCCKUI
A3BIK CTYAMEN «HeBadunbm»;

® QaHIJIOA3BIYHBIE M PYCCKOA3BIYHBIE CYOTUTPHI'? K cepuaiy Ha caiiTe
OpenSubtites.

[l npoBeeH A KOMIYeCTBeHHOTO aHa I3 TeKCTOBbIE BePCIYI pOMaHa IIpeobpaso-
Ba/IM B IVI(PpOBBIE KOPITyca C IOMOII[bI0 KOPITycHOrO MeHemxepa Sketch Engine'*. O6bpem
AHIVIOA3BIYHOrO Kopiyca coctaBwi 101798 coB (20815 TOKeHOB), PYCCKOSI3BIYHOTO —
91356 croB (113946 TokeHOB). B kauecTBe pepepeHTHBIX KOPITYCOB /I CPAaBHUTEIBHOTO
aHa/IM3a UCIIO/Ib30BA/IVICh BCTpOeHHbIe B Skefch Engine KONIEKIVIVI TEKCTOB: KOPITYC
enTenTen21'> — mys TeKcTa B opurunase u xopuyc rulenlenl7'® — pia nepesopa.

AynuoBusyanpHblil MaTepuan 06beMoM 385 MUHYT B opuruHase u 385 MUHYT
B IlepeBofie ObUI TOABEPIHYT KOHTEHT-aHaMN3y ¢ (pukcauyeir BepbaabHbIX U BU3Y-
a/lIbHBIX pernpeseHTanuit oopaza CCCP.

MeTOg0MIOrM4eCKYI0 OCHOBY pabOTBI COCTABII KOMIUIEKCHBII IIOXO, BKIIO-
YAoKl KOIMYEeCTBEHHBIE I KaueCTBEHHbIE MeTO/bl. KonmndecTBeHHbIN aHAIN3
peann30BaH ¢ HOMOIIBIO MHCTPYMEHTapusl KOPIycHOro MeHemxepa Sketch Engine.
Vcnonp3oBanuch Takye GYHKIVM KOPITyCHOro MeHemxkepa kak Keyword u Word List.
[epBas ¢pyHKUMSA NO3BOMAET ABTOMATIYECKM BBIAB/IATD CTATUCTUYIECKY 3HAUNMBIE
K/IIOUeBBbIe C/I0BA B LI€/IEBOM KOPITyCe OTHOCUTENIBbHO pedepeHTHOro (A/M0HNHA,
2022: 25), BTOpas — GopMUpyeT paH>KMPOBAHHBIE CIIVMCKN TeKCUIECKNX e[V HNIL
TI0 KPUTEPUIO YACTOTHOCTH. KauecTBEeHHBIIT aHAMN3 BK/TI0YaJI IEKCUKO-CeMaHTUYEeCKIIA
aHa/IM3 OTOOPAHHBIX eVIHULL /I OTIPee/ieHNsI VX KOHIIENITYa/IbHOI Harpy3KY, a TaK-
Ke MeTOJI KTacTepusanny (TeMaTn4ecKoro rpyInypoBaHusA), KOTOPBIil II03BOJINIT

3 «The Queen’s Gambit» [/ Open subtitles. URL: https://www.opensubtitles.org/en/search/
sublanguageid-all/idmovie-773292 (aaTa o6patueHus: 07.10.2025).

14 Sketch Engine. URL: https://www.sketchengine.eu (gata o6palyeHus: 07.10.2025).

15 enTenTen: Corpus of the English Web. URL: https://www.sketchengine.eu/ententen-english-corpus/ (zata 06-
pawierus: 07.10.2025).

s ruTenTen: Corpus of the Russian Web. URL: https://www.sketchengine.eu/rutenten-russian-corpus/ (sata 06-
pawierus: 07.10.2025).
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CHCTEMATU3MPOBATD BHIABIEHHYIO JIEKCUKY 10 CMBIC/IOBBIM KaT€rOpMsAM: aHTPOIIO-
HUMBI (MMeHa 1 paMIINyU IepCoHaXKel), TOIOHMMBI, ITaXMaTHas TEPMIHOJIOTS,
JIEKCHKa, PeNIPe3eHTUPYIOIas COBETCKII COIVIOKY/IBTYPHBIN U OBITOBOI KOHTEKCT.

Takoe coueTaHue MeTOfOB 0bOecIeuNBaeT 0O'beKTHBHOCTD BBIOOPKI K/IIOYEBBIX
CJIOB U MTOC/IEAYIOLIYIO ITTyOUHY X KOHIIEITYaIbHO MHTEPIIPeTallVN.

Penpesentanusa o6pasa CCCP B opurunaine
u nepesope pomana Y. TeBuca «The Queen’s Gambit»

[Tpotusocrosuue CCCP u CIIIA B nepmof; X0NOZHOI BOMHBI BHICTYIIAET B PO-
MmaHe Y. TeBuca «The Queen’s Gambit» (1984) B kauecTBe OHOTO U3 I[€HTPATbHbBIX
CIOXKeTOO0OPa3YIOIINX Y UAEOTIOTNYeCKIX KOHTEKCTOB.

Pe3ynbraThl KOPIYCHOTO aHa/IM3a IEMOHCTPUPYIOT 3HAYUTENbHYIO KOHIEH-
TPAIVIO aHTPOIIOHMMOB, COOTHOCUMBIX ¢ 06pasoM CoseTckoro Cor3a, B TEKCTe
npousBefeHns. /s HaIIAJHOTO CPaBHEHMs pacIipefie/ieH st M KOMUIeCTBEHHOTO
COOTHOIIECHNS AHTPOIIOHVIMOB B QHIJIOSI3BIYHOM OPUTYHAJIE VI PYCCKOS3BIYHOM Ile-
peBofie HIDKe IIPYUBeNeHbI COOTBETCTBYIONIVE rpaduku (puc. 3, a u 6).

Kak BupiHO 13 rpadmkoB (cM. puc. 3, a u 6), ZaHHast KaTeropusi IeKCUKu Gopmu-
PYyeT sIpO BBICOKOYACTOTHBIX IMEH COOCTBEHHBIX KaK B OPUIMHAIBHOM TEKCTe, TaK
Y B €T0 IepeBofie. DT JIeKCMYeCKIe eIVHNLIBI MOXKHO PacIpele/nTh 110 YeThIpeM
K/IacTepaM: aHTPOIIOHMMBI (aHTPOIIOHMMBI COBETCKOr0 — Borgov, Girev v HecoBeT-
cKoro mpoucxoxaenus — Harmon), rononumsl (Moscow, USSR), miaxmarHast TepMm-
Hosnorus (shakmatni), 1ekcuKa, penpeseHTUPYIOIIas COBETCKIUI COLMOKY/IBTYPHBII
u 6p1TOBON KOHTEKCT (blinchiki u Pravda).

Kak rmokaspiBaeT aHa/M3 YaCTOTHOCTH CIOB (CM. pUC. 3, a ¥ 6), KOMMYECTBO YIIO-
TpebIeHNIT IIPOaHaI3MPOBAHHBIX IMEH COOCTBEHHBIX B OPUTMHAJIE 1 B IIePEBOJie
He coBnagaet. Hanpumep, pammnus Petrosian B opurnHajie uMeeT YaCTOTHOCTD
82,77 ipm (ot aHrI. instance per million — 9acTOTHOCTb Ha MWIIVIOH), B IIePEBO-
ne Ilerpocssn — 87,76 ipm. Kak crefcTBue, Mbl MOXeM BUIETh HECOOTBETCTBYIE
Ha rpadukax.

Cpeny IMeH LIaXMaTCTOB TMAVPYIOLYIO IO3NUIINIO IO TOKA3aTel0 YaCTOTHO-
ctu 3aHnMaeT pammnms bopros (Borgov — 1216,74 ipm / bopeos — 1895,63 ipm).
JJaHHBII TepCOHAX, CUJIPHEIINIT COBETCKUI IIaXMATHCT, BBIITIOTHsET QYHKIINIO
IJIABHOTO QHTArOHMCTA I7TaBHOY reponHy bat XapmoH. OH cMMBONM3MPYeET BepIIVHY
IIaXMaTHOTO MacTepCTBa, KOTOPYIO BaT nmpexcTonT foCTHYb.

Bropoii 110 3Ha4MMOCTY YaCTOTHBIN KJ1acTep 00pasyooT ¢paMuIny gpyrux co-
BETCKUX rpoccMericTepos: Luchenko (347,64 ipm) / /Iyuenxo (614,33 ipm), Girev
(115,88 ipm) / Tupes (96,54 ipm), Petrosian (82,77 ipm) / Ilempocsn (87,76 ipm).
3aMBIKAIOT CIIMCOK MeHee YaCTOTHBIE, HO MAPKMPOBAHHbIE B TEKCTE aHTPOIOHMMBI:
Flento (74,49 ipm) / ®nenmo (87,76 ipm) u Shapkin (74,49 ipm) / Ulanxun (61,43 ipm).
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Levertov | Merpocsin |
Capablanca | Kana6nanka
Shapkin | Mamkun
Flento | Tnpes |
Petrosian | .
Caiismop |
Goldmann |
Jlaes |
Girev |
Sizemore | Mopdu |
Laev 1 JIyyenko N
Morphy 1 @eprroccen I
Luchenko W Tany |
Fergussen W
& Ileii6en N
Ganz H
. Xapmon N
Shaibel W
Harmon N Benrux M
Beltik Wl Hupnoppd B
Deardorff Bl Bopros
Borgov I T —
Jolene NN
bennu [
Benny IS
Vurnn
Wheatley I
Beth Bor —
0 2000 4000 6000 8000 0 5000 10000 15000
a 6

Puc. 3. VImeHa 1 bamumnum repoes: a — B opurvHasne pomaHa, 6 — B nepeBoje
McToyHmk: cocTaBneHo A.C. KysHeuosow.

Fig. 3. Names and surnames of the characters: a — in the original novel, 6 — in the novel’s
translation

Source: compiled by A.S. Kuznetsova.

ITpu comocTaBMTENbHOM aHA/NIN3€ BBIABJIEHBI CIy4ayl 3HAYUTETbHO JVCIIPO-
HOPLUY B YaCTOTHOCTH YIOTpeOIeHN HeKOTOPhIX iekceM. Hamboree mokasaTenen
IIpUMep JIEKCeMbI ULAXMAMHbLLL Y ee SKBUBaIeHTa shakmatni B OpUTMHAIBHOM TEKCTe.
Craructuyeckue JaHHbIE JEMOHCTPUPYIOT IPVHLMIINATIBHOE pasanyyie: IOKa3aTeb
YaCTOTHOCTY I aHITIOA3BIYHO JIEKCeMBI cocTaBiAeT 41,39 ipm, B TO BpeMs Kak ee
9KBVBAJIEHT B PYCCKOSI3bIYHOM ITepeBofie (PUKCHUPYETCs € YaCTOTHOCTBIO 2246,68 ipm.
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C TOuKM 3peHus IMHIBOKY/IbTYPHOIT aJalTal[1M TaKasi aCUMMETPIs OOBACHAETCSA
pas/iuyyeM B IparMaTi4ecKux QyHKIVAX JIeKCeM B MICXOHOM U IIePeBOJHOM TEKCTaX.
B opurnHanbHOM pomaHe ekceMa shakmatni GyHKIMOHVMPYeT KaK IMHTBUCTIYECKII
MapKep, KOHCTpyupyouuit 06pa3 CoBerckoro Coro3sa, KOTOPBI ITOCEIIaeT ITTaBHas
TepOMH /I yIacTysl B TYpHMpe. B TakoM ciydae jiekceMa BBIIIOIHAET POJIb CIIELIN-
¢b1yecKoro KOHHOTATYBHOTO 9/IEMEHTA, YCUIUBAOLIEro 3¢ GeKT KyIbTYpPHOIT MHAKO-
BOCTY /ISl QHITIOA3BIYHOTO YMTATEIA. B PyCCKOSA3BIYHOM IepeBOie CTUIMCTUIECKN
HeJiTpa/IbHas JIeKCeMa UaxXMAamHblii TepseT 3Ty MapKMUPYIOLIYIO0 (PYHKIINIO, TOCKOIBbKY
OHa He BOCIIPYHMMAETCSI HOCUTE/IEM PYCCKOTO sA3bIKA KaK 9K30TH3M WM KY/IBTYPHO
cnenydnyeckmit 3HaK. OHa eCTeCTBEHHBIM 00pa3oM MHTETPUPYETCs B IOBECTBOBAHIE.

HeMoHcTpanya usydenus bat XapMoH pyccKoro sA3blKa CIIy>KUT BaKHBIM CIO-
YKETHBIM MOTVBOM, IIOf4€PKMBAIOIIUM CTPATEIMYECKUII XapaKTep ee MOATOTOBKMA
K IIPOTUBOCTOsAHMIO. OCO3HAHME TOTO, YTO POFHBIM SI3BIKOM €€ IJTABHOTO IPOTUBHIKA,
Boprosa, siB/sieTCs pycCKuii, CTAHOBUTCSA IJIs TEPOMHY CTHMY/IOM K OCBOEHMIO 9TOTO
A3bIKa, YTO MO3BOJIAET el K MoMeHTY noe3kyu B CCCP nocTnyp 3Ha4NTEIBHOTO
YPOBHs IIOHMMAaHs YCTHOI peun (mpumep 1).

(1) She was enrolled as a special student at the university for a class in Russian".

BaxHy0 porib B KOHCTPYMPOBaHMY 00pa3a COBETCKOI AelICTBUTEIBHOCTY B OPU-
TVHaJIe UTPaeT BKpaIUIeH e TeKCeM, TPaHCTIUTePUPOBAHHBIX TATMHMLIEN, TAKMX KaK
blinchiki v Pravda (npyuimeps! 2, 3). JJaHHbIe eIVHUIIBI BBINOTHAIOT QYHKIIVIO JIVHT-
BUCTUYECKVX MapKepOB KY/IbTYPHOI CIeLpNUKY, CO3/jaBasi A/Is1 aHITIOSI3bITHOTO
gprarens s dexT norpyxeHus B uHyo cpeny. OFHAKO B PyCCKOsA3bIYHOM ITepeBOfie
3TU C/IOBA TEPSIOT CBOIO 9K30TU3MUPYIOLIYIO PYHKIINIO, TOCKOTIbKY BOCIIPYHIMAIOTCS
KaK HelITpa/ibHble 3JIeMEHTBI POJHOTO SI3BIKA.

(2) Beth found one of the hotel restaurants — another carpeted gymnasium of
a room — and managed enough Russian to order blinchiki and tea with blackberry jam™.

(3) It was Pravda. She couldn’t penetrate the boldface Cyrillic of the headlines, but
when she flipped it over, the bottom of page one had her picture on it, playing Flento®.

YacTOTHBII aHA/IN3 TAK)Ke MIOATBEPKAAeT JOMUHIPOBaHME COBETCKOTO KOHTEKCTA
B IpodeccroHambHOM cdepe reporHn. [Ipumaratensroe Russian (347,64 ipm) perynsapao
BCTPEYaeTCsl B COYETAHMAX, YKA3BIBAIOLINX HAa MCTOYHMK €€ IIIAXMAaTHOr0 00pa3oBaHMs
VI OCHOBHOVJI BbI30B. KaK IOKa3bIBaloOT IpyMepsl 4 U 5, TepOMHS LeTIeHAIIPAB/ICHHO U3y4aeT
TPyZbI coBeTCKUX MacTepoB (Boleslavski, Luchenko), 4T0 000CHOBBIBAEeT ee POCT.

(4) She was able to use some of the things she had learned over the past weeks from
studying her new book by the Russian Master Boleslavski®.

(5) She spent an hour in her room with The Middle Game in Chess, translated from
the Russian of D. Luchenko®'.

7 Tevis W. The Queen’s Gambit. New York: RosettaBooks, 2014. P. 210.
® Tam xe. P. 112,

“Tam xe. P. 61.

2Tam xe. P. 138.

2 Tam xe. P. 147.
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XapakrepHast JIeKCUeCKasi COYeTaeMOCTb 9TOit JieKceMsl Russian player, Russian
grandmaster yCTOIYMBO aKIeHTUPYET TeMy POdeCcCcHOHaTbHOIO IPEBOCXOACTBA
COBETCKMX IIaXMaTUCTOB, IPEACTAB/IASL UX KaK OCHOBHYIO KOHKYPEHTHYIO CUITY
VI 3TAJIOH MacTepPCTBa B IIOBECTBOBAHMY (IIpUMepBI 6 11 7).

(6) She had won her first game with a Russian grandmaster, and that was more
important to her than anything she might see outside in the huge city*.

(7) The Russian players were at the other end with their wives®.

Taxum 06pa3oM, aHa/IM3 ITOKA3bIBAET, YTO COBETCKYE IIAXMATVICTBIL, I B 4acT-
HOCTH, BOProB, MO3UIIMOHMPYIOTCS KaK K/TI0UeBble aHTaTOHNUCTBI, OIIPe/ie/IsolIe
TPaeKTOPUIO PasBUTHA IIaBHOJN reporHy. OTBETOM Ha 3TOT BBI30B CTAHOBUTCS ee
peleHe U3yInUTb PYCCKUit A3bIK. OpUIMHATbHBII TEKCT aKTUBHO UCIIONB3YET CTpa-
TETVI0 TPAHCTIUTEPALINY PYCCKMX JTeKCeM, BKPAIULAsA B aHITIOA3bIYHOE IIOBECTBOBAHNE
PYCU3MBI, /151 co3aHmsA 3P deKTa KyIbTypHOI AUCTAHIINN, KOTOPas OYeBUHBIM
06pazoM HuBenupyeTcs B epeBoge. [Ipu aToM caM pyccKuil A3bIK IpefiCTaBIeH
B POMaHe UMIUIMIITHO: (aKT ero UCIOIb30BAHNs IEPCOHAKAMI PEKOHCTPYMUPYETCs
qyTaTeNeM UCKIIIOYNTENTbHO Yepe3 NCIIONb30BaHUe PYCCKOTO A3BIKA.

Penpesenranusa o6pasa CCCP B sxpaHM3anuy poMaHa
V. TeBuca «The Queen’s Gambit»

B xope ajanTanuy poMaHa K ayinoBU3yaJIbHOMY OpMAaTy IIPON30LIIa 3HAYN -
TeJIbHasA TeMaTU4YecKas NepeaklleHTyauns. Eciu B 1MTepaTypHOM OpUTMHAJIE TEMa
Coserckoro Cor3sa ABIAETCA BaXXHBIM, HO He JOMIHUPYIOIIMM KOHTEKCTOM, TO B Ce-
puasie OHa BBIIBUTAETCA Ha NIEPBBIN IIaH, CTAHOBACH LIEHTPa/IbHBIM UJI€0/IOTMYECKIM
U CIO)KETHBIM 971eMeHTOM. [IpoTuBOCTOsIHIE CHCTeM, BOIUIOLIEHHOE B ¢purypax bat
XapmoH u Bacunua boprosa, npespainaeTcs B KIIOYEBYIO JBVKYILYIO CUTY BCETO
noBecTBOBaHMA. CI0OKET 3KpaHM3aLMI BbICTPaNBaeTCA KaK ILieJIeHallpaBIeHHAs
IIOATOTOBKA Fe€POVHM K Ky/IbMIHAIIIOHHOMY COOBITVIO — MaT4y 3a 3BaHME YeM-
IIOHA MMPa IIPOTUB COBETCKOTO IPOCCMENICTEPA, YTO BU3YyaTbHO MOJYEPKIBAETCSA
B MOHT@)KHOJI JIOTMKe cepuana (puc. 4).

CrpykTypHble U3MEHEHM B 9KPAaHM3ALUI HOCAT NPUHLUMIINAIbHBIN Xapak-
TEp M CIY>KaT J[paMaTypIru4ecKuM LefsAM. B oTmyunme oT nMHeNHOM XpOHONIOIUn
pOMaHa, HAYMHAIOIETOCA C IeTCTBA TEPOVHMY, IIEPBas CEpUSA UCIIONb3yeT IPUEM
IpeJBOCXMIAIONIEN KOMIIO3UIIY. 3PUTENb CPa3y MOTPYKAETCA B HANPA KEHHYIO
arMoc¢epy nepsoit urpel bat 1 boprosa. Takoit mpueM 03BOJAET CLleATh AKLIEHT
Ha [Ty OKOM IICXOJIOTMYeCKOM IIPOTVBOCTOSHNMN: TIAHMKA Y CMATEHME ITITaBHOM
TepOVHMU KOHTPACTUPYIOT C aDCOTIOTHON HEBO3MYTUMOCTBIO 1 X/Ia[JHOKPOBYEM
COBETCKOTO YE€MIIMOHA.

[Tono6Hast mepecTaHOBKA, HApYLIAIOIIAs IePBOHAYA/IBHYIO XPOHOJIOTHIO, POKY-
CUpyeT BHMMaHIe ayfTOPUY Ha CyAbOOHOCHOM 3HAUeHNI JAaHHOJ BCTPeYl, 3a/jaBas

2 Tevis W.The Queen’s Gambit. New York: RosettaBooks, 2014. P. 100.
2 Tam xe. P. 72.
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BBICOKVI YPOBEHb IpaMaTNIeCKOT0 HANIPSDKEHMA C CaMOTo Hadasa 1 TpaHchop-
MUPYA CIOKET U3 UCTOPUM CTAHOBJIEHMS T€HUA B HANIPsDKEHHOE UIe0/IOTMYecKoe
Y1 IICUXOJIOTMYeCKOe IIPOTUBOOOPCTBO.

Puc. 4. Kagp n3 cepunana «Xof KoposeBbl», MokasbiBatoLmi BCTpedy baT XapMoH
n Bacunns boprosa

UeToynmk: Netflix. URL: https://www.netflix.com/title/80234304 (nata obpateHus: 20.11.2025).

Fig. 4. A frame from the movie “The Queen's Gambit”, showing the meeting between Bat Harmon and
Vasily Borgov

Source: Netflix. Retrieved 20 November 2025, from https://www.netflix.com/title/80234304

B xope aHanmM3a mepeBOfYECKIX PEIeHNIT B IOKaIM3aLN cepuasa Oblia BbIAB-
JIeHa MoC/IefloBaTeIbHAS CTPATerysl CMATYEHNA arPeCCUBHBIX UM U3/MIITHE IPAMBIX
($OopMYNIIpPOBOK, OTHOCAIIMXCS K COBETCKMM IIAaXMaTUCTaM. SpKoil mmocTparueit
CIIY>KUT 3MU30[l, B KOTOpoM MaThb baT nnTepecyerca ctunem urpsl B CCCP, a ee
Apy3bs JAIOT XapaKTePUCTUKY IOTEHLIMAIbHBIM COIIEPHUKAM.

Tabauya 1/ Table 1

PasroBop o coBeTCcKUX LIaxmaTuctax / A conversation about Soviet chess players

TekcT B opurmnHane [ The original text
of the movie

TeKCT B NepeBoAe Ha PyCcCKMii A3bIK [
Text in the movie's translation into Russian

— What about Russia? — A e Coroze?

— The Soviets are murder. They eat
Americans for breakfast there. I don't think
there’s been an American with a prayer
against them in 20 years. It's like ballet.
They pay people to play chess.

— B Coro3e 8ce cepbesHo. LLjenkatom amepu-
KaHYee Kak opewku. Hu 00uH amepukaHey
30 nocredHue 20 1em psadoM € HUMU U 61U3KO
He cmoss. 3mo kak 6asem. Tama0sM naa-
msm 3a Waxmamel.

MeToyHumk: coctaBneHo A.C. KysHeLoBOW.
Source: complited by A.S. Kuznetsova.
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[TepeBOAYMKY OTXOAAT OT OYKBaJIbHOT'O BOCIIPOM3BEeHNsI OPUIMHATIBHBIX
BBICKa3bIBaHMII, BBIOMpasi MeHee pe3Kiie 9KBUBaJIEHTHl. BMecTo npsiMoro nepesoza
obopoTa, copiepKaiero nexceMy murder (youtiya), UCTIONb3YeTCSA UMOMATUYHOE
BeIpaxkeH1e 6 Cowse sce cepvesro. [lanee obpasHas runepbona they eat Americans
for breakfast there (oHM TaM efAT aMepMKaHI[eB Ha 3aBTPaK), HAMEPEHHO rpybas
VI IPOBOKAIIVIOHHAS B OPUTMHAJIE, 3aMeHAeTCs Ha 060Jiee IPUBBIYHYIO /IS PYCCKOTO
A3bIKa MeTadopy ulenkarom amepukaruyes kaxk opewiku (tabm. 1).

HecmoTps Ha TO, 94TO 0OIINIT CMBICTT O IPEBOCXOACTBE COBETCKUX UTPOKOB
COXpaHseTCs, TOJ00Hast 3aMeHa IIPUBOANUT K HUBETMPOBAHNUIO CTEIIEHN YTPO3BL.
B opurunnae ucnonb3yeTcs HaMepeHHO pe3Kas pUTOPUKA, KOTOpasi B IlepeBofe
TpaHcopMupyertcs B 60/iee CIIOPTUBHYIO, COPEBHOBATE/NbHYIO MeTadopy. ITO
CBUJETENbCTBYET O CO3HATEIbHOM CMATYeHNM TOHAIbBHOCTY M CHVDKEHUM Tpajyca
YIJIe0TIOTYeCKOTO ITPOTUBOCTOSIHNS B PYCCKOSI3BIYHON Bepcun Auanora (puc. 5).

Puc. 5. Kagp v3 cepnana «Xop Koponesbly, NOKa3bIBatoLLMM Pa3roBop O COBETCKUX LLaXxMaTUCTaX
UeTtounmk: Netflix. URL: https://www.netflix.com/title/80234304 (nata obpatueHus: 20.11.2025).
Fig. 5. A frame from the movie “The Queen's Gambit”, showing a conversation about Soviet chess players
Source: Netflix. Retrieved 20 November 2025, from https://www.netflix.com/title/80234304

B ofHOM 13 31130/0B, B KOTOPOM BaT 06111aeTcst CO 3HAKOMBIM € KYPCOB Pyc-
CKOTO 53bIKa, IIPOJEMOHCTPUPOBAHBI XapaKTePHbIE [/IsI 3aMIa[[HOTO CO3HAHUS CTe-
peorumuble npepcrasnerys o CoBetckoMm Corose. [Inanor CTaHOBUTCS MOKa3aTeleM
IPOTUBOCTOSIHUS COLMATUCTIIECKOI U KATIUTATUCTIIECKOI CUCTEM, BHIPAKEHHOTO
yepe3 UPOHUYHOE CAaMOOIIpe/ie/ieHIe Tepost KakK paba kanumanuszma (a slave to
capitalism) (puc. 6).
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Puc. 6. Kagp n3 cepnana «Xop Koponesbl», B KOTOPOM FOBOPUTCH O TOM,
NMOYEMY HY>KHO YYMTb PYCCKUI A3bIK

UeToynmk: Netflix. URL: https://www.netflix.com/title/80234304 (nata obpatueHus: 20.11.2025).

Fig. 6. A frame from the movie “The Queen’s Gambit” that explains the reasons
for learning Russian

Source: Netflix. Retrieved 20 November 2025, from https://www.netflix.com/title/80234304

[TapaTenbHO B 3TOI e KOMMYHUKATVBHON CUTYAL[UN IIPOSIBIIAETCS MHOML, Ooree
CJIOXKHbIV KY/IBTYPHBIV CTEPEOTHII, CBA3AHHBIN C BOCIPUATIEM PyCCKOM TUTEPATYPHI.
Ynomnnanme >xenanus repos NpounTarb JJ0CTOEBCKOTO B OPUTVHATIE CITY>KUT MHMN-
KaTOPOM BCEMMPHOI'O Ky/IbTYPHOI'O IIPM3HAHNA ¥ aBTOHOMHOJ IIEHHOCTY PyCCKOTO
K/IaCCUYECKOTO Hacnenys. JlaHHbII MOTUB BBOAUT B IOBECTBOBAHME UJEIO O CyIIe-
CTBOBaHVM Cepbl MHTE/UIEKTYa/IbHOTO 1 3CTETIIECKOTO IHTepeca, HaXOfIAIIlelics BHe
PaMOK HEMOCPEeACTBEHHOTO MTOIUTIYECKOTO IPOTUBOCTOSHISA TOCYRAPCTB (Tab. 2).

Tabauya 2 / Table 2

MpUUMHBI yuUTh pycckuii a3bik [ Reasons to learn Russian

TekcT B opuruHane / TeKkCT B nepeBoje Ha PyCcckunin s3bik [ Text
The original text of the movie in the movie’s translation into Russian

— So, why are you taking
Russian classes if you're a slave to
capitalism?

— Iwanna read Dostoevsky

in the original.

— A moada 3a4emM mol y4uwb pycckuli
A3bIK, AU Mel pab kKanuManuma?

— Xouy yumame /Jlocmoesckozo 8 opuzu-
Hase.

MeToyHumk: coctaBneHo A.C. KysHeLoBOW.
Source: complited by A.S. Kuznetsova.
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Teopruii [upes, nepBbIii COBETCKUI IIAXMATHUCT, C KOTOPBIM CTa/IKMBaeTcsa bar
XapMoH, IpefCcTaBIAeT MHTEPEC /I aHA/IN3a C TOYKM 3PEHNA IMHTBYCTUYIECKON
U KY/IbTYPHOM pernpeseHTauny. B opurnaaabHON Bepcun cepuaa JaHHbI Iepco-
Ha)X XapaKTepU3yeTCA NAMOIEKTOM, BK/TIOYAOLIM I'PaMMaTUY€CKN NTPABUIbHYIO
aHITIMIICKYIO Pedb C BBIPAXEHHBIM PYCCKVMM aKI[EHTOM. DTa 0COOEHHOCTb MOXKET
OBITh MHTEPIIPETHPOBaHA ABOSKO: C OFHON CTOPOHBI, KaK JCIIO/Ib30BAHUE CTEPEO-
TUITHOTO K/IMILIE O XapaKT€PHOM «PYCCKOM» IIPOM3HOLIEHUY B aHIJIOA3BIYHOI Cpe-
Zi€; C OPYroil — KaK BIIOJIHE peaMICTUYHasA I UICTOPUIECKOTO KOHTEKCTA leTallb,
00yc/IoB/IeHHAA OTPaHMYEHHDIM IOCTYIIOM K ay TeHTMYHBIM S3BIKOBBIM MaTepuaiaMm
¥l IPaKTUKe )XMBOro obmenns (Tabm. 3). IIpu aToM ob1iee BEICOKOE KauecTBO ero
peuy KOCBEHHO yKa3bIBaeT Ha Xopollee 06pa3oBaHue, a TakKe Ha yBaKUTENTbHOE
OTHOUIEHME K A3BIKY U KY/IbTyp€e COIIEPHUKA.

Tabauya 3/ Table 3
BcTpeua c Npuropuem MNipeebimM / Meeting with Grigory Girev

TeKkcT B NepeBoOAe Ha PYCCKNIA A3bIK
/ Text in the movie’s translation into
Russian

TekcT B opurnHane /[ The original text
of the movie

— Good afternoon. I am Georgi Girev.
(C pycckmm akLeHTOM)

MeToyHumk: coctaBneHo A.C. KysHeLoBOW.
Source: complited by A.S. Kuznetsova.

— [lobpebiii geHb. A Teopruii M'Mpes.

B nmpouecce nokanmsanum cepuana Ha pyCCKuMii A3IK IPOM30LIIA 3HAYNTEIb-
Has TpaHchOpMaLMs JaHHOTO IMHTBMCTUYIECKOTO opTpeTa. BMecTo nepepmaun
aKIIeHTa, 3HAYMMOTO [/l OPUTHHAJIA, IePeBOJYNKY U30paM CTPATETHIO IepeBofa
[MaIOTOB Ha PYCCKUI A3BIK, IPUJIaB PeYM IIePCOHAXKa HAMEPEHHYIO YIIPOLIEHHOCTh
¥l TPaMMaTUYeCKYI0 HeOpeXKHOCTD (HampuMep, peruka may I ask you something
npeobpa3oBaHa B MO} HO 3adaséamv éonpoc). [lomobHOe pelieHne IpencTaBIa-
€TCs HEOTHO3HAYHBIM C TOYKM 3PEHUA IIEPEBOAYECKON aJeKBAaTHOCTH, TaK KakK
IPUBOJUT HE TOJIBKO K IIOTEPE ICXOLHON TMHIBUCTUYECKON XapaKTePUCTUKNA,
HO 11 K GOPMUPOBAHNIO NCKAKEHHOTO 00pasa, IJe HOCUTEND SA3bIKa JeMOHCTPUPYET
HU3KYIO TPAMOTHOCTD B POZIHOII peuy Ha poHe 6e3ynpedHoi peun aMepuKaHCKO
reporHu. bosee peneBaHTHBIM pelleHNEM, COXPaHAIINM aBTOPCKII 3aMBbICETI,
MOTJIO OBl CTaTh COXpaHEeHVe OPUTMHAIBHO aHIINIICKOI 3BYKOBOJI JOPOXKKMI
C CyOTUTpUpPOBaHNEM.

CopeprKaTenbHO KI0UYEBOI PEIUIMKOIL IEPCOHAa)Ka CTAHOBUTCA BOIIPOC O BO3-
MO>XXHOCTY CMOTpPeTb KMHO B aBToMoOusIe B CIIIA. 9TOT 6BITOBOI, BHEIIAXMATHBII
VMHTEPEC, IPOABIIEHHBIN I1OC/IE HAIIPSXKEHHOM OT/IOXKEHHO ITapTUY, BHIIIOIHAET
BaXHYI0 pyHKIM0. OH TyMaHM3upyeT 06pa3 COBETCKOIO COIEPHNUKA, CMelljasn
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aKI[eHT ¢ 00pasa «Me0IorN4ecKoro NpOoTUBHMKA» Ha 00pa3 0OBIYHOTO pebeHKa,
paszesAIIero AeTCKIe MHTEePeChl 1 0OOMBITCTBO K MHOI KyIbType (puc. 7).

Puc. 7. Kagp ns cepunana «Xog Koponesbl», B KOTOPOM NMokadaHa BCTpeya ¢ [eoprmem [MpeBbiM
Uetoynmk: Netflix. URL: https://www.netflix.com/title/80234304 (pata o6palueHus: 20.11.2025).
Fig. 7. A frame from the movie “The Queen’'s Gambit” showing a meeting with Georgy Girev
Source: Netflix. Retrieved 20 November 2025, from https://www.netflix.com/title/80234304

ITOT MOMEHT 3HaMEHYeT IIepe/IoM B BOCIpUATUM [upeBa I1aBHON TreponHe.
BaT nepecraet BusieTh B HEM UCK/TIOUUTENBHO aO0CTPAKTHYIO YIPO3Y MM IPOLYKT
BpaXX/IeOHOI CHCTeMbI, HauMHasl pacllO3HaBaThb B HEM MH/MBU/YaTbHOCTD. Takum
06pasoM, yepes NpyU3MY TMHIBUCTIYECKOTO BBIOOPA 11 OBITOBOTO [j11a/Iora KOHCTPYY-
pyeTcst 60jiee CTIOKHBIN ¥ HEOTHO3HAYHBIN 00pas, ClIocOOCTBYIOIMII ITPEO0IEHNIO
CTEPEOTHUIIOB.

B paccmarpuBaemoMm snmsope, rie baT u benHu coBMecTHO oTpabareiBaloT ¢pa-
3bI IIOBCETHEBHOTO OOILIEHN Ha PYCCKOM SI3bIKe, OBUI JOMYIIEeH IPUHIVIINATbHBII
METOJ,0/IOTMYECKMIA IIPOCYET B IIpoliecce ToKanu3auuiu. VicxogHas ciieHa IoCTpoeHa
KaK MHTEePaKTVUBHBII y4eOHBI UaJIOT: OfMH MePCOHAX MPOUSHOCUT (ppasy Ha aH-
IINIICKOM, JPYTOJ OCYIeCTBI/IsIET ee YCTHBIN IIepeBOJ Ha PYCCKMIA, M HA00OPOT.
JJaHHBI TpYEM BU3yaIU3MPYyeT NPOLECC IMHIBUCTUYECKOI ITOATOTOBKM F€pOEB.

OpHako mepeBONYMKY M30paIy CTpaTeTUIo ITOJTHOTO IIePeBOfia BCEX PeTUINK
Ha PYCCKMII A3BIK, BK/IIOYas T€, YTO B OPUTMHAJIE 3ByYaT HAa aHIVIMIICKOM KaK JC-
XOJ[HBIVI MaTepyas AJid NepeBofia. ITO IPUBOAUT K aOCYpAY B BOCHPUATHUN PYC-
CKOSI3BIYHOTO 3PUTEJIA: AMAJIOT, 3ayMaHHbI KaK JEMOHCTPALMA MEXbA3BIKOBOTO
nepeBofa, TpaHchopMupyeTcs B 0OMeH CeMaHTUYeCKY V/IeHTMYHBIMY PeIUIIKaMuU
Ha OHOM s3bIKe (Tab1. 4).
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Tabauya 4/ Table 4

B3T 1 BeHHU yuaT pycckuii a3bik [ Beth and Benny are learning Russian

TeKkCT B nepeBoje Ha PyCCKMNii f3bik /

TeKkcT B opuUrnHane . . .
P / Text in the movie's translation into

The original text of the movie

Russian
— The weather is hot today. — [lo2oda ce200Hs xapkas.
— Ce200Hs xcapko. (C aHaulickum akyeHmom) | — Ce200Hs Hapko.
— Ifeel seek. — MHe He30oposumcs.

— MHe nnoxo. (C aHeaulickum akyeHmom) | — MHe naoxo.

WMcToyHmk: cocTaBneHo A.C. KysHeLoBoW.
Source: complited by A.S. Kuznetsova.

B pesynbrate ciieHa yTpadmBaeT UCXOLHBII CMBICI. BMecTO oTOOpaXkeHMs
YCUINIL TTO TIPEOJONIeHNUIO SI3BIKOBOTO Oapbepa 3puTenb HabmogaeT 6eccMbIC/IeH-
HYIO C TOYKM 3pEeHMs TIOTMKY KOMMYHMKalMy UMUTanuo auanora. Ilogo6Hoe
pelleHye He TONbKO HUBEIMPYET aBTOPCKMII 3aMbICeTT, HO U CO3/jaeT KOTHUTUBHBDII
AVMCCOHAHC, Hapyllas IPaBoofo0yie CUTYaluy AJIA Ie/IeBOJ ayAUuTOpuu. TOT
Cy4ait HarJIAZHO AeMOHCTPUPYeET, KaK TeXHIYEeCK) KOPPEKTHBIN, HO KOHIIENTY-
aJIbHO HeaJleKBaTHBIII IIEPEeBOJ] MOXKET IIPUBECTY K IIOTHOMY MICKaXKEHUIO CMbIC/IA
11e710i1 cueHsl (puc. 8).

Puc. 8. Kagp 13 cepnana «Xog Koponegbly, MOKa3bIBatOLLMIA, Kak BT 1 BeHHN y4aT pycckmi A3bik
Metounmk: Netflix. URL: https://www.netflix.com/title/80234304 (aata obpalleHuns: 20.11.2025).
Fig. 8. A frame from the movie “The Queen's Gambit” showing Bat and Benny learning Russian
Source: Netflix. Retieved 20 November 2025, from https://www.netflix.com/title/80234304
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IlaHHBI pparMeHT CIIY>KUT /151 AeMOHCTPALM CTePEOTUITHOTO IIPefCTaBIeHNS
0 KOJITIEKTUBYUCTCKOV MOJIe/V IIOBEieHNsI, IPUIIMCHIBAEMOI COBETCKOMY COLINYMY.
BenHy nopdyepKuBaeT HeOOXOMMOCTD MOHATh MPYHINIIBI MBIIITIEHUS PYCCKUX
VI QJAIITUPOBATh IOBeleHVe K X HOPMaM JJIs TOTO, YTOObI UTPATh C HYMU Ha PaB-
HbIX. B opurnHanbHOI Bepcuy 9Ta MBIC/Ib IIOTTy4aeT pasBUTHE Yepe3 KOHTPACT, 4TO
MOXXHO YBUJIETb B peIinKe: Mol, amepukanuypl, pabomaem 6 00UHOUKY, NOMOMY
umo mul 6ce maxue unousudyanucmul (Us Americans, we work alone because we're
all such individualists).

JlaHHYI0 penINKy MOXXHO TPAKTOBAaTh KaK GOPMY MPOHMUM MU CKPBITOM
CaMOKPUTHKM, HAIIPABJICHHOJT Ha KTIOYEBYI0 LIeHHOCTh aMePUKAHCKOI MIEHTNY-
HOCTV — VHAMBMAYaAU3M. B Bblcka3biBaHMM BeHHM IPOCKab3bIBaeT HaCMeIlKa
HaJl HaI[MOHA/IbHOM 0COOEHHOCTDBIO, KOTOPas, B KOHTEKCTE MPOTUBOCTOSHIS
C COBETCKOJI KOMaHJO, IpeACcTaeT He KaK CUIA, a KaK MOTeHIMaIbHas c1abocTh
(tabm. 5, puc. 9).

Puc. 9. Kagp v3 cepnana «Xog KoponeBbl», B KOTOPOM B3T 1 BeHHM 06Ccy»XaatoT CeKpeT ycnexa
COBETCKMX LaxmMaTUCTOB

Uetounmk: Netflix. URL: https://www.netflix.com/title/80234304 (nata obpatleHus: 20.11.2025).

Fig. 9. A frame from the movie “The Queen’'s Gambit” where Bat and Benny discuss the secret of
Soviet chess players’ success

Source: Netflix. Retrieved 20 November 2025, from https://www.netflix.com/title/80234304
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Tabauya 5/ Table 5

CeKpeT ycnexa CoBeTCKMX LaxmMaTmcToB [
The secret of Soviet cHess players’ success

TekcT B opurmuHane /
The original text of the movie

TekcT B NepeBoe Ha Pycckiii A3bIk /
Text in the movie's translation into
Russian

— The kind of chess played by the best
players in the world, the Soviets.

— And you know why they’re the best players
in the world?

— They have the best suits?

— It's because they play together as a team,
especially during adjournments. They help
each other out. Us Americans, we work alone
because we’re all such individualists. We
don't like to let anyone help us.

— Tak uzparom ay4ywue waxmMamucmel
Ha naaHeme. Cogemckue.

— A 3Haewsb, noYemy y HUX 3mMo noay4aemcs
Ayduwie acex?

— Y Hux Kocmromel aydwe?

— OHuU ueparom 8 KOMaHdoe, 0CO6eHHO
Ha omaoxeHHoU napmuu. Beipydarom
opyz Opyza. A 8 AMepuke Mbl pabomaem
nooduHo4ke. Mol Xce ece UHOUBUYaAUCMbI.
W He no3eosiseM HUKOMY HOM NOMO2a M.

McToyHumk: coctaBneHo A.C. KysHeLoBOW.
Source: complited by A.S. Kuznetsova.

B KmHOaganTanuy mokasaHsl [JOBOIBHO TUIIMYHBIE ITEJI3a)KV, KOTOPbIE acCo-
MpyroTcs ¢ Poccuei y mpakTidecku Bcex MHOCTpaHLeB. 1o Kpems, Kpachas
[Tnomane n roctuHuia [Isoper; Mocksa (puc. 10 m 11).

Puc. 10. Kagp n3 cepunana «Xoa Koponesbi», MOKa3bIBaOLLIMA COBETCKME Ne3axin
Uetoynmk: Netflix. URL: https://www.netflix.com/title/80234304 (nata obpateHus: 20.11.2025).
Fig. 10. A frame from the movie “The Queen’'s Gambit”, showing Soviet landscapes
Source: Netflix. Retrieved 20 November 2025, from https://www.netflix.com/title/80234304
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Puc. 11. Kagp vn3 cepunana «Xog KoposieBbl», MOKasbIBatoLLMMN COBETCKME NEN3axu
Uetounmk: Netflix. URL: https://www.netflix.com/title/80234304 (nata obpatleHus: 20.11.2025).
Fig. 11. A frame from the movie “The Queen’'s Gambit”, showing Soviet landscapes
Source: Netflix. Retrieved 20 November 2025, from https://www.netflix.com/title/80234304

KynbMuHalmoHHas ciieHa, B KoTopoit bat XapMoH ofepxuBaeT obeny Haj
Bacunuem BoproBbiM, XapakTepusyeTcst CO3HaTeTbHBIM OTKa30M OT Bep6aIbHO
9KCIIPECCUM B TO/Ib3Y VICKIIOYNTE/IbHO ay/IMOBU3YaIbHBIX CPEJICTB BHIPA3UTeENIb-
HocTu. HampspkeHne, aMonoHanbHas paspsapka u TpuyMd nepenaoTcs He yepes
JIMAJIOT, @ Yepe3 CUHTE3 OIIePaTOPCKOil pabOThI I My3bIKaIbBHOTO COIIPOBOX/IEHIS.
[IyHaMu4YHas1 CMeHa PaKypCOB, KPYIIHbIE ITAaHbI, KOHTPACTHOE OCBEIljeHIe Y My3bIKa
OepyT Ha ce0s1 BCI0 CMBICTIOBYIO HAarpy3Ky, co3faBasi 3 (eKT Iorpy>KeHus 3purTesns
B CyO'bEKTUBHOE IIepeXXVBaH)e MOMEHTA.

Oco6oro BHUMaHMA 3aCTy>KMBaeT TpaHchopManys HeBepOaIbHOTO ITOBENEHNIS
nepcoHaxka boprosa. Ha mpoTskeHun Bcero HoBecTBOBaHM:A OH BOIIOIMIAET X/IaJHO-
KPOBHYIO, OTCTPaHEHHYIO PaIiiOHaIbHOCTb. OfHAKO B (pUHAIE €r0 CMBOMTNYECKIIT
XecT — 00psATIe TobenuTenbHNLBL (puc. 12, a 1 6) — uMeeT OOJIbIIOE 3HAYEHNE.
OTOT HeBepOaIbHBII AKT BBIXOAUT 32 PAMKY CIIOPTUBHOTO 9TUKETA M MOXKET ObITh
VIHTepPIIPeTHPOBAH KaK >KeCT IPU3HAHMSA U IPEOfiONeHNsI Je0JIOTYeCKUX TPaHNIL].
Takum 06pasoM, KyTbMUHALMS KOH(IMKTA paspelaeTcs He Ha ypOBHE U/e0TIOTH-
4eCKOT0 IPOTUBOCTOSHMS CUCTEM, @ HAa YPOBHE JIMYHOCTHOTO U TPOdeCcCHOHANb-
HOTO YB@)KEHVsI, YTO BU3Ya/IbHO MOAYEPKIBALT LIeHTPA/IbHYIO TeMY IIPeO0IeHNS
CTepeOTUIIOB.
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Puc. 12. Kagpbl 13 cepuana «Xon KoponeBbl», NOKasblBatoLMe peLlaroLLyro napTuio bt XapmMoH
¢ Bacunuem boprosbim

UeTtounmk: Netflix. URL: https://www.netflix.com/title/80234304 (nata obpatleHus: 20.11.2025).

Fig. 12. A frame from the movie “The Queen’s Gambit”, showing the decisive match between Beth
Harmon and Vasily Borgov

Source: Netflix. Retrieved 20 November 2025, from https://www.netflix.com/title/80234304
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3aKJiroueHue

BrbIno/THeH cpaBHUTEIbHBIN aHa/MN3 penpeseHTanuy obpasa Coserckoro Corosa
B opurnHanbHOM poMase Y. TeBnca «The Queen’s Gambit», ero pycckos3praHOM
nepeBojie U Nocnenymwolei skpanusanyuy. OCHOBHOE BHUMaHUeE ye/AI0Ch JIMHT-
BUCTUYECKUM U ayAMOBY3ya/IbHBIM CPefICTBaM KOHCTPYMPOBaHMA JaHHOTO 00pasa,
a Taxke Mpo6/IeMaM ero Me>X'bA3bIKOBOI ¥ MEeXKKY/IbTYpPHOI TPaHCIALMN. B pesyb-
TaTe aHaJIN3a CHeaHbl CIefyIollVie BbIBObI.

Bo-nepBbIX, CI0)KETHO-UE0TOTMYECKUM ANPOM IIPOU3BEIEHNA CTAI0 IPOTH-
BOCTOSIHME B 3IIOXY XOJIOJHOV BOJIHBI, peanusyemMoe 4epe3 00pasbl LIaXMaTUCTOB.
CoBeTckie rpoccMericTepsl, ¥ B ocobenHocTH ¢urypa bopuca boprosa, crooxeTHO
HO3UIVIOHMPYIOTCA KaK K/TI0UeBble aHTaTOHUCTBI 1 ITIABHBIIT BbI3OB /IS IPOTArOHMUCT-
K1 bat XapMoHn. Ee 0TBeTOM Ha 3TOT BbI30B CTAHOBUTCA M3y4€HME PYCCKOTO A3bIKA.

Bo-BTOpBIX, B MU3y4eHHOM MaTepuasie akTMBHO 9KCITYyaTUPYIOTCS TMHTBUCTIYE-
CKJIe CTpaTerny MapKUpPOBKI «Pyroro». B OpUrnHaaIbHOM XyH0>KeCTBEHHOM TeKCTe
06pa3 CCCP KOHCTpyUpyeTCs, B YaCTHOCTH, Yepe3 CTPATETUI0 TPAaHCIUTepaLun
pycusmoB (blinchiki, Pravda), 410 co3naeT [Is aHITIOSA3BIYHOTO YuTaTens apdexT
KyZIbTYPHOU AVICTAaHLIMM U MHAKOBOCTH. B mepeBofie poMaHa aTa crienugudeckas
MapKIpOBKa HEM30EKHO yTpauMBaeTCsl, HOCKONIbKY YKa3aHHBIE IeKCeMbI BOCIIPH-
HIUMAIOTCsI PYCCKOSI3bIYHBIM YMTaTe/IeM KaK OObIIeHHbIe, IIPYBBIYHbIE, HE Map-
KMPOBaHHbIE KY/IbTYPHO 3JIEMEHTBI POJHOTO A3bIKa. A A3BIKOBOIL 6apbep 1 GaKT
JICIIONIb30BAHMA PYCCKOI peul B OpUTMHAJIE IepefaloTCcs MMIUIMLIUTHO — Yepe3
aBTOPCKME peMapKM, a He IPAMOe IIUTUPOBAHME.

B-Tperbux, B aanrarym Netflix BusyanbHas perpeseHTalus COBETCKOTO IPO-
CTPaHCTBa CTAHOBUTCS 3HAYNUTENIBHO O0JIee HeTanu3MpOBaHHOI Y HACHIIEHHOI.
O6pas cosmaeTcs yepe3 KOMIUIEKC ayANOBU3YaTbHBIX KOJOB: aPXUTEKTYPY, IPeIMeThI
ObITa, My3bIKa/IbHOE COIIPOBOX/IeHNe, HeBepOaIbHOe I0BefieH e epcoHaxkert. He-
CMOTpSI Ha MYHIMAJIbHOE VICIIO/Ib30BAHIE PYCCKON pedlt, 3TU CpefcTBa (GOPMUPYIOT
IJIOTHBIV ¥ Y3HABaeMbIil BU3Yya/IbHbIVI KOHTEKCT.

B-ueTBepThIX, OBV BBIIE/IEHBI HEKOTOPbIE TPOOJIEMBI IIepeBOJia B ay1IOBU3Y-
a;mpHOM (popMare. Jlokanmaarys cepuasa Ha pyCCKUI A3bIK CTONKHY/IACH C IIPYHIIN-
Ia/IbHOM CJIOKHOCTBIO — YTPATOI MMHIBUCTNYECKOI monudonnn. B opurunane
HaMepeHHOe BK/TIOUEeHNIe PYCCKOII pedl CIY)KIUT MOITHBIM CPefiCTBOM ay TeHTH(IKa-
VIV ¥ MAaPKMPOBKY «4yKOT0» TPOCTPAaHCTBA. I10/HbII IIepeBof BCETo [111aioroBOro
pAfa Ha PYCCKUIT A3bIK HUBEMUPYET 3TOT 3¢ (eKT, MUIas 3pUTe/sa 3HAYNMMOTO C/I0A
BOCIIPMATYS U TIPUBOJS K HEM30EXXHBIM CMbBICTIOBBIM IIOTEPSIM VI YIIPOLIEHUAM
B Tlepefjaye Ky/IbTypPHBIX HIOAaHCOB.

B-nAThIX, aHa/IN3 A3bIKA IIEPCOHAXKEN U UCTIO/Ib3yeMOil MMM JIEKCUKY, B T.4. C 11O-
MOIIBIO TAKOTO MHCTPYMEHTA KaK ipm (HampyMep, BBICOKas YaCTOTHOCTD JIEKCEMBI
«IIaXMaTHbI») KOCBEHHO CBUIETENbCTBYET O 3HAYMMOCTH JAHHOTO SIBJIEHMs B 00-
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mwectBeHHo1 >kn3Hu CCCP u fomnuuposannn CoBeTckoro Coosa B 9T0i 06/1acTul.
B nonb3y aTOro Take roBOpUT SMM30M, CBA3AHHbII C M3y4eHMeM TepOUHell pyCCKOTo
A3bIKA J/IA YTEHNUA MIaXMATHOI MTepaTypbl. OfHaKO Io6efa ITTaBHON TepOVHY HaJl
IeJICTBYIOIMM YeMIIMOHOM MMpa 33JaeT U IETUTUMU3UPYET HAPPATUBbI AMEPUKaH-
CKOTO IpeBOCX0ACcTBA. MaKThI )K€ TAKOBBI, YTO B ONMCHIBAEMYIO 3TIOXY COBETCKIE
CIIOPTCMEHBI OBV 6€3YCIOBHO CHIPHENIIVIMMA U YAEP>KMBA/IM LIAXMAaTHYI0 KOPOHY
¢ KoHIa 40-x 1o Havana 90-x rr. XX B. ¢ KOPOTKUM ItepepbiBOM ¢ 1972 o 1975 1,
KOI'ZIa YeMIIIOHOM MMpa Obl1 amepuKaHel P. @uruep.

Taxke HeOOXOAMMO OTMETHTD SBOMIOLUIO BOCIIPUATHA 1 IIPEOTOJIeHIIE CTepeo-
TUIIOB, KOTOPbIe IIPOU3O0ILIN B CO3HAHUN ITIABHOJ reponHn. Ec/in nepBoHavYaIbHbII
o6pa3 CCCP B cepuase cTpOUTCS Ha Psifie KIMIIVPOBAHHBIX IPECTABIEHNMII, Xa-
PaKTepHBIX [JI4 3allafIHOTO AVICKYPCa, TO 110 Mepe Pa3BUTHUA CIOXKeTa 3pUTeNb BUAUT
IIOCTEIIeHHOE IIPEOIOIEHNe STUX CTepeoTHIIOB. Yepes mpodeccroHanrbHOe B3aVIMO-
IeiicTBME U INYHBIN KOHTAKT IPOMCXOAUT ABV>KEHUE OT BOCIPUATUASA COBETCKOI
CTOPOHBI KaK yIpO3bl K €€ Y3HaBaHMIO KaK MHOTOI'PaHHOJ KY/IbTYPHOJ PeabHOCTH.

Takum ob6pasom, o6pa3 CoseTckoro Corwsa B MCC/IeyeMOM IIPOU3BeeHIN
Y1 €T0 KMHOAJAIITAIVIV IIPEACTaBIIACT OO0l JUHAMUYHBIN KOHCTPYKT, GOpMUpy-
eMBIil B3aMOJIe/ICTBYIEM BepOaIbHBIX, IEPEeBOSYECKUX Y BU3Ya/IbHBIX CTPATETHIL.
VccnenoBaHye JeMOHCTPUPYET, KaK IMHTBUCTIYECKUE OCOOEHHOCTY OpUTHHAIA,
IpO06JIeMbl MEeXKCEMMOTIYECKOTO TIepeBOjia I MeiMiiHasA crieluduKa KMHOsI3bIKa
COBMECTHO BIMAIT HAa BOCIPUATHE MCTOPUKO-KYJIbTYPHOTO KOHTEKCTA B COBpe-
MEHHOM MeXIYHapOJHOM KY/IbTYpPHOM IIPOCTPAHCTBE.
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CUMBOJIMYECKU KanmuTan
U KOHCTPYMPOBaHMeE «qPyroro»: iBeT KaK MapKep
o6pa3a Poccuu B aMepuMKaHCKOM KMHeMaTorpade

Apuna AnatonseBHa POI'OBEL]

Poccumitckuit yaHuBepcutetT gpy»x6s1 Haponos, Mockea, Poccutickas @edepayus
P RinaRogovets@yandex.ru

Annotanma. [Tpouecchl ro6anusanym cpefy Ipovero HalpapyeHbl Ha YHUPHKAIINIO CeMMU-
OTHYECKOTO NMPOCTPAHCTBA, YTO IIPUBOFUT K TPaHCHOPMALUY CTPYKTYP A3BIKa M KYIbTYPbI KaK
cuMBOMMYecKkoro Kanurana. OfuH n3 Hanbonee AeICTBEHHBIX MHCTPYMEHTOB MATKON CHU/IBI — KM-
HeMaTtorpad, OMMMOJia/IbHasl CeMaHTIKa KOTOporo obmanaet sgpQeKTUBHBIM HAOOPOM pasINYHbIX
MHCTPYMEHTOB BO3JIelICTBNUA Ha 3puTens. IloMumo paspiekaTenbHOI GYHKIVMY KMHOKAPTUHBI MOTYT
JVICTIONIb30BAaThCA B KaU€CTBE MHCTPYMEHTA «MATKOI cuybl». CyllleCTBYIOIME UCCAENOBaHNA 3TOTO
(deHOMeHa POKYCUPYIOTCS Ha CIOXKeTe U KOMIUIEKCHOM IpPefCTaBIeHUN COObITUI U ITepCOHaXeETA,
pemnpeseHTalsA KOTOPBIX AB/IAETCA LeHTPaJTbHbIM 3/1EMEHTOM KapTUHBL VI3ydeHne TaKux 3/1eMeH-
TOB peNpe3eHTalVM, KaK 3BYJaIl/ii ¥ HallMCAHHBII TEKCT, KOCTIOMBI, My3bIKa/IbHbIe TPOM3BEEHNA,
TIOCTaHOBKa Kajlpa U 1IBeT, HO3BOMNT chOpMIpoBaTh Harboree s HeKTUBHbII HAOOP MHCTPYMEHTOB
BO3/eiicTBYA. L]enb uccenoBanmsa — MPOCIeNUTb MHCTPYMEHTAMN3AIUIO IIBeTa Py GOpMUPO-
BaHMM o6pasa Poccun B aMepuKaHCKOM KMHO. MaTepyanoM BBICTYIVMIN aMepPUKaHCKUe (GUIbMBI,
oTOOpaHHBIE ITO TO/ITOTOBNIEHHBIM KpuTepuaAM. [IpoBeneHne uccinefoBaHys B 1Ba STala MO3BOINIO
paccMoTpeTh 50 KMHOKapTHH € JalbHeNIINM 60slee feTanbHbIM usyderneM 30 us Hux. KopnycHsii
aHaJM3 TeKCTOB CYOTUTPOB K KMHOMMIbMAaM BBIABII BXOKIEHNU ¢ yHoMuHaHyeM Poccuy, pyccknx
JIIOZIeVl MU 971eMEHTOB PYCCKOII KY/IBTYPBI. BriocmencTBuM 6bI/I0 pellleHo pacCMOTPETh BU3YaIbHYIO
COCTaB/IAIIYI0 B MOMEHT 3By4YaHNsA PEI/INK, a 3aTEM U IPMMEHEHNE IIBETa. B pesynbTrare BhlsiBIeHa
Hay60/IbIIas YaCTOTHOCTD MCIO/Ib30BAHMA B Kafipe KPacHOTO IIBeTa C OTCBHIIKON K 3/IeMeHTaM rocyfap-
CTBEHHOII cMMBOMMKI. OTMeUeHO: ¢ GYHKIMOHATBHOI TOUKY 3PEHNS IIBET B OONBIIMHCTBE CTy4YaeB
JMIIb JOTOMHAET Y YCUIMBAaeT 3HaYeHMe, IiepeflaHHOe JPYTMMI NHCTPYMEHTaMH, a He popMupyeT
ero caMocTosATenbHo. [loydeHHBIe pe3ynbTaThl TOKa3asM, YTO BHIOOD LIBeTa He BCer/a 00yCIoBIIeH
3CTETNYECKVMIY TPeOOBaHUAMY, HO MOXKET OBITb C/IEICTBMEM MaKPOIPOILIECCOB COIMATBHOTO U S3bI-
KOBOT'O XapaKTepa, 33 KOTOPBIMM CTONUT A3BIKOBOE U KY/IbTYPHOE JOMUHMPOBaHME.

o Porosery A.A., 2025

This work is licensed under a Creative Commons Attribution 4.0 International License
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Symbolic capital and the construction of the “Other”:
color as a marker of the image
of Russia in American cinema

Arina A. ROGOVETS

RUDN University, Moscow, Russian Federation
B> RinaRogovets@yandex.ru

Abstract. Globalization processes, among other things, aim to unify the semiotic space, leading
to the transformation of the structures of language and culture as symbolic capital. One of the most
effective instruments of soft power is cinema, whose multimodal semantics offers an effective set of
diverse tools for influencing the viewer. Beyond entertainment, films can be used as a tool of «soft
power». Existing research on this phenomenon focuses on plot and the complex presentation of events
and characters, whose representation is the central element of the film. Studying such representational
elements as spoken and written text, costumes, musical scores, framing, and color will help develop the
most effective toolkit. The aim of this study is to trace the instrumentalization of color in the formation
of the image of Russia in American cinema. American films, selected according to established criteria,
served as the material. Conducting the study in two stages, 50 films were examined, with a subsequent,
more detailed examination of 30 of them. A corpus analysis of film subtitles revealed instances of
references to Russia, Russian people, or elements of Russian culture. Subsequently, it was decided that
the visual component needed to be considered when the lines were being spoken, which led to a color
study. This revealed that the most frequent use of red in the frame, referencing elements of national
symbols, was the color. Functionally, color in most cases merely complements and enhances the meaning
conveyed by other instruments, rather than shaping it independently. The results of this study show
that color choice is not always determined by aesthetic requirements, but can be a consequence of
social and linguistic macroprocesses, behind which lies linguistic and cultural dominance.

Key words: corpus linguistics, imagology, color in cinema, soft power
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OcHosHas 3a0a4a Usema — CAyH UMby 6blpasumesnvHOCMu'.
Anpu Matucc

BBepgeHue

[Tporieccs! ro6anusanuy, Maructpanbble i 1980-2000-X IT. ¥ OIpefensonye
BEKTOPBI MUPOBOTO Pa3BUTHsI, 0OYCITOBIU/IY HAYYHBIl MHTEPeC I HEOOXOAMMOCTD
MICCTIeJOBAHMA TaKMX KOHLIENITOB, KaK KYJIbTYPHOE U A3bIKOBOE JJOMVHIPOBAHMNE,
JVHTBUCTUYECKUI MMIIEpUAIN3M, CUMBOIMYECKII KannuTal. B kpyry mogo6HsIx
KOHIIETITOB 0CO0O0€e MeCTO 3aHMMaeT MTOHATIE «PbIHKA A3bIKOB» (Bourdieu, 1982),
I7ie JOMVHMPYIOIEe MO/IOXKEHE 3aHMMAET aHITIMICKNIA. AHITIMIICKAI A3BIK, a TaK-
Ke cBs3aHHasA ¢ HUM MeananHayctpus CHIA cospaoT ycmoBuA Ajid nernTuMalnum
UZ,EONOTMYECKOTO JOMMHMPOBAHNA aHITIOCAKCOHCKOM Ky/IbTYPBI I BHEPEHNE €€
CMBIC/IOB KaK Ha COOCTBEHHO SI3BIKOBOM, TaK Y, IIMPe, Ha CEMIOTIYECKOM YPOBHE
B MIHbIE A3BIKOBbIE M KY/IbTYpHBIE IPOCTPAHCTBA. Pe3ynbTraToM 3THX IPO1IECCOB CTa-
HOBUTCS YHUPMKAIVIS I7I06ATBHOTO CEMMOTNYECKOTO TPOCTPAHCTBA. VIHCTpyMeHTOM
yHUUKALNMU MOXeT OBITh, CpPefyl IPOYEro, Co3aHNe 00pasa «Jy»0oro» He TOIbKO
yepes3 BepOaIbHBII Psfi, HO 1 Yepes crieluduKy BbIOOpa LiBeTa /I BU3YaIbHOTO
psana. TakuM 06pa3om, IIBET CTAHOBUTCS MHCTPYMEHTOM (HOPMUPOBAHNS HALMIO-
Ha/IbHOTO 00pasa B MacCOBOJ KY/IbType, TOCKO/IbKY, 3aKPeIUIssCh 3a ONpefie/ieH-
HBIMJ PeIMAMUI WY MEHTAIbHBIMY KOHCTPYKTaMI, OH IIPE€BPALIA€TCA B CMMBOJI
VI CTAHOBUTCS 3HAKOM M YaCThI0O KOMMYHMKATUBHOM CYCTEMBL.

VccnemoBaHmeM CMBIC/IOB I[BETOOO03HAYEHNS 3aHMMAETCS pasfiesl CEMUOTHUKIA,
IIO/Ty4VBIINII Ha3BaHME BU3Ya/IbHOV CEMUOTUKI. BusyanbHble KOMMYHMKATUBHbBIE
CUCTEeMBI, KaK ¥ JII00ble CYCTeMbI €CTeCTBEHHBIX MU UCKYCCTBEHHBIX A3BIKOB, MOXKHO
paccMaTpuBarh Kak Ha MUKpO-, TaK ¥ Ha MaKpoypoBHsx. Hapienenne njsera ¢yHk-
LIVIOHAJ/IPHOJ Harpy3KoJi Ha MUKPOYPOBHE MOXXHO IIPOMJUTIOCTPUPOBATDH IPYMEPOM
U3 TUTEPATYpPBL. B TBOpUYeCcTBE OIVIH 1 TOT K€ LIBET MOXKET MCIIOIb30BaTbCA JJIA T1e-
penauy pasHbIX cMbICTOB. Tak y ®.M. [JocTOeBCKOro XKe/Tblil U3BECTEeH KaK MapKep
OmeHOCTY, 60/IE3HEHHOCTH, HUAIIETHI ¥ BMECTe C TeM KaK pelpe3eHTaHT rocypap-
CTBeHHBIX pedopMm u mubepanmusma (Epoxuna, 2021: 147, 149, 153; Mycaesa, 2024:
170), a B COBpeMeHHOJ PyCCKOJI IT093MY >KeNTHI BCTPeYaeTCsl B 3HAYCHMSAX «CBET,
cyacThbe, Mob60Bb, KpacoTa» (Mycaesa, 2024: 172). Eciiu roBOpuTh 0 MaKpOypOBHe,
TO 3J1eCh LIBET, €T0 BOCIIPUATIE, CBSI3aHHbBIE C HUM pellpe3eHTaly, a TakKe Bepha-

"Mamucc A 3ameTku xmnsonumcua. 1908.
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NM3alyA JaHHOM BU3Ya/IbHOM CCTEMBI MOTYT CTaTh 3HAYMMBIMY B KOHCTPYUPOBa-
HIM 00pa3a CTpaHbl, ee KY/IbTYPBI U A3BIKa, @ 3HAUUT COIPUKACAIOTCS C 06/TaCTbIO
VHTEPECOB MaKPOCOIVIONIMHTBUCTIKY B IIEPCIIEKTIBE KOHCTPYMPOBAHM MATKON
CIJIBI U €€ BIIVSHVISA Ha S3BIKOBYIO U KY/IBTYPHYIO CUTYaLIVN.

KoHnuenmus Msarkoi cumsl (aHr. soft power), BBefieHHas B 1990-e rr. [Ixo3e-
¢om Haem 1 Hanbosnee nmoppo6HoO nsnokeHHas B Tpyfe «IIpusBaHme K TuiepcTBy:
MeHSIOIIasICs IPpUpOofia aMepuKkaHcKoit Moim» (Nye, 1991) noctarodHo ObICTPO
nprobpesna MONyIAPHOCTD, IIOCKOIbKY 00paTiIa BHMMaHue Ha pasHooOpasue
VHCTPYMEHTOB, C [IOMOIIbI0 KOTOPBIX MOYKET OBITh OKa3aHO BIMAHVE Ha MACCOBYIO
aypuroputo. Msrkas cua, mo MHenuto k. Has, kak mpaBusto, 4epnaeTcs 13 TaKux
PecypcoB, KaK «Ky/JIbTypHas U UJie0NIoTdecKas IpyUBJIeKaTeTbHOCTh» («cultural and
ideological attraction») (Nye, 1990: 168). B xadecTBe mpuMepoB aBTOPOM IIPUBOAATCS
KOMMYHMCTIYeCKas UfIe0/IornA paHHeTo moctBoeHHoro CoseTckoro Corosa’® (Nye,
1990: 167) n amepuKaHCKas ION-KynpTypa: Tenesemanue CIIA 3a pybexom, aH-
IJIOA3BIYHBIE TIECHN U OJEX/A C Ha[IMCAMIY Ha aHIJIMIICKOM A3BIKe 110 BCEeMY MUPY’
(Nye, 1990: 168-169).

[Ipennoxxennbit II>x. Haem crieKTp KaTeropmii MATKON CUIbI IIEPEK/IMKAETCA
C TpeMsi OCHOBHBIMU BuiaMy KanuTtana y I1. Bypabe — sKOHOMIYeCKUM, KYIbTYp-
HBIM U conmanbHbIM (Byprbe, 2002: 60; Bourdieu, 1982; 1986: 243). DxoHOMMYeCKMIT
KanuTtasa noHumaercs I1. Bypabe B TpaguIMOHHOM CMBbICTIe — KaK (PMHAHCOBOE
6marococrosinne (Bourdieu, 1986: 242). KynpTypHbIil Kanutan uMeeT Hanbosee
CTIOKHYIO TIPUPOJY, KOTOpas BBIPaXKaeTcsA B TPeX UIIOCTACAX: UHKOPNOPUPOBAH-
HOll — B BUJie KY/IbTYPHOTO KalluTajIa MHAUBU/IA; UHCIMUMYUUOHATUSUPOBAHHOL —
B BrJie pOpMaTbHOTO BhIpa>KeHMs IIPUSHAHNS «KY/IBTYPHOTO KallUTajla MHAVBUAA
CO CTOPOHBI OIPEIe/IEHHOI OpraHu3anum» (IUIIOM, 3BaHue, npemus «Ockap»
YL [Ip.); ¥ 005eKMUBUPO8AHHOL — B BUJIe COBOKYITHOCTY «MaTepPUaIbHBIX 0O BEKTOB
KY/IbTYPbI ¥ HayKM (KHUTHY, KapTUHBI, puibMbl 1 T.1.)» (CaBueHKo, 2020: 64), Kax-
JIBIiT 113 KOTOPBIX aCCOLMMPYETCS C ONIpefie/IeHHBIM aBTOPOM MM TPYILIION aBTOPOB
1, COOTBETCTBEHHO, CO CTPAHOIT Mponcxox/jeHnA. COoyanbHbIil KalluTal Ipefia-
raeTcsl pacCMaTpMBATh KaK HEKUII KOHITIOMepaT «peaIbHbIX MM NOTeHI[MaTbHBIX
pecypcos» (Bypabe, 2002: 66), o6nagaHue KOTOPHIMY 00eCIIeYBaeTCs YIEHCTBOM
B rpyne (Bourdieu, 1986: 248-249). Bxox/ieHre B TpyIITy IpefjOCTABIAET OIOPY
B BUJie KOJUIEKTUBHOTO KanuTana» (Bourdieu, 1986: 248-249), umenyemoro perry-
tanueit. JlononuutensHo I1. Bypabe BBOAUT IOHATIE CUMBOIMYECKOTO KallMTaa,
KOTOPBI, He ABJISSACh «CAMOCTOATENbHON popMoli Kanurana» (CaByeHko, 2020:

2 «In the early postwar period, the Soviet Union profited greatly from such soft resources as communist ideology, the
myth of inevitability, and transnational communist ininstitutions» [B paHHwii nocneBoeHHbIN nepuog CoseTckuii Coro3
13BNEK OFPOMHYHO BbIroAy M3 TakvxX «MSrknx» pecypcos, Kak KOMMYHUCTUYeCKas ACONOTUS, MG O HEM36eXHOCTH
1 TPAHCHALMOHa bHble KOMMYHUCTUYECKME MHCTUTYThI. — 34€eCh 1 HUXe nep. Haw. — A.A. Poroseu] (Nye, 1990: 167).
3 «jackets with the names of American colleges» [KypTku ¢ Ha3BaHVAMU aMeprKaHCKUX Konnegxeit]; «Nicaraguan
television broadcast American shows» [TeneBugeHvie B Hukaparya TpaHCIMpyeT amepurkaHckue Lwoyl; «Soviet teenagers
wear blue jeans and seek American recordings» [cOBETCKME NOAPOCTKM HOCST rofy6ble AXKUHChI U FTOHSAKOTCS 33 aMe-
pukaHckumm necHsmu] (Nye, 1990: 169).
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64), UCIIONB3YeTCs B Ka4eCTBE CBOETO POJja Pa3MEHHOI MOHETHI /ISl TPeX OCHOBHBIX
¢dopm kanurana. [Ipu aToM nocnegHye MOryT 6parh Ha ce0s1 9Ty CUMBOIMYECKYIO
¢byHKIMI0. Tak «Ky/IbTYpHBIiT KallMTal IPeApaclonoKeH GYHKIMOHNPOBATh B Ka-
YeCTBe CUMBO/INYECKOTO KAIIUTAaa, T.€. OCTaBaThCsl HEIIPU3HAHHBIM B KauyeCTBe
KaIyTasla ¥ IpU3HABAThCA B Ka4eCTBE JIETUTUMHON KOMIIETEHI[UY, B BUJIE CUJIBI,
B/IVAIONIEN HA y3HaBaHMe (May Hey3HaBaHue)» (bypabe, 2002: 62) onpemeieHHOTO
o0beKTa, sIBIeHNs, obpasa.

BosBpaiasicp k KoHLenuuy Msarkoit cubl k. Hast, MOXHO ckasars, 4To ee pe-
CYPCOM CITY>KUT KY/IBTYPHBII KalIUTaJI, 37IeMEHTbI KOTOPOTO CIIOCOOHBI BBINTOTHATD
CUMBOINYECKYIO PYHKIIMIO B pelipe3eHTallyl TOTO VIV IHOTO 00 beKTa. Penpesen-
TALUs B CBOKO OYEPENb ONPENESIETCS KaK «IIPeICTAB/IEHNE TO3HABAEMOTO SIB/IEHMS
C IIOMOIIIBIO TIOCPEHKOB» !, KaK MOJIE/N, CMBOJIbL, 3HAKV, PUCYHKM, CXEMBI, [[BeTa
u ip. DopMa TaKoTro «IOCPeTHMKA» 3aBJUCUT OT cephl ee peannsalyiy VI VCIIONb-
30BaHNs, @ Ha3HaYEHMe BCEria COCTOUT B «3aMell[eHNY YeT0-TO, HaXOIIerocs
3a Heil»*. SI3bIK U Ky/IbTypa Tak)Ke MOTYT OBITh pACCMOTPEHBI B Ka4eCcTBe 00beKTa
CMMBOJIYECKOJ KalMTaIM3aLM, a KMHO, KaK Hanbomee MacCOBBIN 1 JOCTYITHBII
BUJ] ICKYCCTBA, MOXET OBITH YJOOHBIM MIHCTPYMEHTOM TAKOJl KallMTaIN3aIVIIL.

K1HO OTHOCAT K ayAy0BU3ya/IbHBIM IPOV3BENEHNAM, KOTOPbIE IIPeCTaB/IAI0T
co00J1 «MyIbTMOJATbHBIN TEKCT, 00beANHAIOIINI B cebe n300pa>keHne, 3BYK
1 BepbajbHbIe CPECTBA, TO €CTh PasHble MOJYChI VIV CPEACTBA Iepejauy CMbIC/Ia»
(Anexcangposa, 2023: 156). KuHokapTHHBI CITOCOOHBI OKa3bIBaTh BJIVSIHVIE HA 3pU-
TeJIs HOCPENICTBOM OfHOBPEMEHHOT'O JMCIIOb30BaHMsA LIe/IOr0 Habopa MHCTPYMEHTOB.
BeiensroT crenyronye KaHa bl BOCIPUATIA NHPOPMALINY U COOTBETCTBYIOIIVE MM
VIHCTPYMEHTHI Ilepefiady MH(OPMALML: ayMia/IbHBbI, BY3Ya/IbHBII, KMHECTE TUIeCKIIT
(bapuno, Xpucrenko, Paxumos, 2023: 263). KnHonckyccTBoO crioco6HO 3a/1eiicTBO-
BaTb OfHOBPEMEHHO ayAMa/IbHBIN 11 BU3Ya/IbHBII KaHAJIbL, @ B OT/IE/IbHBIX CTy4Yasix
VI KMHeCTeTUYIeCKIL, €CIM MbI TOBOPMM 00 MIMMepCUBHOM KuHoTeaTpe’. Tak, ogHa
uziesl MOXKeT OBITh IIPeICTaBIeHa Ha HECKOTBKUX YPOBHSAX, KX bl M3 KOTOPBIX
CIIOCOOEH PacKpBITh €€ CO CBOEi CTOPOHBL. BMecTe ¢ TeM KIMHO CITOCOOHO BBIIOTHATD
He TOJIBKO pa3BjIeKaTe/IbHYI0 (PYHKIINIO, HO VM BBICTYIIATh MHCTPYMEHTOM «MSTKON
CIJIBI», IOf] KOTOPOJ IOHMMAETCs «CIIOCOOHOCTD B/IUATD Ha TO, YETO XOTAT APYTHE
CTpaHbI», CBSI3aHHAsI «C HEMaTepUaTbHBIMU peCypcaMy, TAaKMMM KaK Ky/lIbTypa,
Usieonorys v MHCTUTYThI» (Jleonosa, 2018: 105).

HecmoTpst Ha TO, YTO TO/UIMBYACKYE KOMITAHUY-KMHOIIPOM3BOAMTENY, TaK/e KaK
Disney, Sony, Warner Brothers, Universal u fip., mocne ¢espasns 2022 r. mprocTaHOBWIN
COTPYAHMYECTBO € KMHOTearpamu B Poccuy, cripoc Ha aMepyKaHCKOe KVMHO He yIial.
Omnpoc, nposefenHbIit B 2022 1., mokasa, 4To cpeay 1700 poccusas crapiue 18 ner

4 KacasuH W.T. SHUMKNONEAMSA anucTeMonorum n ¢unocodun Hayku. M. : KaHoH, 2009. C. 827.

5 B MocKkBe OTKpbINCS NepBbIil MIMMepCUBHLIN KMHOTeATP ANs NPOoGOopreHTaLmm CTapLueknaccHuKoB [/ Moii couu-
anbHbIii nomoLyHuk. URL: https://msp.dszn.ru/news/kago89rxn1-v-moskve-otkrilsya-pervii-v-rossii-immer
(naTa ob6palleHms: 14.08.2025).
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59 % pecIOH/IEHTOB OXKMAaeT BO3BpalljeHNs 3apYOeKHbBIX KAPTVH B KMHOTEATPHI,
a 67 % — npennoyy KMHOKapTuHbI mpousBoactsa CIIIAS. Takoit maciTab oxBara
ayIUTOPUI TOBOPUT O TOM, YTO pelpe3eHTal/ii, TPAaHCIMPYEMble aMEPUKAHCKIM
KIMHEeMaTorpad oM, MOTYT 3aKpeIIATbCA B MUPOBOCIPUATIN 3PUTENbCKOI ayINTO-
pyn mo60ro Bodpacra. [IoToMy BakKHO M3y4aTb MHCTPYMEHTHI, MCIIONIb3yeMble /1A
perpesenTayy Poccun, i ee HeIlOCpeCTBEHHBI 00pa3 B IPOAYKTaX 3apyOexHOI1
MacCOBOM KY/IbTYPBbI.

ITenbro cTAIO MICCTIE[OBaHMeE IBeTa KaK 37IeMEHTA, JOIIOHSIOIEr0 BepOanbHbIi
06pa3 Poccyu B amepukaHcKoM KuHeMarorpade, B Ja/IbHellIIell TepCIeKTIBe aHa-
JM3a MHCTPYMEHTOB MATKOI CUJIBI HAa CMMBOIMYECKOM PbIHKE A3BIKOBOTO U KY/Ib-
TYPHOIO KanuTanos. ViccienoBanue ABIA€TCA BKAAOM B IIPOEKT 110 U3YYEHUIO
pempeseHTanuy o6pasza Poccuu B ameprkaHCKOM KMHO’. Pe3y/bTaTsl 3TOTo poeKTa
II03BOJIV/IV BBIJE/IUTD K/II0YeBble TEHACHIINY B IIpeficTaB/eHNy obpasa Poccy yepes
HOPTPETHI PYCCKOTO MY>KYVMHBI ¥ PYCCKOTI KeHIuHbI (AmoHnHa, Porosern, 2025),
a TakKe o0OIIVe TeHAeHIMN B penpe3deHTanyy Poccuy B KMHeMaTorpaguaecKx
nponssenennax CIIA (AnronnHa, Poroser, 2024: 248; Anmonuna, 2024: 9). B xone
paboTHI HaJ| TPOEKTOM OBbIIO 3aMeUYEHO, YTO IIBET, CPEY IIPOYEro, UTpaeT BaXKHYIO
ponb B penpeseHTanuy obpasa Poccun B kuHemarorpadge, AB/AACh BU3YaTbHBIM
CPefCTBOM IIepeadll HaCTPOeHN s, MapKepOM OIIpefie/IeHHbIX COOBITMIL, a TAKOKe
VHCTPYMEHTOM HEIPAMOTO, SKCIVIMIIMTHOTO aCCOLMYPOBAaHNA TOTO UIN MHOTO
00beKTa, ABJIeHNS, TepcoHaXxa ¢ Poccueri.

Ma'repuan M MeTOoAblI MCClIemOBaHUA

Marepuanom UCCIefOBaHN CTall COOCTBEHHBIN KOPITYC, BKIIOYAOLit 50
KMHOKapTUH, OTOOPAaHHBIX 110 KPUTEPVSIM, YTBEP)KAEHHBIM B paMKaX YKa3aHHOTO
BbIlIe TpoekTa (AnoHuHa, Porosery, 2024: 241-242; Anronuna, 2024: 8). Kpurepun
BBIOOPKY IIPUBEEHBI HIDKE.

1. Crpana-npouspogurenb. [Ipy BIO0Ope KMHOKAPTVH /I aHA/IM3a IPUOPUTET
oTaBascsa GprIbMaM U cepyajaM, CO3TaHHBIM aMEePUKAHCKIMY KMHOKOMITAaHUAMY,
OJTHAKO JIOITYCTVMMBIM OBIIO COBMECTHOE KMHOIIPOM3BOACTBO ¢ Benmkobpuranmeit
u Kanazoii, B cnydae ecnu nepBbIM IpousBoauTeneM 0bimm ykasanel CIIA. ITo-
mo6HbIT popMmaT co3manmsa KMHOKapTUH B XXI B. HabupaeT MONy/IsIpHOCTD, YTO
ABJIAETCA ellle ONHNM IT0Ka3aTe/leM OpPMEeHTUPOBAHHOCTI KMHEMaTOrpapuieckoro
JICKYCCTBA Ha MAacCOBYIO ayJUTOPUIO. B CBA3M ¢ 3TVM 6BLIO pelieHO He OTpaHN4YMBaTh
BBIOOPKY pubMamu, co3faHHBIMU UCKTI0UNTeNbHO B CIIIA, 4T06BI paccMOTpeTh
pernpesenTanuio Poccun 6oee moppo6Ho.

¢ «ABaTap», «bpaT», «/1t060Bb 11 rofy6U»: PocchsiHe pacckasanu, kakve GpuabMbl XOTAT BUAETb B KUHOTeaTpax [/ AH-
ketonor. URL: https://iom.anketolog.ru/2022/05/17/kinematograf (zaTa o6paLyeHus: 18.12.2025).

7 A13bIKoBas penpeseHTaLys obpasa Poccimn B aMepuKaHCKoOM KHemaTorpade: kopnycHblii noaxog // Poccuii-
CKWiA HayuHbIli doHA. URL: https://www.rscf.ru/project/E_5AoRIVKOTbCqRKJmw_pioxqoaQKETpWsgXkjRzjz_
HHJEGISnYVQO03hr1owA6Q1sEThLC3/ (zaTa o6palueHus: 19.08.2025).
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2. Croxert. IToMrMO KMHOKApTHH, uell CIoKeT IOTHOCTbIO cBsA3aH ¢ Poccueit nnn
OTZE/IbHBIMIU COOBITVUAMY 13 €€ VICTOPUM, B BBIOOPKY ObI/IM BK/TIOYEHBI (QUIbMBI,
IeVICTBYIOLIVIM JINIJOM KOTOPBIX SIBJISIETCSI PYCCKMI ITePCOHAXK B IIABHOI IO0 3Ha-
YIMOIJ1 BTOpOCTeNeHHoI pou. Taxoke BKII0OYamuch KapTuHbI ¢ Poccueit B kadecTBe
MecTa COOBITHIL.

3. Pexxuccepckoe kimHo. [Tox HUM MOHMMAIOTCA «(UIbMBI, T/ie PEXUCCEpP BbI-
CTyHaeT KaK IJIaBHBIiT aBTOP, IIOIHOCTBIO peanusys CBoe BUjieHle Yepe3 YIpaBe-
HIe BCEMI acIleKTaMy CO3J,aHNsA, OT CLieHapys 10 MOHTaXka, CO3/laBas 1eJIOCTHOE
aBTOPCKOe IpOoM3BefeHNN»®. BayKHBIM yCIIOBMEM B paMKaxX 3TOT0 KpUTepusA ObIIo
VICK/TI0YeHMe (PMIbMOB — SKpaHM3aLNil IPOU3BEeHUI PYCCKOI IUTePaTyphl BO 13-
Oe>xaHNe BIVIAHMA Ha peXXuccepa B3I/IA0B aBTOPa XYA0XXEeCTBEHHOTO TeKCTa KaK
HOCUTE/IA PYCCKOI KY/IbTYPBL

4. AHTNIOA3BIYHBIE CYOTHTPBI. Bce knHemaTorpaduyeckne mpousBeeHn, Ko-
TOPpBIE IIOIIA/I B VICCTIETOBATE/IbCKYI0 BEIOOPKY, JO/DKHBI OBUIV IMETh aHIIOSI3bIYHbBIE
CyOTUTPBI, HeOOXOAMMBIE [/IS COCTABJIEHVSI KOPITyca CyOTUTPOB K PpuIbMaM B IIe/IAX
[aIbHEeIIero MX aHa/lIM3a Py MOMOIIY KOPIYCHOTO MeHemKepa Sketch Engine®.
CyTb 9TOrO aHa/IN3a OIMCAHA Jajiee.

Ananms xopiyca ¢puIbMOB IPON3BOAM/ICA B [IBA 9TAIA.

Ha nepseom smane ycrionbaoBajics KOpITycHblit MeHemkep Sketch Engine, a IMEeHHO
ero ¢yukuys Word Sketch, koTopast 103BOJIsAeT OOHAPY)KUBATb COYETAHMS C YIIO-
Tpeb1eHreM KOHKPETHOI JIeKCMYEeCKON eAVHUIIBI B IIPAaBOM M/IV JIEBOM KOHTEKCTE.
B pamkax onucbiBaemoro uccnenoBanyst B Word Sketch BBIIOMHSICS TOUCK JIeKCEM
C KOpHeM -Russ- B po/u CyleCTBUTE/IbHOIO U IIpUIaraTebHoro. B pesynbrare
B KOpIryce cyOTUTPOB K GuIbMaM ObUIM OOHAPY)KEHbBI COUETAHNUSA C JIeKCeMaMu
C KOpHeM Russ- B po/u IOJJIeXKaIlero, JOIIOTHEHN 1 06CcToATeNnbCTBa (a Russian,
the Russians, Russia, Russia’s, in Russia, in Russian v fip.) U ¢ IeKceMaMm ¢ KOpPHEM
Russ- B ponu onipenenenus (Russian bear, Russian woman, Russian patriot, Russian
space, Russian desk u np.).

[TepBu4HOE pacCMOTpEHNE ITOTYYeHHBIX COYETAHMI BBIABIJIO HEOOXOAVMOCTD
pacuIMpeHNs KOHTEKCTa [0 LIe/IOCTHBIX CMBIC/IOBBIX OTPBIBKOB U VX Ja/IbHEIIero
aHa/M3a B CONOCTAB/IEHNN C BUAEOPSAIOM 1 CIOKeTOM KOHKPETHOTO ay/IMOBU3YaIb-
HOTO IPOM3BEJeHNA /IS OMy4YeHys 60Jiee TOYHBIX Pe3y/IbTaTOB O pelpe3eHTalnn
obpasa Poccun B ameprkaHCKoM KyHeMarorpade. BbIOpaHHBIN TOAXON OT KOHTEKCTa
WINM OT MaTepuaja B KOPIYCHON JIMHIBUCTYKE IIPUHATO Ha3bIBAThb corpus-driven
(KOCTIOBHO — BeJJOMBIII KOPITYCHBIMU JAHHBIMM), KOTOPBIIT, B OT/IMYNE OT COTPUs-
based (;j0CTTOBHO — OCHOBAHHBIII Ha KOPITYCHBIX IAaHHBIX), 3aK/TI0YAETCS B aHA/IN3E

8 AnMMTaeBa A. 3a4eM HyXHO CMOTPeTb GubMbI B pexuccepckoi Bepcun [/ Steppe. URL: https://the-steppe.com/
razvlecheniya/zachem-nuzhno-smotret-filmy-v-rezhisserskoy-versii-ili-zachem-kromsayut-kino#:~: text=Pexwuccép-
CKan%20Bepcna%20—%203T0%20pnnbmM%2C%20K0TOPbINA, TONbK0%2004MH%204enoBek%20-%20cam%20pexmccep
(naTa ob6patleHms: 18.08.2025).

% Sketch Engine. URL: https://www.sketchengine.eu/ (aata o6pateHus: 18.08.2025).
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SI3BIKOBBIX (PAKTOB «C I]e/TbI0 000CHOBAHM ¥ 0000IIeHNS [TONTyYeHHBIX PE3y/IbTaTOB
¥ BBIXOJ]a Ha HOBbIe TumoTe3sl» ([JMutpues, Koran, Bnosuna, 2020: 212).

B xozie M3y4eHu ayA1oBM3yaTbHOTO psAfia B KOHTEKCTe (opMMpoBaHMA 0Opasa
Poccuu Ha sKpaHe BBIABIIEHO CrienuiecKoe UCIIOIb30BaHNE IIBeTa B KaJpe, YTO
CTa0 POKyCOM BTOPOTO 3Talla UCCIEfOBaHNUA. Tak OT aHa/m3a BepOaTIbHbIX YIIO-
MyHaHuM Poccum O coBepliieH Iepexof K M3Y4eHMI0 HeBepOaIbHbIX 9/IEeMEHTOB,
B YaCTHOCTH 1|BE€TA, KOTOPbIN BBICTYIIAET OGHUM U3 CTPYKTYPHbIX 3JIEMEHTOB B I10-
CTPOEHMM pacCMAaTPUBAEMON PeNpe3eHTal .

[Tpu nepBryHOM aHanmm3e GUIBMOB BbISABIIN 415 TEKCTOBBIX (PparMeHTOB U CO-
OTBETCTBYIOLIVX M OTPBIBKOB BIjleopAaa B 30 KMHOKapPTHHAX, B KOTOPBIX IIOKa3aH
o6pas Poccun (tabn. 1).

Tabauya 1
MepeyeHb NCTOYHUKOB UCC/Ief0BaTENILCKOro MaTepmana
Ne HasaHune ¢unbma log Pexwccep CtpaHsl
1 «KpacHas xapa» 1988 Yontep Xvnn CLUA
2 «McTntenn» 2012 [xocc YnaoH CLUA
3 «MockBa Ha N'yaA30He» 1984 Mon Masypcku CLUA
4 «benble HoYM» 1985 Teninop Xakdopg CLUA
5 «PoKKW 4» 1985 Cnnbsectp CtannoHe CLUA
6 «Pycckmin otaen» 1990 ®pes Ckenuncu CLUA
7 «ApmareafoH» 1998 Maiikn bai CLLA
8 «JTOXKHOE NCKyLLIeHMEe» 2006 PobepT [le Hupo CLUA

«MHamaHa AXoHc
9 | nKoponescTtBo 2008 CtuBeH Cnnnbepr CLUA
XPYCTa/bHOro Yepena»

10 | «KenesHbln Yenosek 2» 2010 J>xoH ®aBpo CLUA
11 | «ConT» 2010 ®dunnnn Holic CLLUA
Bennkobpu-
12 | «[TopoK Ha 3KCMoOpPT» 2007 [asua KpoHeHb6epr TanuAa,
p p AKp p KaHaga,
CLLA
13 | «KpacHbli Bopobeii» 2018 ®psHcunc JloypeHc CLLUA

«Muccus HeBLIMOMHNMA:
14 MpoTtokon ®aHToM» 2011 bps4 bepa CLUA

15 | «KepTBysi neLukom» 2014 2aBapg LiBuk CLUA
16 | «AreHTblA.H.K.J1.» 2015 ait Puum Benmkobpu-
TaHus, CLLUA
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OkoHYaHuUe maéa. 1

Ne HassaHuve dmnbma lop Pexwccep CTpaHsbl
17 | «MpodeccrnoHan» 2018 M3TTbt0 M. Pocc Karaaa,
CLLIA
18 «Knayctpodobebi: Keect 2020 Yunn BepHik CLUA
B MockBe»
19 | «KacabnaHka» 1942 Malikn Keptuy, CLUA
Bennkobpu-
20 | «[JoBojg» 2020 Kpuctodpep Honan TamHs, CLUA
21 «YepHasg Bgosa» 2021 Kent LopTnaHg, CLUA
9 «I_IO.ﬂI/ILLEI/ICKaFl akage- 1994 AnaH MeTTep CLLIA
Musa: Muccma B Mockee»
23 | «Oxora3a «KpacHbim 1990 JxoH MakTUpHaH CLUA
OKTAGPEM»»
24 | «KpacHblli paccBeT» 1984 [>xoH Mununyc CLLUA
25 | «CBaATOW» 1997 ®dunnmn Holic CLUA
26 | «Benukuin ypaBHUTENb» 2014 AHTyaH ®ykya CLUA
27 | «3onoToli rnas» 1995 MapTuH Kamn6enn Bemmkobpu-
TaHug, CLUA
28 | «3Bakyaumsa» 2013 ToHW JXnnbo CLLA
29 | «C nto6b0BbLIO, AHTOLLAY 2019 lappet Mparic CLLUA
30 | «/o ckopoli BCTpeUm» 2019 J3Bna Maxmyan CLUA
VcToyHmk: coctasneHo A.A. Porosed.
Table 1
List of sources of research material
Ne Movie title in English Year Director Countries
1. | “Red Heat” 1988 Walter Hill USA
2. | “The Avengers” 2012 Joss Whedon USA
3. MOSCO,\,N on the 1984 Paul Mazursky USA
Hudson
4. | "White Nights” 1985 Taylor Hackford USA
5. | “Rocky IvV” 1985 Sylvester Stallone USA
6. | “The Russia House” 1990 Frederic Schepisi USA
7. | "Armageddon” 1998 Michael Bay USA
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Contining table 1

Ne Movie title in English Year Director Countries
8. | “The Good Shepherd” 2006 Robert De Niro USA
“Indiana Jones and the
9. | Kingdom of the Crystal 2008 Steven Spielberg USA
Skull”
10. | “Iron Man 2" 2010 Jonathan Favreau USA
11. | “Salt” 2010 Phillip Noyce USA
United
12. | “Eastern Promises” 2007 David Cronenberg Kingdom,
Canada, USA
13. | “Red Sparrow” 2018 Francis Lawrence USA
“Mission: Impossible — .
14. Ghost Protocol” 2011 Bradley Bird USA
15. | “Pawn Sacrifice” 2014 Edward Zwick USA
" United
16, | " The Man from 2015 Guy Ritchie Kingdom,
U.N.C.L.E.
USA
17. | “Siberia” 2018 Matthew Ross Canada, USA
18. | “Follow Me” 2020 Will Wernick USA
19. | “Casablanca” 1942 Kertész Mihaly USA
United
20. | "“Tenet” 2020 Christopher Nolan Kingdom,
USA
21. | “Black Widow” 2021 Cate Shortland USA
22, | Police Academy: Mission | 4, Alan Metter USA
to Moscow
23. The HLf,nt for Red 1990 John McTiernan USA
October
24. | “Red Dawn” 1984 John Milius USA
25. | “The Saint” 1997 Phillip Noyce USA
26. | “The Equalizer” 2014 Antoine Fuqua USA
United
27. | "Golden Eye” 1995 Martin Campbell Kingdom,
USA
28. | “Extraction” 2013 Tony Giglio USA
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Ending table 1

Ne Mouvie title in English Year Director Countries
29. | “Love, Antosha” 2019 Garret Price USA
30. | “See You Soon” 2019 David Mahmoudieh USA

Source: compiled by A.A. Rogovets.

Ha emopom amane nccienoBaHms MOABUIACH HEOOXOIMMOCTb B pa3paboTke
KPUTEPUEB, MO3BOJAIIINX CYNTATD UCIIOb30BAHNE [[BETOBBIX 9JIEMEHTOB I[€JIe-
HAIIPAB/IEHHBIM, T.€. IPUMEHATH X B KAYECTBE MHCTPYMEHTA JJISl PENIPE3eHTaINN
obpasa Poccun.

7151 aHanM3a 1BeTa B Ka4eCTBe MHCTPYMEHTa KOHCTPYMpoBaHust o6pasa Poccun
chopmynpoBanu ciegyrolue KpUTEPUL.

1. IIpocTpaHcTBO B Kagpe u KOHTPACT. OTTEHOK [O/DKEH 3aHNMATH B Kafipe
ot 40 % rTomay u BbILIe. B CIOPHBIX CUTYALVISIX, T/ie IUIONa/lb OKPBITHS OTTEHKA
IPaHMYMIIA C BBIOPAHHBIM 3HAaYeHVEM, Ha KaJIp HAaK/Ia/[bIBA/IACh BUPTYaJIbHAs CETKA,
TI03BOJIAIOLIAsT OIPENEeNTD, YIOBIETBOPSIETCS /I Kputepuit otoopa (puc. 1). Taxke
OTOVPATICH KAJIPBI, T7ie [[BET BBIAE/ISIICA 32 CIET KOHTPACTA C COCENCTBYIOIVIMU €MY,
OIpefieNsIeMOro C MCIOIb30BaHMEM 1[BETOBOTO Koseca VItTeHa (puc. 2).

Puc. 1. Kagp n3 knHokapTuHbl «Golden Eye», 1995
Wetounuk: Kunonowck. URL: https://www.kinopoisk.ru/film/3556/ (nata o6patieHus: 12.08.2025).
Fig. 1. A frame from the movie “Golden Eye”’, 1995
Source: Kinopoisk. Retrieved 12 August 2025, from https:/www.kinopoisk.ru/film/3556/

2. Cnenuduxka. [Ipet He [O/DKEH IIPUHAJIEXATD Y>Ke IMEIOLIIM KOHBEHIINO-
Ha/IbHYIO0 CMBICTIOBYIO HArPy3Ky B KOHTEKCTE CIIeHbI 00 beKTaM, TAKUM KaK, HallpuMep,
KpacHasl JOPOXKa, KpacHas popMa COTPYSHMKOB OTEIS I T.J1.

202 A3BIK W KYBETYPA KAK CUMBOTMHECKIA KAMTA


https://www.kinopoisk.ru/film/3556/

Rogovets A.A. 2025;3(2):192-213

MACROSOCIOLINGUISTICS AND MINORITY LANGUAGES https://macrosociolingusictics.ru/MML/

Puc. 2. 306parkeHne LiBeTOBOro koneca NTTeHa Fig. 2. Image of the Itten color wheel

Mctoynumk: Skillbox Media. URL: https://skillbox.ru/  Source: Skillbox Media. Retrieved 15 August
media/design/chto_takoe_tsvetovoy_krug_ittena/ 2025, from https://skillbox.ru/media/design/
(naTa o6palleHns: 15.08.2025). chto_takoe_tsvetovoy_krug_ittena/

C y4eToM Ha3BaHHBIX BbIILE KpUTepueB cpemyt 415 KaipoB, B KOTOPBIX IIPUCYTCTBYET
BepOajIbHast OTChIIKA K «PYCCKOMY», BBIIE/IVIIN KaJIpbl, T7ie IIBET BBICTYIIAET 9/IeMeH-
TOM, KOHCTpyupyoumm o6pas Poccun B amepyukaHckoM KiHeMarorpage (Ta6i. 2).

2. Cnennduxka. IIBeT He JO/DKeH IPUHAJJIEKATD Y>Ke MMEIOIMM KOHBEHI[MO-
Ha/IbHYI0 CMBICTIOBYIO HarpPy3Ky B KOHTEKCTe CLIeHbI 00 beKTaM, TAKUM Kak, HallpuMep,
KpacHas TOpOXKa, KpacHas popMa COTPYIHUKOB OTeJIS U T.1I.

C y4eToM Ha3BaHHBIX BbIILIE KpUTepueB cpemyt 415 KaipoB, B KOTOPBIX IIPUCYTCTBYET
BepOajIbHast OTChIIKA K «PYCCKOMY», BBIIEIVIIN KaJIpbl, T7ie IIBET BBICTYIIAET 9/IeMeH-
TOM, KOHCTpyupyoumm o6pas Poccun B amepukaHckoM KiHeMarorpage (Ta6i. 2).

Tabauya 2

CooTHoLUEeHMe KafpoB C LBETOM, NoAJieXkalmx aHanmsy,
€ 06LLUM YMCNOM Kaapos

O6Liee Uncno Kaapbl, rae UBeT BbICTyNnaeT MHCTPYMEHTOM Nepejayn CMblicia

KagpoB Konnyectso KajgpoB Jonsa ot obuiero uncna, %

415 18 4
VcToyHmk: cocTaBneHo A.A. Porosel.

Table 2

The proportion of color frames to be analyzed to the overall number

Overall number Frames where color acts as a tool for conveying meaning

of frames Number of frames Percentage of the overall number, %

415 18 4
Source: compiled by A.A. Rogovets.
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TaxkuMm 06pa3om, BBISBIEHO U POAHATM3NPOBAHO 18 KajpOB, B KOTOPHIX I[BET
BBICTyIIaeT MHCTPYMEHTOM KOHCTPyupoBaHus obpasa Poccuu, 4to cocrasrsier
b 4 % OT 00IIero Yucia Kajpos ¢ BepOaTbHOI OTCBIIKOI K «pycckomy». [1o-
I06HOE COOTHOIIEHIE JaeT OCHOBAaHYSI CHOPMYIMPOBATH TUIIOTE3Y O TOM, UTO I[BET
SIB/ISIETCS] KOMIUIEMEHTAPHBIM MHCTPYMEHTOM (GOPMUPOBAHMSI pacCMaTPUBAEMOIl
pernpeseHTal .

OcHOBHbIE 11BETa, 3a/[e/ICTBOBAHHbIE B IIOCTPOEHNN KMHEMATOTPaUIeCKOTO
obpasa Poccun, npusenensr Hioke (Tabm. 3).

Tabauya 3
PacnpepeneHvie kagpos Nno uBeTam
LiBeT B Kagpe Konnyectso Kagpos Jons oT obLiero yncna, %
KpacHebiii 10 55,6
CuHMIn 6 33,3
3eneHbiv 2 11,1
VcToyHmK: cocTaBneHo A A. Porosel.
Table 3

The distribution of frames by color

Color in the frame Number of frames | Percentage of the overall number, %

Red 10 55.6
Blue 6 33.3
Green 2 11.1

Source: compiled by A.A. Rogovets.

Kpacnvlii yeem xax cmoicno601i uHcmpymenm

Kapgpel, B KOTOPBIX IPUCYTCTBYIOT yKa3aHHBIE [[BETa, Pas3[e/yyI Ha TPY OCHOB-
Hbl€ IPYIIIbI: KPACHBIN, 3€JIEHBbIN U CMHUM, B COOTBETCTBUM C LIBETOBO MOJIENBIO
RGB (red, green, blue), xoTopas npepcraisieT co00i «afiAUTUBHYIO MOJE/Nb», YTO
3HAYNUT, YTO «IIBeTa CO3JAI0TCS 3a CUeT HOOAB/IEHVIS OTHOTO K [PyTOMY: KPaCHOTO —
red, seneHoro — green, u cuHero — blue» . OTTeHKN 11BETOB He YYMTBIBATINCD.

PaccmoTpuM Hauboee penpe3eHTaTVBHbIE IPUMepPbI BK/IIOYEHV B KaIp Kpac-
Horo 1Beta (puc. 3 n 4, Tabmn. 4 n 5).

10 MpuHmupuc A, Conoseega X., lasnoea A YTo Takoe LIBETOBOE NPOCTPAHCTBO: BUAbI U HAcTpoiika [/ AHgekc MpakTu-
kym. URL: https://practicum.yandex.ru/blog/chto-takoe-cvetovoe-prostranstvo-podrobnyj-razbor/ (aata o6paLyeHus:
19.08.2025).
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B xunokaprtune «Golden Eye» Ha skpaHe KoMIIbIoTepa II0Ka3aH poduib rexHe-
pana Ypymosa (cm. puc. 3). ITo crokeTy Ha Hero ajaioT IOJZ03PeHNs B OpraHN3aLun
KPYIIeHM JTeTaTeTbHbIX anapaToB. [IoM1Mo KpacHOI OOCH Ha Pypaxkke [t
COIPOBOX/IeHN 00pa3a PycCKOro IepCcoHaXKa BbIOpaH KpacHBIiT (GOH. 3eeHbli
IIBET, IPOTVBOIOIOXKHBIN KPAaCHOMY IIO LIBeTOBOMY Kojecy VTTeHa (cM. puc. 2),
IIOBBIIIAeT KOHTPACT U YCUIMBAET aKL[eHT Ha IepcoHaxke. I[BeTHOI a/eMeHT ro-
JIOBHOTO Y0Opa ABIAETCA 9aCTbI0 (POPMBI TOCYJAPCTBEHHOTO CITY>KAILEro 1, COOT-
BETCTBEHHO, CBA3aH C TOCYAapPCTBEHHON CMMBOJIMKOIL. KpacHbIl — OCHOBHOI IIBET
¢dmara CCCP u yactp ¢ara Poccnitckoit @epepanyn. Her opunyanbHo npuHATOM
Yl eAVHCTBEHHOJ TPAaKTOBKY 3HAYeHV [[BeTa B KOHTEKCTE CYMBOJIVKY, OfJHAKO
CyLeCTBYEeT MHEHME O TOM, YTO KPACHBIN aCCOUUNPYETCA C «9HEPIUEN, CUIOM
Yl My>KeCTBOM» ', a TaKXe «C KPOBbIO I OTHEM, a C/IefOBATEbHO C OIIACHOCTHIO»
(ITactypo, 2019: 34). B ncuxomoruy NpUHATO CYNUTATD, YTO KPACHBII IIBET aCCOLY -
VIPyeTcs ¢ arpeccuelt 1 03106/1eHHOCThI0. TakuM 06pasom, YpyMoB IpecTaBIeH
BJIACTHBIM U CYJIBHBIM 4€/IOBEKOM KaK C TOUKM 3PEHMS [[BETOBOII pelpe3eHTalul,
TaK U C TOYKM 3peHNs BepOaNIbHOI — cuumaem ce6s Hosvim npasumenem Poccuus;
He enucviéaemcs 6 06pas npedamensi (CM. TaOII. 4).

Puc. 3. Kagp 13 knHokapTuHbl «Golden Eye», 1995
Metounmk: Kunonowck. URL: https://www.kinopoisk.ru/film/3556/ (nata o6palueHus: 12.08.2025).
Fig. 3. A frame from the movie “Golden Eye”, 1995
Source: Kinopoisk. Retrieved 12 August 2025, from https://www.kinopoisk.ru/film/3556/

1 3BoslOLMS TPUKONOopa: Ko [IHI0 rocyaapcTBeHHoro dnara /[ KyneTypa Metep6ypra. URL: https://spbcult.ru/articles/
istoriya-peterburga/evolyutsiya-trikolora-ko-dnyu-gosudarstvennogo-flaga/ (aata o6palyeHus: 28.07.2025).
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Tabauya 4/ Table 4

Pennvka B MOMEHT AeMOHCTpaLummn Kagpa B punbme «Golden Eye» [
A line from the film “Golden Eye” as it was being shown

OpwuruHan / 3Byyalnii nepesoy /
Original A sounding translation
Ourumov. They made him a general. Ypymoes. Yace 2eHepan. Cyumaem cebs Ho-

He sees himself as the next “iron man | ebiM npasumesnem Poccuu. Hawu aHaaumu-
of Russia”, Our political analysts say he | ku uck/iro4arom e20 NPUYACMHOCMb, He 8Nnu-
doesn't fit the profile of a traitor. coigaemcs 8 06pa3 npedamens.

McToyHmk: cocTtaBneHo A A. Porosel.
Source: compiled by A.A. Rogovets.

B crenyromiem npumepe 3afiefiCTBOBaH I[BeT B pellpe3eHTaL My PYCCKOTO IIep-
COHa)ka Ha 9KpaHe aMepUKaHCKoro ¢gunbMa (puc. 4, Tadn. 5).

Puc. 4. Kagp 13 knHokapTuHbl «The Saint», 1997
Vctounmk: Kunonowck. URL: https://www.kinopoisk.ru/film/4133/ (nata o6palueHus: 12.08.2025).
Fig. 4. A frame from the movie “The Saint”, 1997
Source: Kinopoisk. Retrieved 12 August 2025, from https://www.kinopoisk.ru/film/4133/

B kunokaptuse «The Saint» mpoMmbliiIeHHbI MarHat VBaH TpeTbsk BbICTYIIA-
eT ¢ peubto nepefpt 3putenAMu. CPoH 3a HMM KPacHOTO IIBeTa, Ha MOJIOTHE HaIINCh:
«JleMokpaTudeckue peopMbl — cerofHs, cuabHas Poccust — 3aBTpar. Kpome
TOTO0, Ha CIIeHe MOXXHO 3aMeTUTD IIPEACTaBUTENS LIePKBYU M MY)KUMHY B BOCHHOII
¢dopme. CobbiTus puapMa pa3BopadMBaOTCSA B OCTCOBeTCKOT Mockae. B aToit
CBsI3M KPACHBIN IIBET MHTEPIIPETUPYETCs KaK MHCTPYMEHT, YCUIMBAIOIUIL CUTTY
¥l BJIACTh B 00pase ITTaBHOTO Tepos, OAKpeIsieMble BepOanbHOI COCTABIAIONE
ero penpesenranumu (taomn. 5).
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Tabauya 5/ Table 5

Pensivka B MOMEHT AieMOHCTpaLum Kagpa B ¢punbme «The Saint» /
A line from the film “The Saint” as it was being shown

3Byyalumii nepeBog [ A sounding

OpwuruHan / Original translation

There were three great empires that Tpu umnepuu OOMUHUPOBAAU 8 MUpPe
dominated the world, both culturally and 8 Ky/lbmypHOM U BOEHHOM n/aaHe: Pum,
militarily: Rome, Constantinople and Russia. | KoHcmaHmuHonose u Poccus. Bce mpu
All three have fallen. Only one can be nasau u mosbLko 00HY MOXHO 803pO0-
restored. oume.

VcToyHmK: cocTaBneHo A.A. Porosel.
Source: compiled by A.A. Rogovets.

Takum obpasom, B 7 crrydasx u3 10 KpacHbIi BeT B Kafpe ObUT YaCThIO TOCYfIap-
crBeHHOV cyMBO/KY CCCP, 4T0 IIpefIionoXnTeIbHO HAIIpaB/IeHo Ha ycuieHe oOpasa
CIJIBHOTO U BIMATENBHOTO TOCYIApCTBA. B MHBIX CTy4yasx KOHTEKCT CUTYALNI IIO3BOJLAET
CHleaThb BBIBOJL O MCTIO/Ib30BAaHMY IIBETA C 1I€7IbI0 YKa3aTh Ha ONTACHOCTD M/ arPeccuIo.

Cunuil ueem Kax uHCmMpymeHm nepeoauu cMvicaa

ITepeiineM K pacCMOTPEHMIO PO/IM CMHETO IIBETA B KOHCTPYMPOBAHUY KIHEMa-
torpaduyaeckoro o6pasa Poccun.

B xunokaptune «The Saint» 3Byunt cBozika HoBoCTeit 0 Poccyn u B 5TOT MOMeHT
II0OKa3aHBbI KaJJpbl C 0O0CTaHOBKOII B cTpaHe (puc. 5, Tabn. 6). B kapipe npeobmamaet cvumit
LIBET, KOTOPBIiI aCCOLIMMPYETCA CO CTIOKOVICTBMEM Y METIAHXOJIMEN, YTO IIPUILIO U3 STIOXN
pomanTusMma (ITactypo, 2017: 41). [TospHee cyHMiT HaYaI CYNTATHCS CUMBOJIOM YBepeH-
Hocty 1 guanora (ITactypo, 2017: 41). B KoHTeKCTe cCUTyaIy I{BET CO3AaeT OLIyIIeHue
TpycTy 1 6€3BBIXOTHOCTY, IOJYEPKIBALT, YTO CUTYAIVA B CTPaHe HAIIPsDKEHHAS.

Puc. 5. Kagp 13 kmHokapTuHbl «The Saint», 1997
Vctounmk: Kunonowcek. URL: https://www.kinopoisk.ru/film/4133/ (nata o6palueHus: 12.08.2025).
Fig. 5. A frame from the movie “The Saint", 1997
Source: Kinopoisk. Retrieved 12 August 2025, from https://www.kinopoisk.ru/film/4133/
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Tabauya 6/ Table 6

Pensvka B MOMEHT AieMOHCTpaLum Kagpa B ¢punbme «The Saint» [
A line from the film “The Saint” as it was being shown

OpwuruHan / 3Byyaluuii nepeBog, /
Original A sounding translation

BoeHHble ckuHym delicmayrouje2o npesu-
deHma u cdenarom 2aaeoli 2ocyoapcmea
NeaHa Tpemebska.

The troops will depose the president
and install Ivan tretiak as leader of Russia.

McToyHmk: cocTaBneHo A A. Porosel.
Source: compiled by A.A. Rogovets.

B xnHOKapTuHe «Armageddon» y maTTia, TeTAILIEr0 K aCTepOUJY, BOSHUKAIOT
npo6eMsl ¢ BurareneM. Poccuitckomy KocMoHaBTY JIbBY AHIPOIIOBY yaaeTcs
pemmnTs 9Ty mpobemy, 6marofapsa 4emMy Bcell KOMaH/Ie, BKII0Yasg aMepUKaHIeB,
yhaercsa BbLKUTD. Kagp, mokaspIBaommii JaHHYIO CUTYalMIo, OKpalleH B CUHUI
IIBET, KOTOPBIil B JAaHHOM KOHTEKCTE MOYKET ObITh MHTEPIIPETUPOBAH KaK CMMBOJI
[MAsIora ¥ B3ayIMOIIOHVMAHMA MEX/Y PYCCKUM M aMEPUKAHCKMMM KOCMOHaBTaMy
(puc. 6, Tabmn. 7).

Puc. 6. Kagp 13 kmHokapTuHbl «Armageddony, 1998
Metounmk: Kunonowuck. URL: https://www.kinopoisk.ru/film/2941/ (nata o6patieHus: 12.08.2025).
Fig. 6. A frame from the movie “Armageddon’, 1998
Source: Kinopoisk. Retrieved 12 August 2025, from https:/www.kinopoisk.ru/film/2941/
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Tabauya 7 / Table 7

Pensvka B MOMEHT AeMOHCTpaLum kagpa B punbme «Armageddon» /
A line from the film “Armageddon” as it was being shown

OpwuruHan / 3By4yalumii nepesog, /
Original A sounding translation
Thank you. Thank you, thank you, Cnasa mebe 2ocnodu! Cnasa! Cnasa!
thank you, thank you. Lev! Cnasa! Cnasa! fles!Teneps 2 Hacmosawul
Now I'm really a Russian hero! pycckuli 2epoli!

McToYyHmK: cocTaBneHo A.A. Porosed,.
Source: compiled by A.A. Rogovets.

TaK, B paBHOM 4YMC/I€ KaJpOB C Y4€TOM KOHTEKCTA CUHUN CUMBO/IN3NPOBAII
OMaaor M B3anMMOIIOHMMaHIE, TaKXXeE, KaK 1 CIIOKOMCTBIE, METAHXOJIUIO U I'pyCcThb.

3enenvtil ueem Kax uHcmpymenm nepeoauu cMvicna

B xuHokapTuHe «Armageddon» Bo BpeMs MICCHU TIO IIPUCOEAVHEHNIO K POC-
CUIICKOV KOCMWYECKOV CTAaHLIN TEPAETCA CBA3b C KOMaH/0M aMEPUKaHCKIX KOC-
MOHABTOB, COTPY/JHUKM C 3€MJIV IIBITAIOTCS €€ BOCCTAHOBUTD. 3€/IeHbIII IIBeT KaK
IIPaBMJIO ACCOLMUPYETCS CO CIIOKOICTBYEM U be3onmacHocTho (ITacTypo, 2024: 50).
B maHHOM KOHTEKCTe MCIIONb30BaHMe [IBeTa HallpaB/ieHo Ha popmupoBanus obpa-
3a HaJleXKHOCTY aMEePUKAHCKUX TOCYAaPCTBEHHBIX CTPYKTYP, YTO KOHTPACTHUPYeET
C COTPYAHUKAMM PYCCKOJ KOCMIYECKOI CITY>KObI, @ IMEHHO C KOCMOHAaBTOM JIbBOM
AHZpPOIIOBBIM, KOTOPBIVI B MOMEHT MMCCUY HAXOAVUTCS B COCTOSAHUY a/IKOTOJIbHOTO
onbsiHeHus (puc. 7, 8, Tabm. 8, 9).

Puc. 7. Kagp n3 kmHokapTuHbl «Armageddon», 1998
VeTounuk: Kunonowuck. URL: https:/www.kinopoisk.ru/film/2941/ (nata o6palueHus: 12.08.2025).
Fig. 7. A frame from the movie “Armageddon’, 1998
Source: Kinopoisk. Retrieved 12 August 2025, from https://www.kinopoisk.ru/film/2941/
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Tabauya 8/ Table 8

Pensvka B MOMEHT AeMOHCTpaLum Kagpa B punbme «Armageddon» /
A line from the film “Armageddon” as it was being shown

3By4aLynii nepesog /

OpwvruHan /
A sounding translation

Original

B03MOMCHO No ucmeyeHUU ceMu MUHYmM
80CCMaHo8UMb ee He ydacmcs. [Toneima-
emcsi nepedame ompaxceHHbIl 80eHHbIl
cueHan Yepes pycckuli 80HHbIU CNYMHUK,
80CCMAHOBUMb KOHMAKM.

And after seven minutes, we may never
hear from them again. But we're trying to

bounce a signal
off a Russian military satellite, reestablish

contact that way.

McToyHmk: cocTaBneHo A.A. Poroeel
Source: compiled by A.A. Rogovets.

Puc. 8. Kagp ns kmHokapTuHbl «Armageddon», 1998
McTouHuk: KnHonownek. URL: https://www.kinopoisk.ru/film/2941/ (nata o6pauienus: 12.08.2025).
Fig. 8. A frame from the movie “Armageddon’, 1998
Source: Kinopoisk. Retrieved 12 August 2025, from https://www.kinopoisk.ru/film/2941/

Tabauya 9/ Table 9

Pensvka B MOMEHT AeMOHCTpaLum Kagpa B ¢punbme «Armageddon» /
A line from the film “Armageddon” as it was being shown

OpwuruHan / 3Byyalnii nepesoy /
Original A sounding translation
We're bouncing off Russian and French OmpadceHHbIl CU2HAA OM PyCccKo20
satellites. It may have a faint signal. U ppaHYy3cko20 CNymHUKOo8.

McToyHmk: cocTtaBneHo A A. Porosel.
Source: compiled by A.A. Rogovets.
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B pamKkax Toi1 ke ClleHBbI B KNHOKapTuHe «Armageddon» xajp MeHseTcs,
a CUTyalus [o/ydaeT pa3BUTHeE: COTPYAHMUKAM KOCMMYECKOTO areHTCTBA yAa-
eTCsl MOJIMAaTh CUTHAJI, XOThb ¥ C1abblil. B JaHHOM KOHTEKCTe [JBeT MMeeT aHa-
JIOTMYHOE 3HaYeHNe, CIOKOCTBME U 6e30IIaCHOCTD, OJTHAKO HAIIPaBJIeHO 3TO
He Ha CpaBHeHUe HaJleXXHocTu crencnyk6 Poccuu n CIIA, a Ha yoexgeHne
3pUTENIS B TOM, YTO CUTYALUs CTaOUIM3UPYETCs U CUTHAJ OYeT OKOHYATETbHO
BOCCTAHOBJIEH.

3akKnodyeHue

PesynbpTaTsl NpoBeNeHHOTr0O UCCIEN0BaHNA TOKa3a/IM, YTO CUMBOIMYECKAs POTIb
IIBeTa B perpeseHTany obpasa Poccun B M3y4eHHBIX aMepUKaHCKUX (puabMax
aKTyanusupyeTcs B Ilepefjaue HAaCTPOEHMA VI HaMepeHNsA ONpee/IeHHOTO Iep-
COHaXa, accouumpyemoro ¢ Poccueit, MapKupoBaHNUM Te€X VIIM MHBIX CIOXKETHBIX
IIOBOPOTOB, YYaCTHMKAMM KOTOPBIX ABIIAITCA PYCCKOA3BIYHbBIE TepcoHaku. Hau-
00Jee YaCTOTHBIM B JAHHOI QYHKIIVV OKa3ascs KpacHblil 1jBeT. B 70 % cnydaeB
€ro MCIO0/Ib30BaHMe OKa3bIBaJIOCh CBA3AHO C TOCY/IaPCTBEHHON CMMBOJMKOI,
B yacTHOCTH ¢ prraramyu CCCP n Poccun. B 30 % HabnrogaeTcs UCIONb30BaHNE
KPAacHOTO I1BeTa JIJIA Iepe/lady CUJIbI, BIACTU U arpeccun. 3eJIeHblil UCIIOIb30-
BAaJICA B ACCOIMATUBHOI CBA3M C HaleXKHOCTDIO U 6€30M1acCHOCTbIO, OHAKO J/A
yCUIEHMS IIOCPEefICTBOM CpaBHEeHMA 00pa3a HEHa[J@KHOCTU FOCyAapCTBeHHBIX
cnyx6 Poccun. CvHMIT B paBHOM 4YMCIIe CLIeH aCCOLMMUPOBATICS IPYCTDIO U CUM-
BO/IM3MPOBAJ NOHMMaHKe U guanor. Kpome Toro, paccMoTpeHmne KOHTEKCTa
CIIEH U y4eT 3ByYall[MIX PEIIMK IO3BO/AET OATBEPAUTD TUIIOTESY, BBIABUHYTYIO
Ha OCHOBAHUV YMCICHHBIX IIOKa3aTesneil. [leficTBUTeNbHO, B 60/IbIINHCTBE CITyYaeB
IIBeT NOIOJIHSJI UEI0, BBIpaXKaeMYI0 BepOalIbHO WIN ITOCPEACTBOM KOHTEKCTa
CUTYyallMM, a He IlepefiaBal 3HaUeHMe caMocTosATenbHO. Crenudnka KIMHO KakK
ay[MOBM3YyalIbHOIO IIPOM3BEIEHNA ONpeensaeT BO3SMOXHOCTD VICIIOTb30BAHNA
IBeTa B Kafipe JJIsl yCUJIEHUA CI0O)K€THOTO 3HA4eHNA U IPMMEHEHNUA €T0 B Kave-
CTBE B&XXHOTO NHCTPYMEHTa B GOPMIPOBAHUN KOMIUIEKCHOTO IIpeJCTaBIeHNA
0 pelpe3eHTUPYEeMBbIX CyObeKTax, B YaCTHOCTM 0 Poccum. YcTaHOBIEHa HEBO3-
MOYXHOCTb IIO/Ty4eHUsI 00 BEKTUBHBIX Pe3y/IbTaTOB aHA/IN3a IPU U30TMPOBAHHOM
M3Y4YEHUM TEKCTOBBIX OTPBIBKOB M/ BU3Ya/bHOI COCTaBIAIOLIEN KMHOKAPTHUH.
TexcT MOXeT cofep>KaTh NPOHNIO, KOTOPYIO IIOTHOLIEHHO MIeHTUPUIMPOBATD
MO>XHO JIMIIb IPY PacIIVPEHHOM KOHTEKCTe. BusyanbHble ke 31eMeHTbI MOJA0TCA
VIHTepPIIpeTaLVM TOIbKO B CBSI3M C UMESIMI, IePeJaHHbIMY CI0)KETHO U BepOajbHO,
IIOCKOJIbKY ABJIAITCA aOCTPAKTHBIMI, @ C/IeOBAaTe/IbHO, CIIOCOOHBI IIepefjlaBaTh
CIIEKTP Pa3/IMYHBIX CMBICTIOB. TakuM 00pasoM, A/ HPOBeEeHMsI KOMIIJIEKCHBIX
VICCTIeJOBAHMIT KMHO TpeOyeTcst coueTaTh M3y4eH)e BU3YaTIbHOI 11 BepbanbHOIl
CTOPOH IIPOU3BENEHUIL.
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OTKPBITUIT OTOOpaKeHNe pasMelleHNs Y pacceeHNs HapoIoB ObIIO OYeHb BXKHOI HOBOII MH(MOpMaleit.
C cepenunpl XIX B. HagasICs IPOLIECC MCI€3HOBEHNA 2/IEMEHTOB TPA/IVILIMOHHOI KY/IbTYPBI B Pa3BUTHIX
HPOMBIIUIEHHBIX CTPaHaX — IOABUIACH HEOOXOMMMOCTb B COXpaHeHMM MHPOpMaLuy 06 STHOCAX.
Braromaps mepemnucsam HaceleHysA sTHOrpaddeckoe KapTorpagypoBaHue CTano pasBUBATbC KakK
CaMOCTOATE/NIbHOE HAIpaBJIeHMe, OTHAKO MO-IPeXXHEMY BBIIOTHAIO WTIOCTPATUBHYIO QYHKIINIO:
Ha KapTax ¢ TOMOIIILIO apeaioB (BbIIe/AEMBIX IIBETOM, IITPUXOBKOI MM IIOIMCAMI) 1 3HAYKOB (Yallje
BCEro To4ek), 0ToOpakanach MHGOPMALVs, B OCHOBHOM, TONBKO O PacCe/ieHUY HapOJiOB.

C cepennubl XX B., C pasBUTHEM KapTOrpaduyeckoro MeTofa UCCIejoBaHmIL, KapTorpapupo-
BaHIe CTa/I0 0COOBIM METOIOM U B STHOrpaduu. VICIO/b3ys MpyeMbl MaTeMaTH4ecKoil CTaTUCTHKIY,
Teopuy MHGOPMALUY, aHATUTUYECKME METONbI KapTOrpaduu U T.J., CTAlI0 BO3MOXXHBIM 0OHapY-
JKUBaTb U3MEeHEHMs Pas3MMYHBIX 00BEKTOB I ABJIEHNUI B IPOCTPAHCTBE U BO BPEMEHH, a TakXKe
B3aMIMOCBS3Y MeX[y reorpapuiecKMMM XapaKTePUCTUKAMM TEPPUTOPUM U 3aKOHOMEPHOCTAMU
pacceneHys HapOJOB.

B 1990-e rr. ¢ 6ypHBIM pa3BuUTIeM reoMHGOPMALVOHHBIX TEXHOIOTMII IIPOLIeCChl XpaHeH N,
06paboTKM 1 aHa/IM3a JaHHBIX 3HAYUTENbHO YIPOCTUINCE. [eorpaduyeckue nHGOpMaLMOHHbBIE
cucremsl (I'VIC) cranu rmaBHBIM MHCTPYMEHTOB [/ CO3[aHMA U aHaMu3a KapT. TeM He MeHee, eCu
B COBPEMEHHOII apXeOJIOrMM MEeTOAbI TeOMH(OPMATHKY TaBHO CTaIU HeOOXOAUMBIM 1 3¢ dek-
TUBHBIM MHCTPYMEHTOM, B aTHorpadudecknx nccnenobanmsax [V1C — noka crmabo peannsoBaHsl
(CupopuHa u gp., 2024).

B Poccun stHOrpadudecknm kapTorpadupoBaHueM 3aHUMAIOTCA yueHble Poccuiickoro ar-
Horpaduueckoro mysest (POM) u Mysest anTpononorun u stHorpaduu nmenn Ilerpa Bennkoro
(Kyncrxamepa) PAH (MAS PAH)' (TonoBués, Kykanos, Ilepesanosa, 2018). B coTpynHmudecTBe ¢ mpe-
HOJaBaTe/AMU U CTyAeHTaMu Kadenpsl Kaprorpadun u reourdopmaruky CaHkT-ITeTep6yprekoro
TOCYHapCTBEHHOTO YHUBEPCUTETA CTaMy 3¢ GEeKTUBHO IIPUMEHATHCA METObI T€OMH(POPMAIVIOHHOTO
KapTorpadupoBaHys B 9THOTpapUIECKUX MCCIeT0BaHNAX JIeHMHTpafcKolt 06/macTv 1 /st paboThl
€ Ma/IbIMK KOpeHHbIMU Hapogamu Poccuiickoit Peneparym u Haponamu Cesepa (TIpustoxeHnue, puc. 1).
Tpagyuuu reonHpOpPMaLIMOHHOTO KapTUPOBAHM MPOJO/DKAIOTCA B MccnefnoBannu «KopeHnHble
MaJIo4yC/IeHHbIe Hapobl Poccui: BUPTyanbHas STHUMHOCTD Y CETEBbIE OMBITBI»?, LIeIbI0 KOTOPOTO
ABJIAETCA U3YINTh STHUYECKYIO UIEHTUYHOCTD KOPEHHBIX Ma/IOUUC/IEHHBIX HAPOJOB B KMOepIIpo-
CTPaHCTBe C IPYMEHEHNEM HOBBIX METOJ0B ITOIeBOI STHOTpaduy U aHATUTUIECKOII STHONIOTUM,
a TaKKe C y4eTOM aKTya/lbHOM CUTYalluN.

OcHOBHBIE 3alayaMyl TeOMHPOPMAIIIOHHOTO KapTorpagypoBaHys B STHOrpadUIeCKIX MC-
CTIef{OBaHMAX:

« IIOJICK aBTOMATH3MPOBAHHBIX CI0c060B U nHCTpyMeHTOB [VIC, MakcuManbHO MOAXOMAIINX
I/ aHaM3a U 0TOOpaXkKeHNsI MHPOPMALINIL;

* HaXOXK7IeHe B3aMOCBsA3ell MEeXXIY Pa3HBIMU ABJIEHMAMM, XapaKTepPU3YOLUVMI pacceieHne
TeX V/IM IHBIX HapOJIOB;

* BBLIABJICHIE 3aBMCYMOCTY STHOTpadUUeCcKX JaHHbIX OT penbeda, KIMMaTa, 9KOHOMUYECKIX
Y ICTOPUYECKUX COOBITHIL 1 Ip.

[Tommmo cospanms ['VIC, ameKTpOHHBIX KapT, HOAB/IAIOTCA HOBbIE IIPMEMBbI, TaKie Kak K1bepat-
Horpadus: U3y4eHMe OH/IaliH-KOMMYHUKAIMY BHYTPY STHUYECKUX COOOIIECTB M MEX/Y HUMU
(Bemopyccosa, CrosiomoB, 2024). leonHdpopmaTika u reonHPopManMOHHOE KapTorpadgupoBaHue
IIOMOTAIOT B M3y4eHMM BIUAHNA VIHTepHeTa Ha COBpeMeHHbIe 3THOCHI M B CBOIO Ouepellb aKTMBHO
VICTIOIB3YIOT Pas3/IMYHbIe OHJIAMH-CEPBICHI /I PellleHNs TEXHOMOTMYeCKNX 3alad B 06paboTke
¥ BU3YalIM3alyy JaHHBIX (IIPUTOXKEHNUe, puc. 2).

' Quwman 0.M., 3aceykas M.J1., Ucayerko A u Op. STHOKOHPECCMOHANBHbIV UAKOCTPUPOBAHHBIN atnac JIeHWHrpagckoi
obnactu. CM6.: N3gatenbcknin fom «MHkepwm», 2017. EDN: ZTNXXL

2 MpoekT Ne 23-78-10079 «KOpeHHble ManouncieHHbIE HAPOZALI: BUPTYasbHas STHUYHOCTb 1 CETeBbIe OMbITbI» /[ PH®.
URL: https://rscf.ru/project/23-78-10079/ (aata obpaiieHus: 21.04.2024).
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OpHyM U3 MONY/ISIPHBIX OTKPBITHIX IIPOrPaMMHBIX KOMIIIEKCOB SIBJISIETCS FeOMH(OPMALVIOHHASL
cucrema QGIS?, ¢ MOMOIIBI0 KOTOPOIT MOXKHO CO3/1aBaTh reoMH(OPMalMOHHbIE IIPOEKTHI, KAPTHI,
aHaIM3MpPOBATh NaHHbIe uccmenoBanmil. C IpuMeHeHyeM 9TOI TexHomorny 6biIa paspaborana
reorH(pOpMaIMOHHas 6a3a JaHHBIX, II03BOJLIOLIAs IPOCTEANTD, KaK KOPEHHbIE Ma/IO4MCIeHHbIe
Hapops! Poccun Ob3YIOTCSA COLVATbHBIMIL CeTAMIU: KaKyie TeMbl IIOFHUMAIOTCS B COL[MAIbHBIX
CeTsIX, HACKO/IbKO LIVMPOKUIT OXBAT [I0/Ib30BATENIeN 1 MOTpebuTeIeil KOHTEHTa, KaK COLMaNbHble
CeTY UCIIONb3YIOTCS [/Is1 COXPAHEHMs ¥ Pelpe3eHTaU KY/IbTYPHOTO pasHOO06pasnit KOpeHHBIX
MajIO4MC/IeHHBIX HapopoB Poccuu u ap.

KinroueBsple ctoBa: KOpeHHbIe MalO4YMC/IEHHbIe HApOabl, Hapoabl Poccyun, Hapopst CeBepa,
sTHOrpaduyeckoe KapTorpadupoaHie, KubepaTHorpadus, reonHpopmMaTnka

Bxmag aBropos: Cupopuna V.E. — paspa6oTka KoHLenuy, GopMyIMpoBKa U pasBUTUE KTI04e-
BBIX LleJIell 1 3a/jad, a TaKXKe IIpOBefleHMe UCCIIeNOBAHNA, YTBep)KAeH)e OKOHYATEeTbHOTO BapyaHTa
pe3ynbraros uccnenoBanusa; Cio3ioMoB A.A. — mpoBeeHMe UCCTIefOBAHNA B TeOMH(OPMaIVIOHHbIX
CUCTeMax, IIOArOTOBKA U PeJaKTHPOBaHMe TeKCTa TE3MUCOB /I MyOIMKAIVIN.

®unaHcupopaHue. CTaTbA MOATOTOB/IEHA B paMKax mpoekTa Ne 23-78-10079 «Kopennble Maso-
YJIC/IeHHbIE HAPOJIbL: BUPTya/bHasA STHUYHOCTD U CE€TeBbIE ONBITHI» 10 rpanTy PHO.

3asABleHNA 0 KOHQIUKTe MHTEPECOB. ABTOPHI 3asABIIAIOT 00 OTCYTCTBUM KOHQINKTA MHTEPECOB.
Uctopusa crareu: monydeHa: 23 aprycta 2025; mpuHaATa K my6nmkanyy 20 Hos6ps 2025.

s yutuposanns: Cudopura U.E., Crosiomos A.A. TeoundopmarimonHoe kaprorpapupoBaHue
B COBPEMEHHBIX STHOrpapuuecKIX Mccnefosanuax // Macrosociolinguistics and Minority Languages.
2025.T. 3. Ne 2. C. 214-221. https://doi.org/110.22363/2949-5997-2025-3-2-214-221 EDN: HPQKFO

GIS cartography in modern ethnography

Inessa E. SIDORINA! 'g, Arsenii A. SIUZIUMOQV*2

!Saint Petersburg State University, Saint Petersburg, Russian Federation
Peter the Great Museum of Anthropology and Ethnography (Kunstkamera) of the Russian
Academy of Sciences (MAE RAS), Saint Petersburg, Russian Federation
P« innablank@mail.ru

The first ethnic or ethnographic maps date back to the 17th century. The distribution of ethnic
groups was already depicted on maps by the ancient Greeks, and during the Age of Discovery, mapping
the distribution and settlement of peoples was a crucial new information. Beginning in the mid-19th
century, elements of traditional culture began to disappear in developed industrial countries, necessitating
the preservation of information about ethnic groups. Thanks to population censuses, ethnographic
mapping began to develop as an independent discipline, but it still served an illustrative function:

3 3HmuH A, Camcoros T, Kapnayesckuii A OCHOBbI reonHbopMaTuki: NpakTukym B QGIS // OcHoBbI reouHdopMaTUKK.
URL: https://aentin.github.io/qgis-course/ (aata obpatueHus: 20.04.2024).

Ypoku no reovHdpopmatuke 1 kaptorpadum // BKoHTakTe. URL: https://vk.com/kartenx (gata o6palueHus: 20.04.2024).
Ypoku QGIS // BKoHTakTe. URL: https://vk.com/qgisuroki (aaTa obpateHus: 20.04.2024).
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maps, using areas (highlighted by color, shading, or captions) and symbols (usually dots), primarily
displayed information about the distribution of peoples.

Since the mid-20th century, with the development of cartographic research, mapping has become
a specialized method in ethnography. Using techniques from mathematical statistics, information
theory, analytical cartographic methods, and so on, it has become possible to identify changes in
various objects and phenomena in space and time, as well as the relationships between the geographic
characteristics of a territory and patterns of population distribution.

In the 1990s, with the rapid development of geoinformation technologies, the processes of
storing, processing, and analyzing data were significantly simplified. Geographic information systems
(hereinafter referred to as GIS) became the primary tool for creating and analyzing maps. However,
while geoinformatics methods have long been a necessary and effective tool in modern archaeology,
GIS remains poorly implemented in ethnographic research (Sidorina, Siuziumov, Rakova, Andreeva,
Artemeva, 2024).

In Russia, ethnographic mapping is being conducted by scientists from the Russian Museum of
Ethnography (REM) and the Peter the Great Museum of Anthropology and Ethnography (Kunstkamera)
of the Russian Academy of Sciences (MAE RAS)* (Golovnev, Kukanov, Perevalova, 2018; Fishman
et al., 2017). In collaboration with faculty and students from the Department of Cartography and
Geoinformatics at Saint Petersburg State University, geoinformation mapping methods have been
effectively applied in ethnographic research in the Leningrad Oblast and in work with indigenous
minorities of the Russian Federation and the Northern peoples (Appendix, Fig. 1). The traditions of
geoinformation mapping are continued in the study “Indigenoussmall-numbered Peoples: Virtual
Ethnicity and Network Experiences’,® the purpose of which is to study the ethnic identity of indigenous
peoples in cyberspace using new methods of field ethnography and analytical ethnology, as well as
taking into account the current situation.

The main objectives of geoinformation mapping in ethnographic research are:

e finding automated GIS methods and tools that are best suited for analyzing and displaying
information;

o identifying relationships between various phenomena characterizing the distribution of certain
peoples;

e identifying the relationship between ethnographic data and topography, climate, economic
and historical events, etc.

In addition to the creation of GIS and electronic maps, new techniques are emerging, such as
cyberethnography: the study of online communication within and between ethnic communities
(Belorussova, Siuziumov, 2024). Geoinformatics and geoinformation mapping are helping to study the
impact of the internet on modern ethnic groups, and in turn, actively utilize various online services
to solve technological problems in data processing and visualization (Appendix, Fig. 2).

One of the popular opensource software packages is the QGIS® geographic information system,
which can be used to create geographic information projects, maps, and analyze research data. Using this
technology, a geoinformation database was developed that makes it possible to track how indigenous
peoples of Russia use social networks: what topics are raised on social networks, how broad the reach

4 Fishman, 0.M., Zasetskaya, M.L., Isachenko, G.A., et al. (2017). Ehtnokonfessional'nyi illyustrirovannyi atlas Leningradskoi
oblasti [The Ethnoconfessional Illustrated Atlas of Leningradskaya Oblast]. Publishing House “Inkeri”. (In Russ.). EDN: ZTNXXL
5 Russian Science Foundation. Korennye malochislennye narody: virtual'naya ehtnichnost' i setevye opyty [Project Ne 23-
78-10079 “Indigenoussmall-numbered Peoples: Virtual Ethnicity and Network Experiences”]. Retrieved 21 April 2024, from:
https://rscf.ru/project/23-78-10079/ (In Russ.).

¢ Ehntin, A., Samsonov, T., & Karpachevskii, A. Osnovy geoinformatiki: praktikum v QGIS [Basics of geoinformatics:
workshop in QGIS]. Osnovy geoinformatiki [Basics of geoinformatics]. Retrieved 21 April 2024, from:
https://aentin.github.io/qgis-course/ (In Russ.).

VKontakte. Uroki po geoinformatike i kartografii [Geoinformatics and cartography lessons]. Retrieved 20 April 2024, from:
https://vk.com/kartenx (In Russ.).

VKontakte. Uroki QGIS [QGIS Lessons]. Retrieved 20 April 2024, from: https://vk.com/qgisuroki (In Russ.).
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of users and content consumers is, how social networks are used to preserve and represent the cultural
diversity of indigenous peoples of Russia, etc.

Key words: indigenous peoples, peoples of Russia, Northern peoples, ethnographic mapping,
cyberethnography, geoinformatics
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CaepeHus 06 aBTopax:

CUIIOPVHA Unecca Eézenvesna, kaHnuaaT reorpadudecknx Hayk, ZoLeHT Kadenpsl KapTorpadun
u reonHpopmarykn, CankT-IleTepOyprckuii rocyfapcTBeHHBI YHUBepcuTeT, Poccuiickasn Qenepa-
s, 199034, Cankr-IleTep6ypr, YHMBepcuTeTcKas HabepesxHas, A. 7-9. HayuHovle uxmepecot: TeOUH-
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¢dbopmaroHHoe KapTorpadupoBaHue, reonHPOpMaLMOHHOE 1 KapTorpadyudeckoe COIPOBOKAEHNME
9THOTpagUIeCKNX, aPXEOTOTNIECKIX, IUIPOIOIMYECKIX CCIe[OBAHMII, U3yYeHIe BOCIPUITIS
reou3o0pakeHnit.
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CHO3IOMOB Apcenuii Anexceeéuu, aciupaHT 3 Kypca Kadenpst kaprorpadun u reonHGOpMaTUKIY,
Cankr-IletepOyprckuii rocygapcTBeHHbI! yHUBepcuTeT, Poccuiickas @eneparys, 199034, CaHKT-
[Tetep6ypr, YHUBepcUTeTCKast HabepeskHas, A. 7—9; MIafIuil HAyYHBII COTPYAHUK MabopaTtopnun
MY3elHBIX TeXHOIOIrMi1, Myseii aHTporonorun u stHorpaduy umenn Ilerpa Bemnkoro (KyHcTkamepa)
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ckas HabepexxHas, 1i. 3. Hayunvie unmepecwi: TeMaTudecKkasi Kaprorpadus, kaprorpadus, Teopus
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IIpunoxxeuue / Appendix

Puc. 1. PacnpeaeneHue KOpeHHbIX ManoYmceHHbIX HapoaoB Poccum
B CaHkT-leTepbypre 1 JleHMHrpafckom o6nactu

WctoyHumk: co3naHo .E. CnugopuHoi, A.A. Cro3toMOBbIM C MOMOLLbIO QGIS.

Fig. 1. Distribution of indigenous peoples of Russia
in Saint Petersburg and the Leningrad Oblast’

Source: made by |.E. Sidorina, A.A. Siuziumov using QGIS.
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Puc. 2. PaonpeﬂeneHme NCNoIb30BaHNA POAHOIO A3blKa 1 PYCCKOro cpean KOPEHHbIX
Mano4YnCneHHbIX HapoaoB Poccum B colmanbHbIX CeTAX

WctoyHuk: cospaHo W.E. CugopuHoin, A.A. Cro3toMOBbIM € NMoMOoLLbro QGIS.

Fig. 2. Distribution of the use of native language and Russian among indigenous peoples of Russia in
social networks

Source: made by |.E. Sidorina, A.A. Siuziumov using QGIS.
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